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مطابع جامعة الملك سعود 


منذ بداية النصف الثاني هذا القرن ظهرت بوادر حركة قوية في ميدان تعليم اللغات الأجنبية 
وكان من روادها بعض الأساتذة في جامعة ميشغان (ان اربر) الأمريكية . وهذه الحركة تؤكد 
ضرورة إجراء الدراسات التقابلية بين اللغات المختلفة للتعرف على ما يجب تقديمه 
لدارسي اللغات الأجنبية. كأن نجرى دراسة بين الأسبانية والانجليزية مثلا لتتعرف على ما 
يجب أن نقدمه من كل منهها للمتحدثين باللغة الأخرى. بل وذهب أحد رواد هذا الاتجاه وهو 
الدكتورروبرت لادوإلى أبعد من ذلك حيث رأى في كتابيه (علم اللغة عبر الثقافات) و 
(اختبار اللغة) ضرورة أن نبني الاختبارات في اللغات الأجنبية على أساس الدراسات 
التقابلية بين لغات الدارسين واللغة الأجنبية المدروسة . 


وفي العقد السادس من القرن ظهر أثر هذا الاتجاه جليا في كثير من الدراسات 
التقابلية بين اللغات. ومن أبرزما تم نشره مجموعة الكتب التي أشرف عليها مركز علوم اللغة 
التطبيقية 5)65ذناعه نا لءذاممه :60 7ع1م06 في الولايات المتحدة الأمريكية. وهم دراسات 
تقابلية بين الانجليزية وكل من الأسبانية والايطالية والألمانية . 


هذا وقد استمرت حتى أواسط السبعينات الدراسات الواسعة في أوربا للتحليل 
التقابلى بين الانجليزية ومجموعة من اللغات الأوربية الأخرى. 


وفي أواخر الستينات وبداية السبعينات ظهر اتجاه مضاد لهذه النظرة المبنية على التقابل 
اللغوى (أو التحليل التقابلى ىا يعرف عادة) ويرى أصحاب هذا الاتجاه المضاد أنه من الخطأ 
الاعتماد على نمائج التحليل التقابلي في التعرف على المشكلات اللغوية التي تواجه دارسي 
اللغات الأجنبية وذلك لأن التحليل التقابلي تنبئي بطبعه ومبني على افتراض خاطىء وهو 


و التقابل اللغوي وتحليل الأخطاء 


ما يعرف في علم النفس بنظرية التدخحل اللغرى ع6مع7662ع)مز هنأوأدعهنا ونقل الخبرة 
(عع مع ل عميء 01 ]©13351]) من لغة إلى أخرى» بين أثبتت ت الخيرة أن ليسن كل ما نتوقع 
تخادوثة اتظويا ب يقع بالفعل. » كما أن هناك مشكلات لغوية تواجه الدارسين لم تكن في حسبانناء 
وم نكن نتوقع حدوثها عن طريق التحليل التقابلي. فأسلوب التعليم والدراسة والتعود والدمو 
اللغوى وطبيعة اللغة المدروسة كل هذه لما أثرها فيها يواجه الدارسين من مشكلات» وذلك 
بغض النظر عن أوجه التشابه أوالاختلاف بين لغة الدارسين واللغة الأجنبية المدروسة في 
كثير من الأحيان . 


ويرى دعاة نظرية تحليل الأخطاء أنه عن طريق تحليل الأخطاء فقط نستطيع أن 
نتعرف على حقيقة المشكلات التي تواجه الدارسين أثناء تعلمهم . ومن نسبة ورود الخطأ 
نستطيع أن نتعرف على مدى صعوبة المشكلات أوسهولتهاء عليه فلا حاجة بنا إلى 


التحليل التقابلي* . 


وكما هو معروف عند وجود الطرفين المتعارضين نلاحظ دائمأً وجود فريق معتدل يؤمن 
بأن «خير الأمور الوسط» ويرى الجمع بين وجهتي النظر للاستفادة منها كليههاء ولا ستكيال 
نواقص إحداهما بحسنات الأخرى. فسمعنا الدعوة إلى العمل الجاد للاستفادة من كل من 
التحليل التقاببي جنباً إلى جنب مع تحليل الأخطاء بصورة تكمل فيها إحداهما الأخرى, 
وهوما ذهبنا إليه في إعداد هذا الكتاب. وهوأيضا يفسر وجرد المقالات المختلفة الاتجاه في 
الكتاب حتى تكون الصورة مكتملة لدى القارىء . 


هذا وقد تم اختيار الفصول المختلفة للكتاب من مجموعة من الكتب والدوريات 
العلمية على أساس الشمول الموضوعي من جهة والزمني من جهة أخرى (كما يتضح ذلك 
من قائمة المحتويات والمراجع) بالإضافة إلى سهولة القراءة والفهم من غير المتخصصين 
تخصصا عميقاً في علوم اللغة النظرية * * . وتعالج الفئة الأولى (الجزء الأول) من المقاللات 
قضايا التحليل التقابلي المنظم من حيث أهميته ومن حيث تطبيقاته في محال الأصوات والنحو 
والمفردات . 


# انظرمقدمة بحث «مشكلة تدريس الاستفهام في الانجليزية للطلاب العرب» في هذا الكتاب لمزيد 
من الملاحظات حول الموضوع . 


هذ! مااحد! بنا الى تفضيل كتاب لادو بالرغم من قدمه النسبي على كتاب آخر أحدث منه للدكتوردي 
سترئ. حيث أن الأخير يتطلب معرفة جيدة بالنحو التحويلي وهوما لا يتيسر لمعظم القراء . 


المقدعة 


أما الفئة الثانية من البحوث (الجزء الثاني) فتعالج القضايا الخاصة بتحليل الأخطاء 
من حيث النظرية والتطبيق كذلك. 


وقد حاولنا أثناء ترجمة البحوث الخاصة بالتحليل التقابلى تعريب ما أمكن من الآمثلة 
كما أجرينا شيئا من التعديل في هوامش البحوث, بها في ذلك إضافة بعض الموامش التي لم 
ترد في النصوص الأصلية وأشرنا إليها برمز (م) يعدها. 


والله نسأل أن يجعل هذا الكتاب فاتحة خير لهذا النوع من البحوث اللغوية التطبيقية . 
وهر ولي التوفيق 0 
المحرران 
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التقابل اللغوي وتحليل الأخطاء 


صفحة 

من4: كن بتكحوزدر 5 ا ا 
التعرف على الأخطاء في اللغة الأجنية رتقؤندها 

يوهال-سوك ااا 32-00-07 ١:4‏ 
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لغة أجنبية للكبار 

مازيتا بيرت 1 
المحاكاة وتصويب الأخطاء في تعليم اللغة الأجنبية 

فريدا هالي وجانيت كنق . 17 
الخطأ في تحليل الأخطاء 

جاكا نماتحتر ا الل 


مصادر الكتاب 9 


7 الأول 


التحليل التقابلي. 


ضرورة المقارنة المنتظمة 
للغفغ اتات والثقافات 
روبرت لادو 1.:00آءطم12 


١‏ - مقدمة : الفرضية الأساسية 


١-١-فيمعرض‏ الحديث عن الفرضية الأساسية الي توجه إعداد المواد (في معهد 
تعليم اللغة الانجليزية بجامعة مشغان) كتب فريز و16 قائل : وإن أكثر المواد فاعلية هى 
تلك التى تعد بناء على وصف علمى للغة المراد تعلمها مع وصف مواز له فى اللغة الأصلية 
للدارس)27. وقد أجريت مقارنات بين اللغة الانجليزية وبعض اللغات الأخرى بيدف 
إعداد مناهج تعليمية لمجلس الجمعيات العلمية في أمريكا(") وتظهر مقاللات متعددة في بجلة 
عمنطعدع1' عع 2ناومة.] تتناول مقارنات جزئية بين اللغات إسهاماً في البحوث المتعلقة بتعليم 
اللغات الأجنبية5)*. 


01 حرايت التريية لاتسيرك اوطعي بعلي الله‎ 5-١ 
بالنسبة للدارس تنبىء عنها المقارنة المنتظمة بين لغته واللغة الأجنبية ** , طبقها لادوفي‎ 


-١‏ .عتمتا معطم مرخ) .ععميودما ببواءبمط هن كه اكتاعطا و«تجمعآ جه والطعمء7 ,وعم وعاموهط0) 
9 (1945 .ووعوط .لاإعناخع 


؟؟'د الكعلاغء50 لعمنوع.!] عه اأعمناه0 ممعتعصسث ,ومول ملامهالا .لت مئاممط مم[ اكتاود «م/ام موري 
(12.20..1954 .لواعماطعهللا) .عع تناعمها موتعرهط د كه اكتاممط مأ مدععمعط 
"ا رز طسك طءممعوعها تتمطنة مصكش) عناكتيعما[ اعتاممة زه أمتصول ك4 .عانتجهقنا موإمناوتنصة 
(عمتصممع.] ععدبومما 
ربما كانت هذه المجلة هي الوحيدة المعروفة عند تأليف الكتاب. أما اليوم فهناك عدد كبير من الدوريات 
المتخصصة في تعليم الإنجليزية كلغة أجنبية منها على سبيل المثال : 
تصنصو2 211 11[ فخ[ - لاماخاع1 اه ل01 18501 (١‏ 
## ينطبق هذا الرأي على تاريخ اصدار كتاب لادوني ١981/‏ (م) 


3 


4 التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 
إعداد اختبارات التحصيل اللغوى89) . 


١‏ -"-يأتي التأكيد العملي على جدوى هذه الفرضية من أعمال لغويين درسوا أثر 
الاحتكاك المباشر بين اللغات فى أوضاع الازدواجية اللغوية. وقرروا أن كثيراً من التحريفات 
اللغوية التى نسمعها من مزدوجى اللغة تناظرفى الواقع اختلافات يمكن إرجاعها إلى فروق 
واضحة بين لغاتهم الأصلية واللغات التى يدرسونها. وقد قام هوقن 11300860 وفينرايش 
أعاء1مزع/لا بدراسات مكثفة فى هذا المجال0» . 


١‏ - 4 - كقاعدة عامة فإن البحوث فى سيكولوجية اللغة وبحوث سيكولوجية التعليم 
الخاصة بتعليم اللغات لم تستفد بصورة منظمة من هذه الفرضية حول تأثير عادات اللغة 
الأصلية للدارس في تعلمه اللغة الأجنبية وهناك من الأسباب ما يجعلنا نعتقد أننا سنحقق 
تقدماً ملحوظاً لوأخذنا هذه الفرضية في الاعتبار بحيث تصبح جزءاً من التخطيط للبحوث 
الخاصة بتعليم اللغات. 


١‏ © - تقوم الفكرة الأساسية لهذا الكتاب على ما تضمنته فرضية فريز 15165 حول 
المادة التعليمية الفعالة . وما لوحظ من نتائج الدراسات فى الازدواجية اللغوية والبحوث 
الخاصة بالاختبارات ومفادها أن الأفراد يميلون إلى نقل صيغ لغاتهم وثقافاتهم ومعانيها 
وتوزيعهاني تلك اللغات والثقافات إلى اللغة والثقافة الأجنبيتين عندما يحاولون التحدث 
مبذه اللغة أو السلوك في إطارها الثقافى. كما أنهم يفعلون نفس الشىء فى محاولتهم فهم اللغة 
والثقافة حين تصدران من الناطقين الأصليين باللغة. 


١‏ - أهمية هذه الفرضية للتدريس 


١- ”‏ - قد يتساءل معلم اللغة لماذا عليه أن يقوم بالمقارنة بين اللغات», أليست 


؟- هميزع امعود األنطد موم انط جواءدم] © كه اكتأومط مذ امعدرء م بووعل8ة “" ,وله امعطمع 
“.كافك ل هدر ءلهءمك- لمتصدمك 

(1951 ..طعنقخ .امنا ممتتمتمعوولل أورماعهج] ) 

ماناو ل عع ملاع انط التعأوتاة 11:6 مطة واتنجوعا عومنتهنره.! مز مله برط معاءنعة مكلج عمد 


8- (953! .كوؤعهم .ممعط .المن] متطماعلماتطص) 4 671ازتل الأ عقفننع 1ه[ امأو ع نولم 71116 ,معوسجك؟ مساك 
أن عاع01 علزوتمومن] عط أه كممتتمعناطن8 مدهلا جع ا!) ,مومه مز مومعيع مط لعتعمم 8 اعترل] 
(.1953 .ارملا معلا 


التحليل التقابلي : ضرورة المقارنة المتتظمة للغات والثقافات و 


مسئوليته هى أن يعلم اللغة الأجنبية؛ ألا يكفى أنه يجب أن يعرف تلك اللغة؟ ‏ إذا نحن 
أيقنا بصحة فرضيتنا فإن الأمرليس كذلك. فنحن نرى أن الدارس الذى يقبل على تعلم 
اللغة الأجنبية سوف يجد بعض الظواهر فيها يسيرة وسهلة بينما يجد بعضها الآخرغاية فى 
الصعوبة والعسر فالعناصر المشابهة للغته الأصلية تكون سهلة في حين تصعب عليه تلك 
العناصر التى تختلف عم فى لغته. وبإمكان المعلم الذى يعد مقارنة بين اللغة الأجنبية ولغة 
الدارسين الأصلية أن يتعرف على المشكلات التعليمية الحقيقية على نحو أفضل. ومن ثم 
يمكنه أن يتخذ من الوسائل ما هو كفيل بعلاجها ذلك أنه يدرك عن طريق تلك المقارنة 
المشكلات اللغوية التى يصعب التعرف عليها من غير هذا السبيل . ومن ناحية عملية قد 
يطلب من المعلم تطبيق تلك المعرفة فى ظروف متنوعة كأن يقوم مواد دراسية قبل اعتمادها 
للاستعمال» أويطلب إليه إعداد مواد جديدة, كما قد يتطلب الموقف منه إعداد مواد إضافية - 
وهوفى ذلك جميعاً حتاج إلى تشخيص دقيق للصعوبات التى تواجه طلابه فى تعلم كل نمط 
من الأنماط . 


؟ - ؟ - تقويم المحتوى اللغوى والثقافى في الكتاب المدرسى 


تبدوغالبية الكتب الدراسية للوهلة الأولى على درجة كبيرة من التشابه» فالناشرون 
يحرصون على أن تكون كتبهم جذابة المنظرء وعنواناتها جميلة آخذة - وهذا جزء من عملهم 
إلا أن المعلم إذا كان معداً إعداداً مهنياً جيداً فهو يستطيع أن ينفذ إلى ماوراء الإيضاحات 
الجذابة والطباعة والتغليف الجيدين .ون الواجب عليه أن يكن قادراً على برق يةاها إذا 
كان الكتاب يعرض الأنماط اللغوية والثقافية التى تكون النظام المراد دراسته ولا يكتفى 
برصد عناصر متفرقة من هنا وهناك . وعليه كذلك أن يتأكد من أن الكتاب يعطى اهتهاما 
وتركيزاً خاصاً على تلك الأنماط ذات الصعوبة الناشئة من اختلافها عن الأنماط الموجودة في 
لغة الدارس الأصلية . 


هناك بعض الكتب التى يعلن عنها كوسيلة سهلة للتعليم وهي تقتصر على عرض 
بعض الأنياط المشابهة لأنهاط اللغة الأصلية» وقد تخصص عدداً من أبوامهاء بل كتاباً بأكمله 
أحياناً لتلك المتشابهات . وقد يرى المعلم غير المدرب» كما يرى الدارسء أن ذاك الكتاب 
يبسر فعلا تعليم اللغة. ولكن الحقيقة أن إلكتاب لا يعلم اللغة الأجنبية» بل هو ببساطة ‏ 
يروح عن المعلم والدارس بنشاط سهل ميسور ولكنه غير مثمرء وسوف يتضح هذا حال 
مقارنة اللغتين ببعضههم|. 


3 التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 


إن الكتب الدراسية يجب أن تتدرج فى مجال البنية النحوية والنطق والمفردات 
والمحتوى الثقافي . ويمكننا أن ذ نحقق هذا التدرج على أكمل وجه بعد عملية المقارنات التى 
سنناقشها فى هذا الكتاب . 


* 7 - إعداد المواد التعليمية الجديدة 


يواجه المعلم دائماً بالحاجة إلى إعداد كتب دراسية ومواد تعليمية متطورة تفى 
بحاجات نوعيات خاصة من الطلاب . وأهم الخطوات فى إعداد المادة التعليمية هى مقارنة 
اللغتين والثقافتين (الأصلية والأجنبية) من أجل الوقوف على العقبات التى يجب أن تذلل فى 
عملية التعليم » ولسوف يحين وقت - فيما نرى - تعتبر فيه الكتب الدراسية غير المعدة على 
أساس من التحليل التقابلى متخلفة من حيث مادتهاء وهناك بطبيعة الخال جوانب أخرى فى 
طرائق عرض اللغة والثقافة لا ينبغى همالا إلا أن المقارنة اللغوية أمر أساسى ولاعدول عنه 
إذا كنا نصبو إلى تحقيق نتائج إيجابية . 


” - 4 - قد لا يقتنع المعلم بكتاب مقرر للدراسة ويرى أنه غير مناسب سواء فى محتواه 
اللغوى أو الثقافى, فإذا كان هذا المعلم قد أعد مقارنة منتظمة بين اللغتين فسوف يكون 
باستطاعته أن يضيف تمرينات على الأنماط التى لا يتطرق إليها الكتاب» أوعلى تلك التتى 
تعالج فيه معالجة غير وافية. 


> -ه - يحتاج المعلم فى عمله مع طلابه إلى تحليل المشكلات التى تواجههم بسرعة 
ودقة وهوى محاولة مساعدتهم هذه قد يقدم معلومات وشروحاً لا حاجة ها أما إذا كان يعرف 
النمط المقصود ويدرك على وجه الدقة الملمح الذى يسبب الإشكال فى ذلك النمط والبدائلٍ 
التى يستعملها الدارس فى ذلك الموضع فسوف يكون قادراً على توجيه الدارس توجيهاً 
مختصراً أو إعطائه مؤشراً قد يحل ما يمكن أن يكون مشكلة كبيرة ولابد للمعلم المعد إعداداً 
مهنياً ألا يكتفى بمراقبة اللكنة الأجنبية في الكلام والصيغ غير الصحيحة بل يجب عليه 
أيضا أن يلاحظ التحريفات المحددة فى مجالات الأصوات والتراكيب والأناط الثقافية . 


أهميتها للاختبارات 


١ -‏ - لقد تم إحرازتقدم كبير فى اختبارات اللغة الانجليزية كلغة أجنبية وهذا 
اتعدم! إنما تحقق بفضل المقارنة اللغوية بين الانجليزية ولغة الدارس الأصلية . ونتائ ثج مثل 
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هذه المقارنات تجعلنا نقف على الصعوبات التعليمية ومن ثم تعيننا في تصميم الاختبارات 
الخاصة بجوانب تلك الصعوبة ‏ والواقع أن مشكلات اللغة مشكلات ثابتة ومحددة وبإمكاننا 
ملاحظة نتائجها بصورة جيدة . 


لقد اتجهت الاختبارات اللغوية فى الماضى - إما إلى القواعد وقوائم المفردات أو كرد 
فعل ضد هذا اوح اج نكي وو ري و0 
المترابطة والانشاء والمحادثة أو الاستماع إلى النصوص دونما اعتبار لمحتواها اللغوى. ولم يكن 
لاختبارات القواعد وقوائم المفردات 5 (فى الولايات المتحدة على الأقل) فلقد 
كانت تقليداً بالياء ومح لتك الاخجبارات أن ينظ إلبها لك النطرة» مس وإن ل يكن من 
سبب لذلك سوى انعدام الصلة الواضحة بين معرفة القواعد واستظهار القوائم من جهة. 
والقدرة على تكلم اللغة أوفهمها أوحتى قراءتها من الجهة الأخرى . وقد تحول رد الفعل 
ضد القوائم والمفردات إلى ما يمكن أن يسمى (حل البديهة) وهو استخدام النصوص والمواد 
الطويلة. ويعزى إخفاق هذه المواد إلى عدم الاهتام بمحتوياتها الثقافيةء فاللغة تحتوى 
على أعداد كبيرة من النصوص ومقطوعات التعبير ومنها ما يصعب على الدارس الأداء فيه 
حتى ولوكان على معرفة باللغة فمشلا ماذا يفعل قارىء متوسط إذا طلب منه أن يكتب 
موضوعاً إنشائياً جيداً فى حمسائة كلمة شارحاً فيه نظرية النسبية ولوكان ذلك بلغته الأصلية؟ 
بل لأى مدى يمكنه فهم محاضرة متخصصة فى ذلك الموضوع بنفس اللغة؟ 


إن التقدم الذى تم إحرازه فى مجال الاختبارات فى اللغة الانجليزية لم يأت من قبل 
المواد المترابطة بل من التركيز على مشكلات اللغة من حيث هى واقعة فعلاء فالمقارنة 
المنظمة بين اللغة الأصلية واللغة الأجنبية تساعدنا فى التعرف على المشكلات اللغوية. أما 
المحاولة البديلة لذلك ‏ وهى أن نتعرف على مشكلات حقيقية عن طريق المعالجة 
الاحصائية للنصوص الطويلة التى لم يتم اختيارها على أساس لغوى - فتبدوغير مجدية لأنها 
سوف تستبعد مشكلات هامة وتتطرق إلى مشكلات أخرى ليست لغوية حقاً ٠‏ كما أنها 
ستحتوى على جداول موسعة لكميات كبيرة من المواد التى يمكن الاستغناء عنهاء 
فللمعالحة الاحصائية مكانها فى تنقيح الاختبارات ولكن ليس فى اختيار المشكلات اللغوية . 
ويبدوتطبيق المقارنة اللغوية فى إجراء الاختبارات ذا فائدة كبيرة حقاء وأغلب الظن أننا 
سنحصل من هذا التطبيق على نتائج مشجعة . ولقد شرع الآن فى تطبيق أساليب المقارنة 
اللغوية على المقارنة الثقافية وأظهرت المحاولة نتائج إيجابية فى مجال الاختبارات والفهم 
الثقانى . 


4 التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 
١ - *‏ - التطور الذى طرأ على اختبار النطق 


شهدت اختبارات النطق تطوراً ملموساً بالقياس إلى غيرها من اختبارات اللغة» 
ففى خلال مس سنوات تغير اختبار النطق فى الانجليزية كلغة أجنبية ووضحت معالمه 
ليصبح الآن أسهل الاختبارات اللغوية كافة. ويعزى هذا التطور بطريقة مباشرة إلى تطبيق 
مقارنة الوحدات الصوتية على اختبار المشكلات التى تصمم الاختبارات لأجلها. 


لقد كنافى الماضى نتحدث بطريقة غير محددة عن (اللكنة الأجنبية) فى الكلام. وعن 
أخطاء سوء الفهم والأغلاط الطريفة وما شابه ذلك» أو أننا كنا تتجاهل اختبار النطق كلية » 
أما الآن فباستطاعتنا ا أن نختبر بصورة مناسبة مجمل النظام الصوتى للغة وأن نقوم نتيجة 
الاختبار تقويياً موضوعياً ؛ فيمكننا أن نختبر إدراك الطالب للفروق الصوتية المهمة من خلال 
فهمه واستيعابه الجمل تعد لهذا الغرض كأن نسأله مثلا ما إذا كانت حملتان يسمعههما هما جملة 
واحدة مكررة أما أنبها محتلفتان..كذلك بإمكاننا أن نختبر قدرته على نطق الأصوات الحامة 
بأن نجعله ينطق جملا معينة» ونستطيع أيضاً أن نختبر نطقه بطريقة غير مباشرة ة بأن نطلب 
منه أن يتععرف على أصوات حذفت رموزها من نص مكتوب وقد تكون أساليب اختبار 
النطق هذه هى المساهمة الحقيقية (فى تطوير الاختبارات) ولكن حقيقة الأمر أن تلك 
الأساليب ما كانت لتوجد دون إيجاد طريق لتحديد المشكلات التى نحن بصدد اختبارها . 
فالأساليب وحصدها_حتى وإن أمكن إنشاؤها ‏ ستظل غير ذات فائدة مالم نبيئها بصورة 
خاصة تمكننا من التعرف على المشكلات النطقية لطلابنا. 


3 فى البنية النحوية 


لوظلت دراسة قواعد اللغة ىا كانت عليه أى مجرد استظهار للأحكام ذات الصحة 
المصطئعة. أوبقيت جدالاً حول صحة هذا التعبير أوذاك لما كان هناك مجال للمقارنة بين 
بنيتين نحويتين لأغراض الاختبار. وقد هيأ لنا اعتبار قواعد اللغة أبنية نحوية (أى عناصر 
نمطية ناقلة لمعانى اللغة) أن نعيد النظرفى اختبارات تلك القواعد, فاختبار الدارسين لم يعد 
يتم حول صحة هذا التعبير أوذلك بل فى استيعابهم للمعانق النحوية للجمل وفى قدرتهم 
على التعبير عن معنى نحوى بأنماط اللغة الأجنبية . والنظر إلى قواعد اللغة بوصفها أبنية 
نحوية يمهد الطريق إلى مقارنة البنية النحوية للغة الأجنبية مع بنية اللغة الأصلية ببدف 
اكتشاف المشكلات التى تواجه دارس اللغة الأجنبية . ونستطيع من نتائج هذه المقارنة أن 
ندرك ما يلزم اختباره وما لايلزم» كا أن هذه التتائج تساعدنافى إنشاء عناصر الاختبار 
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البدهية والمقبولة من الناحية العامة. وتمكننا فعلا من اختبار إجادة الطالب للغة الي 
يدرسها. ولقد أعددنا أساليب لمعرفة مدى استيعاب الجملة ولتكملة المحادثة وإعادة بناء 
الحمل الناقصة بطريقة تبين لنا على نحوواضح مشكلات محددة فى إجادة البنية النحوية 
للغة الانجليزية . 


4-7 - فى اختبار المفردات 


قد لا يتاح لقائمة ما أن تمثل مفردات اللغة تمثيلا صحيحاً حتى وإن تم إعدادها بناء 
على نسبة شيوع المفمردات» فمن المفردات ما يستعمل للتعبير عن وظائف نحوية ومنها ما 
يستعمل بدائل لكليات أخرى. وها جميعا معان واستعمالات مختلفة . ونسبة لضخامة عدد 
المفردات فى أية لغة من اللغات كان لابد من اختيارعينة منها للاختبارإذ لا يمكن 
استخدامها جميعا لهذا الغرض . . والعينة المختارة لن تكون ذات معنى مالم تمثل فيها الأنواع 
المختلفة للكلمات تمثيلا مناسباً . وحين يقع اختيارنا- بطريق عشوائى ‏ على بعض مفردات 
اللغة سرعان ما تبدو لنا سهولة بعض الكلمات بسبب تشابهها مع كلمات فى اللغة الأصلية 
بينما ستظهسرفى كلمات أخمرى أنواع مختلفة من الصعوبة وذلك لاختلافها عن كلمات اللغة 
الأصلية فى بعض الجوانب - إذن ففى إمكاننا تنقيح هذا الاختبارعن طريق إجراء المقارنة 
بمفردات اللغة الأصلية للطلاب» وسينتج من ذلك اختبار أوجز وأكثر دقة وأثرأء ويتم ذلك 
باختيار كلمات تتضمّن الصعوبات اللفظية التى تواجه الطالب وباختيار الطرق الصالحة 
للكشف عن المشكلات فى ملامح الدلالة. 


" - ه - فى الفهم الثقافى 


قد يرى كثير من الناس استحالة تصميم اختبارموضوعى لقياس فهم الثقافة الأجنبية 
حيث أن ما نعرفه عن بنية ثقافتنا نفسها (بله عن ثقافة أجنبية) ضئيل وحدودء وعليه فكيف 
يتسنى لنا أن نقارن بين ثقافتين؟ 


لقد استطعنا ‏ رغم حداثة هذا المجال- أن نصف أنماطاً محددة للسلوك فى ثقافة 
معينة. واكتشفنا أثناء المقارنة أن هناك خلطاً فى الفهم الثقافى يقع بين حين وآخر. ولقد تم 
إعداد عناصر اختبارات تجريبية جيدة أساسها تلك المعلومات التى أمكن الوقوف عليها من 
خلال المقارنة الجزئية للسلوك الثقافى . ونرى أن بالإمكان إنجاز اختبارات أوق للفهم الثقاق 
باستخدام الوسائل الراهنة . 


1٠‏ التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 
4 - أهمية الفرضية للبحث 


نفس الخطأ الذى حدّ من تطور اختبارات اللغة ‏ وهو الافتراض القائل بأن فى إمكان 
أية عينة من اللغة أن تكشف لنا عن المشكلات التعليمية ‏ هو الذى يحد من تطور البحوث فى 
سيكولوجية تعليم اللغات, فعدم معرفة المشكلات التعليمية التي ينبغي التركيز عليها قاد 
الباحثين إلى التمسك بالمظاهر الخارجية للتجارب التي يقومون بإعدادها ومن ثم أصبحت 
نتائجهم عديمة الجدوى إذ كيف يمكن أن نصمم تجربة ما إذا كنا لا نعلم بالضبط ما 
يفترض ان يتعلمه الطالب في اللغة الاجنبية وما قد تعلمه من قبل فى لغته الأصلية . لقد 
وضح قصور التجارب الكبرى التى تمت مؤخراً لأن القائمين بتلك التجارب لم يفرقوا بين 
العناصر اللغوية التي ينبغي التركيز عليها بصورة خاصة وغيرها من عناصر. 


وقد لخأ بعض علاء النفس إلى إجراء التجارب الجمعية وكان ذلك نتيجة لعدم الفهم 
الدقيق لنوع المشكلات اللغوية التى يجب بحثهاء وهم يرون أن إجراء التجربة على مئات 
بل آلاف يعسين على اظهار المشكلات. إلا أن النتيجة المؤسفة أن تلك التجارب الجمعية 
عبتم بوجوه الاتفاق فقط وتقلل من شأن وجده الاختلاف التى تمدنا بالمعلومات المطلوبة . 
وهذه التجارب باهظة التكلفة ما يحد من إمكانات إجرائها من قبل أفراد. هذا فى حين أن 
استخدامنا لنتائج المقارنة الثقافية واللغوية فى اللغتين والثقافتين (الأصلية والأجنبية) يمكننا 
من تحديد مشكلات البحث على وجه الدقة» ومن هنا يتمكن الباحثون الأفراد من القيام 
بتجارب هامة . 


ه- أهميتها للتفاهم العالمى 


قد يرى المهتمون بمسألة توحيد العنصر البشرى أن مقارنة اللغات والثقافات ربهما 
تكون عاملا من عوامل الفرقة بين الأجناس وهم قد يتساءلون : أوليس من الأجدى تجاهل 
تلك الاختلافات؟ أولم نكن جميعا من أرومة واحدة؟ . 


إننى أومن بأننا عنصر واحد ومن أصل واحد. ولكن با أن الشخصية الإنسانية 
طورت أنياطاً ختلفة لحياتهاء عي و 3 
بعضنا بعضا. وقد يحدث», في حالة تجاهلنا لتلك الاختلافات الثقافية» أن نسىء الحكم 
على جيران لنا مثلا نفعل دائأ» وذلك أن نمطا سلوكياً معيناً قد يحمل معنى لديهم يختلف 
عما نفهم منه. وما لم ندرك هذا الاختلاف ف المعنى قد ننسب لهؤلاء الجيران القصد ب| يعنيه 


التحليل التقابلي: ضرورة المقارنة المنتظمة للغات والثقافات 1 


السلوك بالنسبة لنا فنحكم عليهم بها نحكم ب به على بعضنا بعضا ولعل هذا ما نفعله فى 
أغلب الأحيان. أما إذا فهمنا أن سلوكاً معيناً يتضمن معنى مختلفاً فى الثقافة الأخرى 
حينذاك لن نقع فى خلط من هذا القبيل. وسوف يبيىء لنا هذا الفهم مالا أكبر لفهم أنفسنا 
وفهم ما نفعل. وانذاك نستطيع أن نرسى بيننا عادات التسامح. غير مكتفين بتلك النوايا 
الساذجة التى قد تهتز لدى أول سلوك يصدرمن جيراننا بها هوطبيعى لدمهم وغريب باعث 
على سوء الفهم بالنسبة لنا وهذا سيمكننا من تفهم حياة البلد الأجنبى الذى نزوره. 


هناك أضرار عديدة تنجم من عدم تعليم اللغة الأجنبية أومن تعليمها تعلياً ناقصاً 
باعتبارها مجرد كلمات تختلف عن نظيراتها فى لغة الدارسين, وهذا إنما يجىء نتيجة للفكرة 
الخاطئة لما تعنيه دراسة اللغة الأجنبية (وقد يصدق هذا القول على اللغة أكثر منه على 
الثقافة من حيث هى ثقافة)؛ فلا بد للدارسين حين يقبلون على نطق أشياء فى وحدات 
صوتية أخرى وبتنغيم آخر وإيقاع ونبر مختلفين. وأبنية مختلفة» بل ووحدات دلالية مختلفة أن 
يدركوا أن ذلك هومعنى ومضمون تعلم اللغة الأجنبية . ورغم أن تعليم كل ذلك يتطلب 
جهداً هوق أغلب الأحيان تمل وغير شائق إلا أنه يعود بنتائج طيبة تستحق ما يبذل في سبيلها 
من عناء . 


لقد وقفنا فيا سبق على ما يمكن أن تقدمه المقارنة المنتظمة بين اللغة الأصلية واللغة 


الأجنبية فى مجالات التعلم والبحوث وفى الفصول التالية نبين أساليب العمل فى مقارنة 
النظامين من حيث النطق والبنية النحوية والمفردات والكتابة والسلوك الثقافى * . 


* اقتصرنا في هذا الكتاب على النطق والبنيه النحوية والمفردات (م) . 


كيف نقارن بين نظامين صوتيين 
روبرت لادو 1.200آ6مءطمج2 
5 تقديم 


مينوفلا-١-١‎ 


علينا أن نتذكرأن أصوات لغات البشر تشتمل على ماه وأكثر من مجرد الصوت ؛ 
فالصوت م فى (19م) مثلا ينطق مصحوباً بدفعة هوائية بينم| لا تلحق هذه الظاهرة الصوت م 
فى (05أمهعء) . وهذان الصوتان مختلفان اختلافاً كبيراً من حيث كونه) صوتين » ولكننا 
نقول إنهما نفس الصوت وذلك لأنهما يؤديان ما تؤديه نفس الوحدة فى النظام الصوتي للغة 
الانجليزية. ومشل هذه الوحدات الوظيفية يسميها اللغويون البنيويون (الفونييات)» أو 
الوحدات الصوتية الرئيسية. وتوضع فى النص عادة بين مائلين متوازيين / / . 


5-١‏ - قد يعبر احرف الأبجدى عن فونيم كما عبر الحرف دفى كلمتى مام و 
عتناصق إلا أن الفونيم ليس حرفا بل هووحدة صوتية . وفى اللغة الصينية مثلا لا توجد 
حروف ولكن مها فونيهات . وقد لا يعبر الحرف فى كل حالات وروده عن فونيم » فالحرف م 
لا يمثل دائا الفونيم /م/فى اللغة الانجليزية كا يتضح ذلك من كلمة #«هطمءاء: مثلا 
فالمقصود بالفونيم إذن الوحدة الصوتية الموجودة فى كافة اللغات. المكتوبة منها وغير المكتوبة . 


الاختلافات الفونيمية (الجوهرية) والاختلافات غير الفونيمية 


أليس من الغريب اعتبار صوتين مثل < فى 017 و فى #"ناامه فونياً واحداً؟ قد يبدو 
هذا صحيحاً ولكن يمكن لنا أن نفهم سبب ذلك إذا عرفنا أن هناك نوعين من الاختلاف فى 


ذا 


15 التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 


أصوات اللغة. أحدهما ما عبر عنه بالاختلاف بين الصوت اهوائى م في 17م والصوت م غير 
الهوائى فى عتناامةء , ومثل هذا الاختلاف لا يقع فى اللغة عادة للتفريق بين كلمتين. فحتى 
إذا نطقنا 0ذم بالصوت م فى 056]م3© فإن هذا لن يؤدى إلى تغيير فى معنى الكلمة. وسوف 
نطلق على هذا النوع من الاختلاف ‏ الاختلاف غير الفونيمى . 


أما النوع الآخر من الاختلاف فهوما يعبر عنه بالفونيمين / م / في هام و /ط/في هلط 
وهذا الاختلاف يمرق بين معانى الكلمات وهوما نسميه الاختلاف الفونيمى . واللغات 
زاخرة بمئات بل بآلاف الاختلافات غير الفونيمية» أما الاختلافات الفونيمية فهى قليلة 
نسبياًفى أى لغة من اللغات. ويرجع الفضل فى فهم الاختلاف الفونيمى إلى علم اللغة 
البنيوى الحديث والواقع أن التحليل على المستوى الفونيمى هوالشىء (الجديد* )١(‏ ) فى 
دراسة النظم الصوتية للغات. 


١‏ - 4 - نظام صوتى 


الفونيم وحدة معقدة من وحدات النظام الصوتى , فإذا نظرنا إلى الفونيم / ض / فى 
اللغة العربية نجد أنه يتقابل تقابلا أدنى مع / د / فى كلمتى (بعض) و(بعد) ويعتبر تفخيم 
الصوت /ض/ أبرز الملامح الخلافية بين الصوتين فى هاتين الكلمتين, فعند النطق يرتفع 
مؤخر اللسان ويدنومن محرج الطبق؛ فنجد أن الفونيم / د / وإن اشترك مع / ض / فى 
المخرج وصفة الجهر فهو يختلف عنه بكونه مرققا. كذلك يتقابل / ض / تقابلا أدنى مع / 
ط / بالمخرج وظاهرة التفخيم فى كل إلا أنه مختلفان من حيث الجهر والهمس فالأوتار 
الصوتية تظل تتذبذب لدى النطق بالصوت / ض / بينها تسكن لجزء من الثانية عند نطق 
/ ط / . ونفس الفونيم / ض / يتقابل تقابلا أدنى مع / ت / من حيث المخرج وصفة 
الانفجارية . ويختلفان من ناحيتى الجهر والمهمس والتفخيم والترقيق . 


وهناك وجوه أخرى للتقابل بين فونيمات اللغة تعتمد على ظواهر نطقية غير التى 


عرضنالحاء وذلك كم فى / غ / ح / و / ف / ث / وغيرها. وما نرمى إلى بيانه هنا هوأن 
الصوت العربى /ض/ يمثل جزءا من النظام التقابلى المتميزفى اللغة العربية» وهو نظام 


* هذا القول كان يصدق عند تأليف الكتاب (م). 
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يسير حيناً فى اتجاه وحيناً فى اتجاه آخر. ويمكن أن نعير عن الحقل الفونيمى للصوت / ض / 
بالشكل التالى * . 


رت/ 
ريق وا همس 
ف ا ------- لآ صفة النطق وا همس /ص/ 
سه 
يم خددص ب م يوون 0 
مر مير لطمسس (إط] 
مر بد يور 
0 2 
201 صفة انيار 
2 وللمز 
- نرج اظ| 


١‏ - ه ‏ نظام من العادات 

من الغريب أن متحدث اللغة العادى يستعمل هذا النظام المعقد من التقابلات 
بسرعة وسهولة» وهوفى معظم الأحيان قد لا يعى أنه يضطلع بذلك . وهذا العمل الباهرإن) 
يتحقق بتحويل الجانب الأكبر من عمل النظام إلى عادات آلية أوشبه آلية. 


١‏ -5- القوة العظمى للنظام 


بها أن النظام الصوتى للغة يعمل كعادات آلية أوشبه آلية فليس من السهل تغيير 
شىء منه إذ أن هناك قوة بالغة تحكم فونييات اللغة من حيث تعقيدها التقابل ويصعب على 


3# جميع الامثلة العربية في الكتاب تعريب لامثلة من لغات أخمرى. وقد قمنا بذلك لتيسير فهم المادة 
للقارى. العربي . (م) 
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من يدرسون اللغة كباراً نطق أصواتها حتى وإن لم تكن بهم عيوب خلقية فى الكلام » بل لعل 
مايثير الدهشة أن أولكك الدارسين لا يستطيعون أن يسمعوا بسهولة أصواتا غير أصوات 
لغاتهم وإن لم تكن بهم عيوب خلقية فى السمع . 


7-١‏ - نقل الأنظمة الصوتية من اللغات الأصلية 


تشير الدلائل التى بين أيدينا إلى أننا عندما نتعلم لغة أجنبية نميل إلى نقل نظام 
لغتنا بكامله إلى اللغة الأجنبية» فننقل إليها فونيهات لغاتنا ومتنوعات الفونييات 72212015 
ونتقل النبر وأنماط الإيقاع والوقف وأنماط التنخيم وتفاعلها مع الفونييات الأخرى. 


تحريف لفظى 


نستطيع أن ندرك مما سبق ذكره أن نطق الدارس الناطق باللغة الأردية الذى يتعلم 
اللغة العربية يختلف اختلافا واضحاً عن نطق الفرنسى الذى يتعلم نفس اللغة ( العربية  )‏ 
وأن نطق كليهما يختلف اختلافاً كبيراً عن نطق الصينى الذى يتعلم نفس النوع من اللغة 
التى يتعل|نها. ونفهم فوق ذلك أن التحريف فى نطق العربية من قبل الناطقن باللغة الأردية 
يشابه ‏ إلى حد كبير ‏ التحريف الصادرمن غيره من الناطقين بنفس اللغة, كما أن 
التحريف فى العربية الذى يصدر عن متحدث بالانجليزية أو الصينية يشابه التحريف لدى 
لمتحدثين الآخرين بنفس اللغتين على التوالى * . 


نقاط ضعف ف الإدراك الصوتى 


إننا نادراً ما نعى الحقيقة التى ذكرت آنفا من أن الناطق بلغة ما حين يسمع لغة أخرى 
لا يسمع فى الواقع الوحدات الصوتية لتلك اللغة. بل يسمع فيها فونييات لغته. وهو يخطىء 
فى تبين الاختلافات الفونيمية فى اللغة الأجنبية ما لم تكن لها نظائر فى لغته الأصلية ‏ فظاهرة 
ليرفا تناع فيحن ١‏ ويعية لاق خرسن قات و تع الا ا لس 
بها أن يتبينوا الفروق الفونيمية المرتبطة بظاهرة التفخيم مقايل الترقيق لدى ساعهم اللغة 
العربية . 


*# يلاحظ أن الصوتينذ وا ث لا يمثلان مشكلة للمتحدث بالإنجليزية بين ينطق المتحدث بالفرنسية 
الذال دالا والثاء تاء. اما المتحدث بالألمانية فينطق الثاء سينا والذال زاياء ولا يشكل اللام صعوبة 
للمتحدثين بأكثر اللغات ولكن يلاحظ الخلط بين اللام والراء لدى المتحدثين بالصينية واليابانية . (م) 
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8-١‏ - مقارنة الأنظمة الصوتية 


نستطيع أن نرى الآن بصورة أوضح مدى الحاجة إلى مقارنة النظامين الصوتيين 
الأصلى والأجنبي كوسيلة للتنبؤ بالمشكلات النطقية ووصف ما يتعلق منها بأداء المتكلمين 
بلغة معينة عندما يدرسون لغة أخرى. ونسبة لآن النقل يحدث عادة فى اتجاه واحدء أى من 
اللغة الأصلية إلى اللغة الأجنبية فإن المعالجة تختلف إذا اعتبرنا اللغة المدروسة لغة أجنبية 
عنها في! لو اعتيرناها لغة أصلية . 


9-1١‏ تطبيق 


رغم أن عملية مقارنة نظامين صوتيين هي بالضرورة عملية رتيبة ومملة وفيها نزوع إلى 
التجريد إلا أن النتائج التى تعود علينا منها قيمة وذات فوائد عملية مباشرة فى إعداد الكتب 
المدرسية والاختبارات والتمارين الاضافية ولتقويم المواد وتشخيص المشكلات التى تواجه 
الدارسين. ومرة أخرى أقول بأن العمل الذى نصفه فيم| بقى من هذا الفصل برغم رتابته 
وصعوبته يعود علينا بنتائج طيبة لا تخلومن متعة عند تطبيقها فى الدروس وذلك بحسب 
القدرة الابداعية لمؤلف الكتاب أو المعلم . 


١‏ تحليل المشكلات : القطعيات الصوتية ‏ 5ادءدع»ء5 0سناهه 


؟ - ١‏ - عندما يدرس الطالب نظاماً صوتياً للغة أجنبية يجد أن بعض الأصوات تتشابه 
من حيث الشكل مع أصوات لغته ىا قد يجد تشابهاً فى بنية الاصوات وتوزيعها أيضاً. وفى 
هذه الحالة يتم تعلم هذه الفونييات بسهولة وذلك بمجرد نقل الخبرة من اللغة الأصلية . 


وهناك من جهة ثانيية أصوات فى اللغة الأجنبية لانظائر لها فى لغة الدارس الأصلية 
تختلف من حيث بنيتها أوتوزيعهاء وتعلم مثل هذه الفونيمات يتم عادة ببطء شديد وتظل 
الصعوبة فيها تلاحق الدارس فترة طويلة . وفى واقع الأمرفإن تعلم هذه الأصوات غير 
المألوفة للدارس هو تعلم أصوات اللغة الأجنبية. 


لقد أوضحنا أن الهدف هورصد تلك المشكلات التعليمية . وهذا يمكن عن طريق 
المقارنة البنيوية للنظامين الصوتيين . وهذه المقارنة ‏ إذا أريد لها الدقة والكمال ‏ تتضمن أنواعاً 
من المعالجات اللغوية ربم| لا يتسنى دائياً توافر مادتها . وقد وجدنا من المفيد أن نتبع إجراءات 
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معينة فى معالجة المادة اللغوية ونأمل أن يفيد منها الباحثون الآخرون . ولا يقصد ببذه 
الإجراءات أن تكون قواعد ملزمة تطبق خطوة خطوة» بل هى خلاصة موجزة لأهم المراحل 
التى يشملها مثل هذا العمل. وقد عرضناها هنا فى ثلاث مراحل : 


١‏ - التحليل اللغوى للنظامين الصوتيين. 
> - مقارنة النظامين الصوتيين. 
وصف التقابلات التى تمثل مشكلات فى التعلم . 


؟ 7 تحليل النظامين الصوتيين 


الهمدف هوإعداد تحليل لغوى للغة المراد تعلمها وإعداد وصف مشابه للغة الدارس 
وهذا عمل ليس سهلاء ولا يمكن الاعتماد فيه بشكل عام على الوصف الموجود فى 
الكتب المدرسية العادية إذ أنه (باستثناء القليل الذى أفاد من المعلومات المعدة على أساس 
علمى) إما وصف ناقص أوغير دقيق . ولكى تتحقق للوصف عوامل النجاح فهويجب أن 
يتضمن الفونيمات القطعية وفونيمات النبر والتنغيم والفصل والوصل كما يجب أن يتضمن 
أيضا معلومات عن الملامح الصوتية للفونييات ومتنوعاتها ومجالات توزيعها. وهذه المعلومات 
تكون ما يسمى عادة (فونولوجيا اللغة) أى نظامها الصوتى . 


"١‏ مقارنة الوحدات 


من المفيد فى مقارنة النظام الصوتى للغتين أن نتناول كل فونيم على حده دون اعتبار 
للاختلافات التى قد نلاحظها. ويجب أن تشتمل المقارنة على ثلاث نقاط على الأقل : 


١‏ هل فى اللغة الأصلية للدارس فونيم مشابه صوتياً لفونيم اللغة الأجنبية؟ 
؟ ‏ هل تتشابه متنوعات الفونيم فى كلتا اللغتين؟ 
هل يتشابه توزيع الفونيم ومتنوعاته؟ 


ونتناول الآن كل واحدة من هذه النقاط على حدهة بادئين بالفونييات القطعية ومن ثم 
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” - 4 - البحث عن المشكلات القطعية ووصفها 
هل فى اللغة الأصلية فونيم مشابه صوتياً؟ 


دلت التجربة على أن دارس اللغة الأجنبية يجد صعوبة فى نطق الفونييات الأجنبية 
التى لا نظائر ها فى لغته فيستبدل بتلك الفونيهات فونييات من لغته الأصلية وتؤكد الخبرة 
والتجربة العلمية أن الدارس يجد صعوبة أيضا فى سماع هذه الفونييات الجديدة مثلما يجد فى 
النطق بها. وتوضيحا لذلك فالمقارنة بين النظامين الصوتيين فى اللغتين العربية والانجليزية 
تدلنا على عدم وجود فونيمات فى اللغة الانجليزية تناظر الفونيهات العربية / ح/ / خ/ 
/ص / | ض/ / ط/ / ظ/ /ع/ /غ/ / ق/ ف الكليات حلم خوف. صبرء ضاع. 
طاب. ظهرء علم. غاب. قوس على التوالى لذلك فإن الناطق بالانجليزية يجد صعوبات 
نطقية وسمعية فى تلك الفونييات وسنعتبر تلك الأصوات مشكلات نطقية . كذلك إذا قارنا 
بين اللغتين العربية والأردية نجد أن هناك فونييات أساسية فى النظام الصوتى للغة العربية لا 
وجود لحهافى لغة الأرد ومثل / ذ / / ث/*» فهذه الفونيهات تشكل صعوبة نطقية وسمعية 
بالنسبة للمتحدثين بتلك اللغة ونعتبرها مشكلات نطقية هامة . ونلاحظ أنه حتى فى نفس 
اللغة الأجنبية, وهي العربية فى هذه الحالة» فإن لأصحاب كل خلفية لغوية مجموعة مختلفة 
من الفونييات تشكل صعوبة لتلك الفئة من الدارسين . 


وتسهيلا للباحث يمكن أن يتم الشق الأول من المقارنة ‏ وهو مقارنة الفونييات بإعداد 
خارطة فونيمية لكل من اللغتين الأصلية والأجنبية» ومن الأفضل أن تعد الخارطتان 2 
لنفس المعايير التصنيفية كأن توضع المخارج وضعاً أفقياً. بحيث يكون الحزء الأمامى من 
الجهاز النطقى عن يمين الصفحة وترتب التغيرات فى الممر الهوائى (الصفات النطقية) 
عمودياً ندم بالأصوات الانفجارية وانتهاء بالأصوات التى تتسع مخارجها. وهذه المقارنة 
الأولية للفونيمات سواء استعين فيها بالخارطة أم لا فهى لا تعطينا صورة مكتملة الجوانب 
للمشكلات النطقية للمتعلم بل تعطى صورة جزئية وغير وافية ذلك أن المشكلة فى معظم 
الأحيان ‏ ليست عدم وجود فونيم مافى اللغة الأخرى بل عدم وجود متنوعات الفونيم فى 
تلك اللغة. لذلك فمن الضرورى أن نمضى خطوة أخرى فنسأل: إذا كان فى اللغة 
الأصلية فونيم مشابه فهل الصورة الصوتية لمتنوعاته مشابهة أيضالما فى اللغة الأجنبية؟ إذا 


* في الأردية رموز كتابية للذال والثاء والصاد والضاد والظاء إلا أنها ليست جزءا من النظام الصوتي لتلك 
اللغة.(م) 5 
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كان الأمر كذلك فلن يجد الدارس صعوبة تذكرف النطق بذلك الفونيم فى أحواله المختلفة 
إلا أن تكون هناك مشكلة ناشئة من التوزيع الذى سنناقشه فيم| بعد. وقد عرفنا هذه المشكلة 
بأنها مشكلة نطق لأن هناك احتمالا لنشوء مشكلة أخرى تتعلق بتمييز الفونيم عند مقابلته 
بفونيم آخر. ومن جهة ثانية فإذا كانت متنوعات الفونيم الذى اعتمدناه مبدئيا كشبيه تختلف 
عن متنوعاته فى اللغة الاجنبية فنفترض هنا وجود مشكلة نطقية أخرى. 


وتدل تجربتى مع الاختبارات على أن أصعب المشكلات وأكثرها تعقيداً هى تلك 
التى يتميز فيها جزء من الفونيم فى اللغة الأصلية عن أجزائه الأخرى في حين لا يكون هذا 
التمييز وارداً فى اللغة الأجنبية . 


مثال : 

فى مقارنة العربية بالانجليزية نجد أن اللغتين تستعملان الفونيم /س / » ولكن 
عند سؤالنا فى الخطوة الثانية : هل تتشابه متنوعات الفونيم فى كلتا اللغتين؟ نجد أن فى اللغة 
الانجليزية متنوعات للفونيم /س / كهافى 5ذ5و 538وعندها سيظهر أن المشكلة أعقد مما كنا 
نظن وذلك لأن المتنوعين يقابلهم فونيهان تختلفان فى اللغة العربية هما / س / و / ص /» 
ونستنتج من ذلك أن الفونيم العربى / س / لا يمثل مشكلة ولكن المشكلة تنشأ فى التمييز 
بين / س / و/ ص / وهى فى الواقع من المشكلات الصعبة للمتحدثين باللغة الانجليزية 
ولغات أخرى كثيرة . 


ولا تقتصر هذه الملاحظة على قضايا النطق وحدهاء بل تشمل المفردات أيضا والنحو 
فحيث| تقابل وحدة لغوية فى اللغة المحلية وحدتين فى اللغة الأجنبية تنتتج مشكلة من أعقد 
المشكلات التعليمية. ونضرب مثلا لذلك بكلمة (مكتبة) فى اللغة العربية» فهذه الكلمة 
تقابلها فى اللغة الانجليزية كلمتان هما( نصمةءطنا ) و (مهطةكاهه6)وفى ذلك مشكلة للعرب 
الذين يدرسون اللغة الانجليزية. كذلك نجد أن الكلمة الانجليزية عاعمنا تقابلها فى 
العربية كلمتا (عم) و(خال) وتنتج عنها مشكلة بالنسبة لمتحدثى الانجليزية الذين يدرسون 
العربية . وفى مجال النحوتأخذ الصفة فى اللغة الانجليزية صورة واحدة بينم| تختلف صورتها 
فى اللغة العربية باختلاف الموصوف من حيث الجنس والعدد وهذا يمثل مشكلة أخرى 
متحدئى الانجليزية الذين يدرسون اللغة العربية . 


نعود الآن إلى موضوعنا الأساسى وهو النطق . وقد يسأل سائل : ما معيار التشابه بين 
أصوات اللغتين؟ متى يعتبر الصوتان متشابهين؟ ونعترف بأنه لا يوجد خط واضح يميز 


التحليل التقابلي: كيف نقارن بين نظامين صوتيين نف 


المتشابه في اللغات المختلفة من غير المتشابه وذلك لآن الأصوات التى تسمع كأصوات مختلفة 
فى لغة ما قد تسمع متشابهة فى لغة أخرى أو العكس» على أننا رغم ذلك يمكن أن نضع 
معياراً نلجأ فيه إلى استخدام الملامح الصوتية التى نرى أهميتها فى التمبيزبين الفونييات فى 
اللغات المختلفة بناء على الصفات الصوتية ا حامة مثل ظاهرة تذبذب الحبال الصوتية أو 
سكونها (الأصوات المجهورة مقابل المهموسة) وسريان اطواء فى الفم والأنف أوفى كليهما 
(الأصوات الفموية والأنفية والأنفموية) وصفات النطق المتعددة (الانفجارية والاحتكاكية 
مثلا) والمخارج (الشفوية والشفوية ‏ الاسنانية واللثوية والغارية والطبقية . . . الخ) ويجهب 
أن يشمل التحليل الصوتى الذى نعده هذه المعلومات الصوتية ىا يجب أيضا أن يعرض 
الفونييات وملاحها الصوتية ومتنوعاتها الأساسية وتوزيعها. وبإمكاننا أن نكمل مقارنتنا على 
أساس هذه الأوصاف, غير أن التحليل النظرى قد يدلنا أحياناً على بعض الاختلافات 
التى نظنها هامة أول الأمرثم تثبت لنا الملاحظة عدم أهميتها . 

مثال : 

الصوت / د / فى اللغة العربية صوت أسنانى يحتتك فيه طرف اللسان احتكاكاً واسعاً 
بباطن الثنايا الأمامية. بينها مخرج الصوت / 4/ فى اللغة الانجليزية أعلى اللثة وخلف 
الثنايا. وقد تقررف المراحل الأولى من المقارنة أن هذا الفرق فى النطق يعنى أن / د / فى 
العربية لن يقوم بوظيفة / 4 / فى الانجليزية» ولكن التجربة أثبتت لنا أن هذا الاختلاف 
ف المخرج يسمعه الانجليزى مجرد لكنه عربية وهولا يؤدى إلى تغيسير الكلمة فى اللغة 
وبإعادة تحليل الفرق نجد أن (أسنانى) مقابل (لثوى) لا يرد فى اللغة الانجليزية كفرق 
تقابلى بين فونيمين. 

وقد لا توقفنا النقطتان السابقتان على مشكلة ومع ذلك فقد نكتشف مشكلة نطقية 
حينا نسأل السؤال الثالث: هل الفونيم موزع فى كلتا اللغتين توزيعا مشابهاً؟ 

إننا نعلم من خلال التجربة أن اللغة المحلية» وإن احتوت على فونييات مشابهة 
ومتنوعات مشابهة أيضا لما فى اللغة الأجنبية فا لم تكن مواقع ورودها متشايبة كذلك لمواقعها 
فى اللغة الأجنبية فإن الدارس يواجه مشكلة فى نطقها وفى سماعها أيضاً فى الموقع الذى تأتى 
فيه فى اللغة الأجنبية . 

مثال : 

يوجد الفونيم / ه / / ١‏ افى كل من اللغتين العربية والانجليزية ولكن الفونيم 


؟ التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 


/ ه / يرد فى اللغة العربية فى آخر الكلمة كا فى (عنده) (مكتبة) (فاطمة) بينما لا يقع / 8 / 
فى اخخر الكلمة الانجليزية. وتنت تنتج عن هذا مشكلة بالنسبة للدارس الانجليزى عند نطق 
كلمات عربية تنتهى باشاء . 


؟ - 0 - تجمع الصوامت 


بتتبع كل فونيم على حدة نستطيع أن نكتشف أحوال التجمع الفونيمى التى يمكن 
أن تسبب مشكلات نطقية . ومن الأفضل توخياً للاختصار- أن نقارن البنية القطعية وأى 
00 . فقد يحدث توافق بين الأنماط 


التوزيعية والمقاطع أ والمورفيمات أو الكلمات أو مواضع النبر . . . الخ. 

مثال : 

يخطىء الطلاب العرب النطق بالكلمات الانجليزية البادئة بصامتين متتابعين فى مثل 
5354 , لإعأا5 , 501684 إذ يميلون إلى إيجاد فاصل حركى بين الصامتين وإذا اعتبرنا هذه 
المشكلة خاصة بالفونيوم 5و /أو/! /فسوف نجزىء تحليلنا حيث لا يجب لأنه يلزمنا 
كذلك أن نعد تصنيفاً آخر للمشكلات المتعلقة بالصمتين / 5 /فى 358اة و / اط /فى عنااطو 


/ م /فى هت الخ . لذلك فالأفضل أن يتم تحليلنا للظاهرة كلها باعتبارها ظاهرة تجمع لأكثر 
من صوت في بداية الكلمة . 


؟ -5- تحليل مشكلات التجمع 


يبدوء للوهلة الأولى» أن أسهل الطرق لتحليل مشكلات التجمع هوأن تسجل 
التجمعات فى اللغة الأجنبية ثم ننظر فيها إذا كانت تلك التجمعات توجد فى اللغة الأصلية 
فإذا كان الأمر كذلك نتوقع ألا تنج مشكلة من التجمع بوصفه تجمعاً أما إذا كانت 
التجمعات لا توجد فى اللغة الأصلية فإنها تثير مشكلة . مثلا يرد التجمع / :6 /فى اللغة 
الانجليزية كما فى كلمة 8586 بين لا يرد فى اللغة العربية ويمكننا بالتالى أن نفترض أنه يثير 
مشكلة للناطقين بالعربية . 


إلا أن التجربة تدل على أن الصعوبة قد لا تنشأ من ناحية التجمع فى ذاته » بل من 
الموضع الذى يحدث فيه التجمع فمثلا يحدث التجمع /51/فى كل من العربية والأنجليزية إلا 
أنه قد يبدأ الكلمة فى اللغة الانجليزية كا فى 'ا5]8 بينم| يأنى فى العربية مسبوقاً بصائت فى 


التحليل التقابلي : كيف نقارن بين نظامين صوتيين إزفا 


مثل (يسترعى ) و(يستفهم) سواء أكان فى موقعية الوسط أوفى حالة الوقف ويمكن النظر إلى 
المشكلة الآن من حيث أنها صعوبة تتعلق بتجمع فى موقعيات البداية. وتتأكد هذه الحقيقة 
بملاحظة نطق التلاميذ العرب الذين يدرسون اللغة الانجليزية. فمن الضرورى إذن أن 
نضع فى اعتبارنا مواقع توزيع التجمعات لإجراء التحليل الوافى للمشكلات النطقية الناتجة 
عنبا. ونرى. فى ضوء التجربة» أن الوحدات المتعلقة بهذا التحليل هى المتمثلة فى العبارة 
والكلمة والمورفيم والمقطع . وهناك وحدات أخرى قد تحل محل هذه الوحدات التوزيعية وهى 
النبر والفصل والوصل . 


لقد ذهب بعض اللغويين إلى تبسيط هذا النوع من التحليل أثناء وصفهم للغة بأن 
اقتصروا على العبارة كوحدة توزيعية فتجدهم يعولون فى وصفهم على موقعيات البداية 
والتوسط والنهاية فقط ‏ وفى هذا التبسيط تحديد عشوائى وتغاض عن بعض الحقائق فى كثير 
من اللغات فلو اقتصر الوصف مثلا على ذكر أن / م5 / ترد في موقع ابتدائى ووسطى ونهائي 
في الانجليزية بينما ترد في موقسع وسطي في الاسبانية فإن ذلك سيؤدى بنا إلى استنتاج أن 
الناطق بالأسبانية سوف يواجه مشكلة في المواقع الابتدائية والغهائية ولن يواجه مشكلة في 
المواقع الوسطية وهو استنتاج خاطىء حيث أن المتحدث بالاسبانية يجد مشكلة فى ذلك 
التجمع أينما ورد فى نفس المقطع حتى ولوكان فى موقع الوسط. وخلاصة لذلك نقول أنه كى 
يتم لنا التعرف على مشكلات التجمع ووصفها لابد لنا من وصف التجمعات والمواقع التى 
تحدث فيها وحيثم لا يرد التجمع فى الموقع الذى يحدث فيه فى اللغة الأجنبية نكون قد 
اكتشفنا مشكلة وعليه فالتجمعات / م5 // ]5 // 51 / ليست حالات منفردة بل هى نماذج 
لمشكلة واحدة. 


” -- الصعوبة فى نطق الفونييات مقابل الصعوبة فى نطق التجمع الصوتى 
عندما نجد تجمعاً يحتوى على فونيم فى اللغة الأجنبية لا وجود له فى اللغة المحلية 
يمكن لنا بالطبع أن نعتبر هذه مشكلة تجمع غير أن هذا القول فى الواقع ليس دقيقاً طالما أننا 


نعلم أن ذلك الفونيم فى ذاته يشير صعوبة. ويجب النظر إلى مثل هذه المشكلة باعتبارها 
مشكلة فونيمية ومث مشكلة تجمع فى أن واحد. 


؟ - 8 - الصعوبة فى نطق الكليات مقابل الصعوية فى نطق الفونييات أو تجمع 
الفونييات 


قد يخطىء الدارس نطق الكلمة رغم أنه أتقن الفونيهات والتجمعات التى تضمنتها 


(3> التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 


فإذا اقتصرت المشكلة على هذه الكلمة وحدها فهذا يدل على أنها لا تتعلق بالنظام الصوتى 
بل تعزى إلى جهل بنطق تلك الكلمة . ورغم شيوع مثل هذه المشكلة فلا نرغب فى وصفها 
ضمن قائمة المشكلات النطقية لأنها تتعلق بالمفردات. 


مثال 

يخطىء الطالب نطق الكلمات المقصورة فى مثل (اصطفى ) وينطقها (اصطفي ) بكسر 
الفاء في حين أنه يجيد نطق الفتحة الممدودة ‏ من هنا نلاحظ أن خطأ الطالب فى نطق الكلمة 
(اصطفى) ناتج عن جهله بهذه الكلمة وليس عن عجزه فى نطق الفتحة. وفى الأوضاع 
التعليمية نواصل تدريس الكلمة ونبعدها عن قائمة المشكلات النطقية . 


"9-5 مشكلات نطقية سببها التهجئة 


فى اللغات التى تعبر فيها الأنظمة الكتابية عن أصوات قد يكون خطأ الطالب فى 
نطق الكلمات راجعاً إلى تأثير من تلك الأنظمة. وفى لغتين تستعملان نفس الأبجدية 
يمكن اقتفاء أثر المشكلة فى واحد من سببين : فهناك احتمال بأن الرمز الواحد يعبر عن 
صوتين مختلفين فى اللغة الأصلية واللغة الأجنبية. وفى هذه الحالة يميل الطالب إلى نقل 
الصوت المعبر عنه بالرمز فى لغته إلى اللغة الأجنبية . 

مثال 

يوجد الرمز (وض) فى كل من اللغتين العربية والأردية ووصف الصوت العربى الذى 
يمثله هذا الرمز أنه انفجارى مجهور / ض / ونلاحظ أن المتحدثين بلغة الأرد وينطقون به 
احتكاكياً بجهوراً / ز/ فيقولون فى رمضان (رمزان) وفى (وضع) (وزع) أما الاحتمال الثانى 
لأخطاء النطق فينشأ من عدم الثبات فى النظام الكتابى للغة الأجنبية كأن يكون الرمز الذى 
يعبر عن صوت مافى كلمة معينة يعبر عن صوت آخرف كلمة أخرى. فيخطىء الطالب 
لأنه يفترض أن ذاك الرمز يعبر عن نفس الصوت فى كلتا الحالتين, مثال ذلك أداة التعريف 
فى اللغة العربية فهي تنطق / ال / إذا جاءت متلوة بأحد الحروف القمرية ويدغم اللام فى 
الحرف التالى له إذا كان من الحروف الشمسية, وهنا قد يعمم الطالب الأجنبى ويظهر نطق 
اللام مع كل الحروف التالية له. 


خاتمة 


ليست هذه المشكلات مشكلات نطقية بل هى فى واقع الأمرمشكلات هجائية . ومن 


التحليل التقابلٍ : كيف نقارن بين نظامين صوتيين "> 


الأنسب اعتبارها مسائل تتعلق بالمفردات إذا كان ظهورها فى كلمة أو كلمتين. أما إذا 
انطبقت على عدد كبير من الكليات فيمكن تسجيلها ومعاملتها على أنها نمط من أخطاء 
نطقية ناتجة عن الكتابة. وفى اللغات التى ليس ها حروف كاللغة الصينية حيث تتكون 
الوحدات اللغوية من المورفيهات أورموز الكلمات تظهر المشكلة على مستوى المورفيم » 
وليس على مستوى الصوت . 


؟ - ٠١‏ - مشكلات نطقية فى الكلمات المتشابهة فى اللغتين 


بها أن هناك أنماطاً من التناظر بين الكلمات المتشايهة فى صورها الكتابية فى كل من 
اللغتين الأجنبية والمحلية فبإمكاننا أن نتنبأ بأخطاء الدارسين النطقية فى ضوء هذه الأناط . 
نجد مثلا هاء التأنيث فى مشل (ستارة) فى كل من اللغتين العربية والفارسية وتنطق امهاء فى 
اللغة العربية تاء متحركة إلا فى حالة الوقف فنقول (ستارة النافذة) مثلا وهذه الحاء لا تنطق 
عادة فى اللغة الفارسية ويسمونها الهاء غير الملفوظة » ونتوقع من ثم أن ينطق بها الفارسى 
الذى يدرس العربية فى حالة الوصل مع ما يليها كما ينطق بها العربى فى حالة الوقف (أى 
ينطق التاء المربوطة هاء) . 


١١ - ”‏ - إدراك التقابل الفونيمى خلال الظواهر الصوتية غير الفونيمية 

يتوقع عادة حدوث مشكلة فى الحالات التى يظهر فيها التقابل الفونيمى فى اللغة 
الأجنبية ولا يكون له نظير في اللغة الأصلية, إلا أن هذا الأمرفى الواقع قد لا يسبب مشكلة 
فى الإدراك الصوتى أحياناء فالدارس قد يدرك هذا التقابل عن طريق الظواهر الأصلية 
المصاحبة التى هى ظواهر فونيمية فى اللغة الأجنبية وغير فونيمية فى اللغة الأصلية . 

مثال 

لا يوجد تقابل فى اللغة الألمانية بين الصائتين/ 1 /و/1 /كمافى الكلمتين الانجليزيتين 
(22) و ()نط) على التوالى . ومن ثم يتوقع حدوث مشكلة نطقية وسمعية إلا أن الألمانى 
يستطيع أن يميز هذين الصوتين إذا ما قدما له فى ثنائية صغرى 3158م 101011 فالصوت 
الانجليزى / 1 /هوفى معظم الأحيان أطول من /1 /رغم أنه يصعب اثباته ملمحا فونيميا 
والدليل على ذلك أن متحدث الانجليزية قد ينطق بكلمة 6626 قصيرة وكلمة 016 طويلة 
ومع ذلك يبقى الفرق واضحاً بين الكلمتين بالنسبة للمتحدثين بالانجليزية حيث أن نوعية 
الصائتين (الكيف) هى الملمح الفونيمى وليس طوهما (الكم) إذ لوكان طول الصائت وليس 
نوعه هو الملمح الفونيمى اخلط المتحدثون بالانجليزية بين الكلمتين. 


بف التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 


إن نوعية الصوت هناهى العامل الفونيمى الذى يحدد المقصود منه. ولا يستطيع 
الناطق بالألمانية أن يميز هذا الفرق الكيفى بوضوح ولكنه قادرعلى سماع الاختلاف فى طول 
الصائت وذلك لأن طول الصائت ظاهرة فونيمية فى اللغة الألمانية . والدليل الأخير على 
ذلك هوأننا إذا نطقنا/1 /قصيرة وأطلنافى نطق / 1 /فسيجد الألمانى فيه إشكالا بينما لا 
تواجه الانجليزى فى ذلك مشكلة . 


خاتقة 

لا يعتبر التقابل بين الصائتين /1/و /1 /مشكلة تتعلق بالتعرّف فهى مشكلة نطقية 
حيث أن الناصطق بالألمانية يميز بينبها عن طريق الطول (الكم) وليس عن طريق النوع 
(الكيف) أما فقدان عنصر النوعية فيسبب مشكلة للمستمع الانجليزى. 


ا ىن الفروق بين اللهجات ومشكلة النطق 


من المعروف أن لكل اللغات لهجات مختلفة. وهذه الحقيقة تمثل مشكلة جوهرية 
للباحث عند إجراء الدراسات التقابلية» وحل المشكلة يكمن فى المقابلة بين لهجة معينة فى 
اللغة الأصلية ولهجة معينة فى اللغة الأجنبية وذلك لأن الدارس يسير فى ذلك الاتجاه عند 
دراسته للغة الأجنبية. إذ ينتقل من لهجته الخاصة إلى لهجة الأنموذج الذى يتعلم منه. أما 
إذا أردنا التعرف على المشكلات التى تقابل المتحدثين بأكثر من لهجة واحدة فلا بد لنامن 
إيجاد حلول لكل مشكلة على حدة. وإذا كانت الفروق ضئيلة يمكننا أن نجمع المشكلات 
المختلفة أثناء عرضها مع مراعاة الدقة أثناء النقاش . وينطبق هذا على التحليل أيضا عند 
معالجة أكثر من طهجة واحدة فى اللغة الأجنبية . 

مشثال 

تميز أكثر اللهجات فى الجزيرة العربية بين الصوتين / ث / و/ س / فلا يجد 
المتحدثون بهذه اللهجات مشكلة فى التميبز بين هذين الصوتين عند تعلمهم العسربية 
الفصحى بينا لا تميز بعض اللهجات الأخرى كالسورية والمصرية مثلا بين الصوتين فنتوقع 
بالتالى حدوث مشكلة فيهها بالنسبة لمتحدثئى تلك اللهجات عند ما يتعلمون العربية 
الفصحى . 


حذفنا الفقرة ؟ - ١7‏ وتصرفنا بالاختصار في الفقرة ١ - ١‏ (م) 


التحليل التقابلي: كيف نقارن بين نظامين صوتيين يبنا 
؟ - 1١54‏ - البدائل غير المتوقعة 


لا توجد الثاء فى اللهجتين السورية والمصرية ولا فى لهجات شال أفريقيا (التونسية 
والجزائرية والمغربية) وعند نطق الكلمات العربية التى تتضمن هذا الصوت نجد فرقاً فى 
البدائل التى يستعملها المتحدثون بهذه اللهجات. فالسورى والمصرى يستبدلان السين 
بالثاء بينما يستبدل المغربى والجزائرى بالثاء تاء . 


*#تحليل مشكلة النبر والايقاع 


ةمدقم-١-“خ‎ 

لا تأتى أهمية تحليل المشكلات المتعلقة بالنبر والايقاع من أن للنبر قيمة فونيمية فى 
بعض اللغات فحسب بل أيضا لأن النبر والايقاع يؤثران عادة تأثيرا كبيرأً على مسائل 
أخرى تتعلق بالنطق» قارن مثلا كلمة 88976 الانجليزية عند نطقها بدرجات مختلفة من 
النبر. تنطق الجملة 00816 82076 ناولا ينير الصفر على 16 فتصبح +1 ول نار حيث 
تفقد ©1807 مقطعيتها وتختصر إلى / ؛ /وتنطق بالنبر الأدنى على 0876 فتصبح الجملة اه نالا 
31 حيث تختصر 1376 إلى / 20 / وهو مقطع أضعف نير أ من / دالا /اوأكثر ضعفا من 
/ 020 /وتنطق شير متوسط على الكلمة تصبح الجملة :1 0268 081 لالاحيث اختصرت 
ع0قط إلى / قط / وهو مقطع يتساوى فى النبر مع المقطع / نالا /وفى حالة نطق الكلمة بنبر 
قوى غير انفعالى [70001002ع-200 تصير الجملة ]آ مهل 980 نالا . 


ومن الواضح أنه لا بد لنا من أخذ النبر والايقاع بعين الاعتبار عند وصفنا للمشكلات 
النطقية . وبما أننا نعلم أن الدارس يميل إلى نقل نظامه النطقى با فيه النبر وأنماط الايقاع 
إلى اللغة الأجنبية فلا بد من معالجة المشكلات المتعلقة بالنبر والايقاع ضمن الفروق بين 
اللغتين. 
؛ - تحليل المشكلات : التنغيم 

-١- 5‏ البحث عن مشكلات التنغيم ووصفها 


* غيرنا الفقرة ' - ١4‏ وتصرفنا في عدد من الفقرات التالية. (م) 


4" التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 


03 -" - التنغيم مقابل النغمة 


تستخدم طبقة الصوت طغ1أم - وهى التتى توصف على مقياس موسيقى بأنها مرتفعة 
أو منخفضة - بطريقتين متميزتين فى اللغة : 


. بوصقها جزءاً امن الجملة أو العبارة‎ - ١ 

3 - بوصفها جزءاً من الكلمة» والانجليزية تستخدم طبقات الصوت جزءاً من 
الجملة والعبارة ولكن ليس جزءاً من الكلمة بينم نجد أن اللغة الصينية تستخدم طبقات 
الصوت جزءاً من الكلمة.ء فالطبقة الصوتية أو النغمة فيها تؤدى نفس الدور الذى تؤديه 
القطعيات الصوتية 568706815 50190 ويمكن أن يؤدى تغيير النغمة إلى تغيير الكلمة إلى 
أخرى. وكما ذكرنا فإن الطبقة الصوتية ليست جزءاً من الكلمة الانجليزية فالنغمة فيها 
تتغير وفق حاجات العبارة والجملة وتبقى الكلوات على ماهي عليه . وعندما تستخدم الطبقة 
الصوتية فى العبارة والجمل تسميهنا تنقين] 8 أما عند استعمالها للتعرف على 
الكلمات والتمييز بيتهبا فنسميها نغمة 08) فاللغة الصينية لغة نغمية 1886ا001228) أما 
الانجليزية فليست لغة نغمية بل لغة تنغيمية ع088ا1808 12002110881 . 


وتختلف مشكلة تعلم نظام الطبقات الصوتية فى اللغة الأجنبية بناء على ما إذا كانت 
اللغتان (الأجنبية والمحلية) تنغيميتين أو أن إحداهما نغمية والأخرى تنغيمية. 


- ” - مقارنة لغتين تنغيميتيز 

يبدوأن أسهل الحالات فى الدراسة التقابلية هى المقارنة بين لغتين تنغيميتين 
كالانجليزية والاسبانية أو الانجليزية والعربية وفى هذه الحالة لابد من إجراء دراسة على 
مرحلتين: الأولى المقابلة بين فونييات الطبقة الصوتية والثانية المقابلة بين الأنماط التنغيمية . 


المرحلة الأولى : مقارنة فونيمات الطبقة الصوتية 5ءتدعههدم طء1ام 

هنالك أربعة فونييات للطبقة الصوتية فى اللغة الانجليزية نطلق عليها (المنخفضة) 
و(المتوسطة) و(المرتفعة) و(المرتفعة جداً) وليس هذه الفونييات معان معجمية قائمة بذاتها 
ولكن يمكن لأى منها أن تغير معنى العبارة مثل) يفعل أى فونيم من الفونيمات القطعية 
الانجليزية. وإذا كانت الانجليزية هى اللغة المدروسة نتساءل كم عدد فونييات الطبقة 
الصوتية المستعملة فى اللغة الأصلية للمتعلم فقد يكون بها أربعة فونييات أوثلاثة أو فونيمين 
أوأى عدد آخر. 


فى حالة اتفاق اللغتين فى عدد فونيهات الطبقة الصوتية لنا أن نفترض عدم وجود 


التحليل التقابلي : كيف نقارن بين نظامين صوتين 39> 


صعوبة فى سماع ونطق هذه الفونيهات فى اللغة المدروسة إلا أن وجود نفس عدد الفونييات فى 
كل من اللغتين وتماثلهم فى ذلك لا ينفى بالضرورة احتمال وجود المشكلات التعليمية وكيا 
سوف نرى فهناك مشكلات كبرى فى تعلم أنماط التنغيم المختلفة من حيث أشكالها أو 
معانيها (انظر المرحلة الثانية) . 


اختلاف عدد فونييات الطبقة الصوتية 

تنشأ المشكلات عندما تكون فونيمات الطبقة الصوتية فى اللغة الأصلية للدارس أقل 
عدداً من مثيلاتهافى اللغة الأجنبية فإذا كان باللغة المحلية ثلاثة فونييات وباللغة الأجنبية 
أربعة لنا ان نتنبا بمشكلة تعليمية . وهناك احتمالان جديران بالذكرفى هذه الحالة : الاحتمال 
الأول أن تتطابق الفونييات الثلاثة الدنيا فى اللغة الأجنبية ‏ وحيث إنه لا يوجد نظير للفونيم 
الرابع (المرتفع جداً) فى اللغة الأجنبية فالمشكلة تكمن فى تعلم سماع هذا الفونيم كشىء 
متميز عن الفونيم المرتفع واستعماله بهذه الصفة. ثم فى التمييز بين هذا الفونيم ( المرتفع 
جدا) والتنويعات الانفعالية . 


أما الاحتمال الثانى فهوأن يكون المدى الكلى للثلاثة الفونييات فى اللغة المحلية هو 
نفس المدى الكلى للفونيهات الأربعة فى اللغة الأجنبية أى أن الفونيمين المنخفض وا مرتفع 
يغطيان مجالات الفونيمين المدخفض والمرتفع جداً فى اللغة الأجنبية . فالمشكلة إذن تكون فى 
سماع ونطق فونيمين فى المجال المتوسط حيث لا يوجد سوى فونيم واحد فى اللغة المحلية وقد 
تبر ز مشكلة أخرى فى التمييز بين المرتفع جداً وبين المتوسط والمنخفض . 


وحين يمضى الطالب من لغة أصلية يفوق عدد فونيمات الطبقة الصوتية فيها ما هرو 
موجود باللغة الأجنبية لا تكون لديه مشكلات تنغيمية كبرى لآن باستطاعته أن يميز سمعياً 
العدد الأقل من الفونيهات فى اللغة الأجنبية لحين فهمه نظامها الأبسط حيث يمكن له 
استخد امه دون جهد كبير» » على أن هناك ردود فعل ثانوية قد تنتج عن ذلك كأن يعتقد هذا 
الدارس أن متحدثي اللغة التي يدرسها باردوا الطباع أوأ نهم عاطفيون مثلا وما إلى ذلك . 


المرحلة الثانية - مقارنة أنهماط التنغيم 
نلاحظ أنه حتى فى حالة تطابق فونييات الطبقة الصوتية فى لغتين فإن المشكلات ناشئة 


لا محالة عند تعلم أنماط التنغيم وهى مشكلات تسببها الأناط الأجنبية التى لا وجود لهافى 
اللغة المحلية (الأصلية) أو الأنهاط التى تتشابه فى المبنى في كلتا اللغتين ولكنها تختلف فى 


ن التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 


المعنى» ولنا أن نفترض أن الدارس يجد مشكلة فى أداء وسماع نمط تنغيمى معين إذا لم يكن 
هذا النمط موجودا فى لغته الأصلية وأنه يسمعه كنمط آخر من الأنهاط الموجودة فى لغته . وقد 
يخيل لنا أن الدارس لا يستطيع سماع أحد فونيهات الطبقة الصوتية أى أنه يجد صعوبة فى 
سماع فونيم واحد فى النغمة ولكن التشخيص الدقيق يدلنا على أن هذه المشكلة تتعلق 
بالنمط لأن الدارس لا يجد صعوبة فى الفونيم ذاته عند وروده فى أنماط أخرى. وتنشأ معظم 
مشكلات التنغيم من أنماط تتشابه صورها فى كلتا اللغتين وتختلف معانيها . والدارس ختار 
بصورة ة ألية النمط الموجود فى لغته الأصلية للتعبير عن المعنى الذى يريده تماماً مثلما يفعل 
حين يفسر مشكلات اللغة الأجنبية فى ضؤ لغته الأصلية . 


مثال 


عند التحقق من جملة ما تستعمل العربية تعبير (أليس كذلك؟) ويكون النمط 
التنغيمى المصاحب هذه العبارة بادا من صوت منخفض متجه ا نحو الارتفاع وق 
الانجليزية هناك تعابير ممثلة فى وظيفتها هذا التعبير إلا أن النمط الغالب على تعبير 
الانجليزية هو الانتهاء بنغمة هابطة . 


النطق العربي أليس كذلك: ميتتجمةة” 


النطق الإنجليزي أليس كذلك 7 جسني 
فتظهر المشكلةعندما يطبق الدارس الانجليزى للعربية النمط الانجليزى على 
التعبير العربى ما يؤدى إلى انطباع خاطىء لدى المستمع العربى . 
- 4 - مقارنة لغة نغمية بلغة تنغيمية 
تمحضى عملية المقابلة بين لغة نغمية ولغة تنغيمية فى نفس المرحلتين المشار إليهما عند 
مقارنة لغتين تنغيميتين فالمرحلة الأولى هى المقابلة بين فونيات الطبقة الصوتية فى اللغتين 
والمرحلة الثانية مقارنة أنهاط التتابع التى تتخذها فونييات الطبقة الصوتية . ولا بد لنافى مقارنة 
الفونيهات أن نناقش اللغات النغمية المستوية الفونييات ا1©76 والمنحدرة الفونييات 08ذكذاع 
كلا على حدة. 
ه ‏ مشكلة وصل الكلمات وحدودها 


تتمثل إحدى مشكلات تعلم اللغة الأجنبية فى التعرف على الوحدات المكونة للتعبير 


التحليل التقابلي : كيف نقارن بين نظامين صوتيين ا 


وتعتبر الكليات من أ هم هذه الوحدات وتعريفها يجب أن يتم بناء على المعنى المعجمى 
والوظائف والفئات النحوية آيفياً . وتمييز الكلمات عن بعضها مسألة وثيقة الصلة بالنطق 

وأيضاً بالمعجم ار تعرفنا على الكلمة من خلال المقاطع الصوتية والنبر والنغمة فى 
اللغات النغمية كما يتم أيضاً عن طريق حدود الكلمة ويمكن إدراك أهمية هذه الحدود إذا 
تبينا الاختلاف بين لفظ الكلمات وكتابتها في كثير من اللغات . وقد أعانت الفراغات التى 
تجعل بين الكلمة والأخرى على تيسير التعرف على حدود الكلمة أثناء القراءة وتلاحظ 
صعوبة قراءة الجملة التالية التى كتبت دون فراغات بين كلماتها (كتبسليمخطابا تكثيرة) 
وتتميز كلمات اللغة المنطوقة عن بعضها أحيانا بوجود أنواع من التجمع الفونيمى الذى تسمح 
به اللغة فى بداية الكلمة أوفى نهايتها . 


ويتم التعرف أيضاً على حدود الكلمات بالفصل والوصل بين الاصوات فالفصل بين 
الصوتين / ١‏ /و/ ل / فى عبارة (أوصى له) مختلف عن الوصل بين الصوتين فى قولنا 
(أو صاله) ونفس هذا الفرق يلاحظ فى الكلمتين الانجليزيتين 206 غطينه و 66هتانه وغالباً 
ما تتغير حدود الكليات أثناء الكلام السريع فيبدوفيها للسامع نوع من التداخل والانتقال» 
فتلاحظ مثلا أن قولنا (أمل /هؤلاء / الأطفال) قد يبدوفى حالة النطق السريع وكأنه (أملها 
/ أولاء / الأطفال) . 


ولا نتوقع حدوث مشكلات تعليمية كبرى فى الحالات التى تتفق فيها اللغتان فى 
خصائص حدود الكلمات, أمافى حالات الاختلاف بينهما فيتوقع أن يجد الدارس الأجنبى 
صعوبة ونحاول أن نكتشف من خلال التحليل وجود تلك الصعوبة حتى نذللها أمامه . وقد 
تكون هذه المشكلة أكثر حدة بالنسبة للناطقين بلغات معينة كاللغة الصينية مثلا التى تتكون 
كلماتها فى أغلب الأحيان من مقطع واحد له حدوده الواضحة المعالم. فعندما يقبل متحدثو 
هذه اللغة على تعلم لغة أجنبية تتنوع فيها أطوال الكلمات وتتداخل حدودها فسوف 
يواجهون بصعوبة بالغة خاصة في تمييز الكلمات المنطوقة» فالكلات تبدوهم طويلة خلافاً 
لكلمات لغتهم ومتداخلة فى بعضها بحيث يصعب معها تمييز الحدود أمافى مجال القراءة 
فالمشكلة تبدو أيسر من ذلك لأن الفراغات بين الكلمات المكتوية تساعد الدارس على تعيين 
حدود الكليات . وهذه المشكلة أى مشكلة تمييز الحدود بين الكلمات لا تقتصر على دارس 
اللغة الأجنبية بل تلاحظ أيضاً فى كلام الأطفال الناطقين باللغة . 

الوققفا 

تنتهئن العبارات والجمل عادة بملامح متميزة ونلاحظ قبل الوقف الغهائى فى بعض 
اللغات خفوتاً في النغمة يستدل به على قرب انتهاء الجملة وعلى أن فسحة من الزمن ستلى 


رفوا التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 


ذلك قبل ايتداء جملة جديدة. وقد اخترنا الرمز / ٠‏ / للاشارة إلى هذا النوع من الوقف فى 
الجمل الخبرية ويسمى الوقف النبائى . وهناك أنواع أخرى من الوقف منها ما يتميز بارتفاع 
الصوت قبل الصمت كم فى حالات الاستفهام بالأداة (هل) ويشارإلى هذا الوقف بالعلامة 
/ ؟ / وهناك حالة ثالثة وهى التى تتميز بالوقوف على طبقة صوتية متوسطة توحى للسامع 
بعدم اكتمال الجملة؛ ويشار إلى هذا النوع من الوقف برمز الوقفة المعلقة / » / . 


وتبدأ العبارات والجمل أحياناً بأنواع معينة من النطق كأن تنطق الأصوات البادئة لها 
بتطويل أو تقصير . وعلى أى حال فلم تثبت الدراسات اللغوية علامات تتميزيها بدايات 
الجمل المختلفة ولكن نفترض أن اختلاف اللغتين فى أشكال الوقف أو معانيه أوتوزيعه قد 
يؤدى إلى مشكلات فى تعليم اللغة الأخرى. 


كيف نقارن بين بنيتين نحويتين 


روبرت لادو 200.آ61مءطم2 
١‏ - مقدمة : معنى البنية النحوية 


١-١‏ - لقد كان التركيزفي الماضي على القواعد النحوية واستظهارها باعتبار أن ذلك 
هوالغاية من تعلم اللغات» ثم كان رد فعل متطرف ضد هذا الاتجاه نتج عنه نفي مطلق 
لدراسة قواعد اللغة. وبين هذين الاتجاهين لا بد لنا في البداية من توضيح ما نعنيه بمصطلح 
(البنية النحوية) وبيان ما يدخل فيها من (نحو اللغة) وما يخرج منها. 


7-5١‏ - ليست القواعد مجموعة تعريفات أو اصطلاحات بالمعنى القديم 


قد يرى البعض أننا بالبنية النحوية إنم| نعنى القواعد وهذا فى جانب منه صحيح غير 
أن القواعد غالبا ما تنضمن أشياء خارجة عما نعنيه بالبنية النحوية خاصة إذا نظرنا إليها من 
زاوية مشكلات تعلم اللغة فالقواعد تتضمن أحياناً تعريفات تقليدية لعناصر الكلام وهى 
تعريفات لا تنطبق على حقائق اللغة )١(‏ وتتمثل المشكلات الناشئة من هذا النوع من النحو 
فى مطالبة الدارس بتعريف الاسم والفاعل والمفعول به وإعراب الكلمات فى الجمل 
المختلفة . وبما أن كثيرا من متحدثى اللغة الأصليين أنفسهم غير قادرين على تعريف 
المصطلحات النحوية أو التعرف عليها وغير ملمين كذلك بالعناصر النحوية للغتهم فلا يجوز 
إذن اعتبار هذا النوع من المشكلات ضمن مهام تعلم اللغة الأجنبية . 


١‏ - .“#أدعهم (1952) .00 لمدة ,ع6 ه81 تناع جه 1] تعلره لا بوك 81) اكفاورط إن عسعيسا3 186 زمعم! مواسفط 
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-”-١‏ ليست قوانين مطلقة للصحة 

هناك جانب آخر تشتمل عليه القواعد أحياناً ولا تتطرق إليه البنية النحوية وهو مفهوم 
الصحة المصطنعة 5وعهاءع002 [2:1012 الذى نجذه فى كثير من الكتب الدراسية. 
ويفترض مفهوم الصحة هذا أن القواعد مجموعة من القوانين المطلقة ولابد للغة أن تتوافق 
معها. والفكرة وراء ذلك أن تلك القوانين قد وضعتها سلطة ما وأنشأتها على أسباب ما بنا 
حاجة إلى فهمها ولا يمكن لنا الاستفسارعنها. وإذا أتى الكاتب أوالمتكلم با لا يتفق وهذه 
القوانين الجامدة فالموقف المذكور بشأن الصحة يفترض أنه قد أخطأ فى القواعد ذلك دون 
اعتبار لتقبل أوساط المتعلمين الناطقين باللغة لهذا النوع من الاستعمال (1) وعند تطبيق هذا 
الموقف على تحليل المشكلات النحوية فى تعلم اللغة الأجنبية نجد أن الدارس الأجنبى 
يعتبر مخطثا إذ هوم يلتزم النحوالذى كان يجب أن يستعمله المتكلمون الأصليون وليس ما 
يستعملونه فعلاء وعلى سبيل المثال يعتبر الأجنبى الذى يدرس الانجليزية مخطتا إذا 
استعمل 111 للمتكلم بناء على القواعد التقليدية بشأن 55211و 111 هذا فى حين أن 
المتحدثين الأصليين أنفسهم يستعملون الذ"فى كلتا الحالتين للمتكلم وغير المتكلم 9©) . 


4-1١‏ -ليس الاستعمال بوصفه محرد استعمال 


إذن فهل تعنى البنية النحوية الاستعمال 386نا5نا أى ما يقوله الناس فعلا فى مقابل ما 
تفرض كتب القواعد قوله؟ إن البنية النحوية تتناول ما يقوله الناس فعلا لكنها تعنى ما هو 
أكثر من محرد تسجيل أمثلة للاستعمال الفعلى ذلك أن الاستعمال يتطرق إلى المعايير النتى 
نستدل بها على الجوانب الهامة فى الاتصال من غيرها من جوانب . كما يتضمن أيضا 
مشكلات تلزم الدارس باختيار أفضل وجه من بين عدة وجوه للتعبير وهذا يؤدى إلى النظر 
إلى كافة الوجوه الأخرى على أنها متساوية من حيث الخطأ وفى ذلك إغفال للقيمة الاتصالية 
فى بعضها وفى حالة كهذه فإن تعبيراً مثل (بقدرتك أن تذهب) يستعمله الدارس بدلا من 
(باستطاعتك أن تذهب) يمكن أن يعتبر متساويا من حيث الخطأ لتعبير مشل (سيارة 
الباب) الذى استعمله المتكلم وهويقصد (باب السيارة) . 


د حضقآ ممعلمكل! عط أن كممتتمع تاطابظ ,كتمصبدمم2) أممتع3 ب«مسبممح عط كه ععلبط 11:6 .©. © ععتم1 
قالطا انأ 655 ]00772 0 عتناماع820 176 ,لتقهمع.] .ة.5 (1927 طعمدل!) 42 .أولا ,ومتتوعمودم عودباع 
.25.1929 اول ,انآ لصة ععمسعممآ صا دعت لساك .5ذ/لا كه . بتمنا) 1700-1800 عوصيدنا اعذا 


3 (1925) 40 جملطكلم طكناعومظع مععلهل8ة 7/1115 همة لالقطك طغاه عمنكيظ عناكمعطجتوع6 عط ,© وعتمكر] 
(1940) .00 لإتسخوعت سماعاممه . طآ تعلجهلا بو كل) جمبجهج0) باكتأونرط سمعتعصم مولح عع5 .963-1024 


.150-167 .مم 


التحليل التقابلي: كيف نقارن بين بنيتين نحويتين ناذا 


١‏ -ه - البئية النحوية بوصفها قضايا صياغية مرتبطة بالدلالة 


نعنى بالبنية النحوية الوسائل الصياغية المنظمة 5عه :ع0 [40502 3106سرعفولزة التى 
تستعملها اللغة للتعبير عن معان وعلاقات خاصة فعلى دارس العربية من غير أهلها أن 
يدرك مثلا أن العربية العامية تجعل الفاعل قبل المفعول به وأن هناك اختلافا كبيرا فى المعنى 
بين جملتى (زار محمد المدير) و (زار المدير محمد) فمحمد فى الجملة الأولى هو الفاعل بين| هو 
مفعول به فى الحملة الثانية . 


الاستعمال بل يعنى أن نصف تلك الملامح التى تعبر بصورة منتظمة عن المعانى والعلاقات 
والفرق بين مجرد تسجيل الاستعمال ومفهوم البنية النحوية يشبه الفرق بين دراسة الأصوات 
ودراسة الفونيهات (الوحدات الصوتية الأساسية) ففى دراسة الأصوات نصف كل الظواهر 
الصوتية التى نلاحظها فى حين إننا نهتم فى دراسة الفونيهات بتلك الوحدات التى تؤدى 
وظائف لغوية . 


” - مناقشة توضيحية لعناصر البئية النحوية وأنهاط الموضوعات البنيوية 
* -١-الصيغة‏ والمعنى 


ذكرنافى وصفنا للبنية النحوية الصيغة والمعنى » ويفترض فى أية بنية أونمط وهو 
مايسمى عادة (الوحدة) أن يتكون من صيغة ومعنى - فإذا نظرنا إلى الكليات (معلم - 
معلان ‏ معلمون) نجد أن معنى هذا التخالف فى اللغة العربية ‏ واحد مقابل اثنين ‏ مقابل 
أكثر من اثنين أى المفرد مقابل المثنى مقابل الجمع فالنهاية (ان) العربية تثبت للمثنى (فى 
حالة الرفع) وتحذف للمفرد وتلحق النهاية (ون) لترمز إلى الجمع (فى حالة الرقع) أمافى 
غياب هاتين العلامتين فنشير إلى النباية بعلامة الصفر. 


>7 - عناصر الصيغة المستعملة فى الأبنية النحوية 
يجب أن نضع فى اعتبارنا أن المعانى النحوية يمكن أن تؤدى بوسائل صياغة متنوعة 


وأن هذا التنوع يحدث كثيراً من المشكلات التعليمية فى دراسة اللغة الأجنبية نسبة لاختلاف 
اللغات من حيث الوسائل التى نستخدمها . ومن أكثر العناصر وروداً للتعبير عن البنية 
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النحوية فى اللغات نظم الكلام والتصريف (المورفييات المقيدة) والمطابقة والكلمات الوظيفية 
والتنغيم والنبر والوقف. 


؟ -١-7-‏ نظام الكلام بوصفه إشارة نحوية 


قد يغير موقع الكلمة فى اللغة العربية مثلا من معناها ووظيفتها النحوية فكلمة 
(نبيه) مثلافى قول (نبيه طالب) مبتدأ بينم| تعتبر الكلمة ذاتها صفة فى قولنا (طالب نبيه) 
كذلك أن كلمة (مؤلف) فى قولنا (مؤلف الكتاب) مضاف في حين أنها مضاف إليه فى عبارة 
(كتاب المؤلف) والعامل الذى أدى إلى هذا التغيير فى الدلالة والوظيفة النحوية كما هو 
معروف عامل الموقع ونظم الكلام . 


75-75-57 التصريف بوصفه إشارة نحوية 

يعتبر التصريف من الإشارات النحوية المألوفة ولقد جرى العرف بدراسته بوصفه 
جزءاً من قواعد اللغة. نجد اللغة الانجليزية مثلا تستعمل النهاية (5-) للإشارة إلى الجمع و 
(0 2 للاثشارة إلى حالة المضى فى الأفعال كي فى الأمثلة وامهط ,عامهط - لأءم دز , مسصنال 
ونجد فى اللغة العربية الإشارة (نا) و(ت) و(تم) فى كتبنا وكتبت وكتبتم تدل على إسناد 
الفعل للمتكلمين (أكثر من واحد) مقابل إسناده للمتكلم المفرد مقابل جماعة المخاطبين. 

؟ 5-7 -المطابقة بوصفها إشارة نحوية 

نلاحظ فى قولنا فى العربية (هذا كتاب المعلم الجديد) (بجر الجديد) و(هذا كتاب 
المعلم الجديد) (برفع الجديد) أن المطابقة بين كلمتى (المعلم) و(الجديد) فى المثال الأول 
يتبين لنا أن (الجديد) صفة للمعلم بين| توضح المطابقة فى الرفع بين (كتاب) و(الجديد) فى 
المثال الثانى أن الجديد صفة لكتاب . 

” 7 4 الكلمات الوظيفية بوصفها إشارات نحوية 


قارن بين الأمثلة التالية : 


(عصق مطللا ‏ .عصف نؤهط ع1 .عصيوءء11 .عصق صطن3 وكلها منطوقة بتنخيم 


التحليل التقابلٍ : كيف نقارن بين نظامين صوتيين 5 
هابط من أعلى إلى أدنى . . تجد أن المثال الآخير 7 عصتهه 0لا استفهام تدل عليه كلمة 
0 وينطبق هذا على اللغة العربية فى مثل (من جاء أمس؟) . 


> -5-75 - التنغيم بوصفه إشارة نحوية 


يدل التنغيم الصاعد من المتوسط إلى المرتفع على نوع خاص من الأسئلة فى اللغة 
الانجليزية - لاحظ أن ترتيب الكليات هوترتيبها فى الجملة العادية ىا فى الأمثلة التالية : 


1ن 32 115 ع لماه 2 15 136 
مرتفع مرتفع متوسط منخفض مرتفع متوسط 
(عرعط 5علزًا ع1 ع1 لحيذاا 11 


وتستخدم العامية العربية أيضاً التنغيم كإشارة نحوية كا فى المثال: 


متوسط مرتفع منخفض متوسط مرتفع مرتفع 


ثم قارن بين هذين النوعين من الأسئلة اللذين يشار إليهم| باختلاف التنغيم فى الانجليزية 
7 3 عناقظ لإعط) 100 
ا 
.ك3 2 علاقط نعط 00 152310 
.ع 705511 عكة 24ط) لإكك عط 5ه علتكاياه علغغنا ه أكباز كامعميعع ممسهة عط وهم عرعط1” 
2 
.لع1!ة5مز ع6 لآنامء أقط) عع هخم عع1ة! 3 ! ذ0 


فالسؤال فى المثال الأول عن الكلام الذى ذكره المتحدث بينم هوف المثال الثانى عن نقطة 
معينة فى المعلومات . 


5-5-7 النبر بوصفه إشارة نحوية 


لاحظ المواضع المختلفة لنبر الجملة والاختلاف الناتج عن ذلك فى المعانى : 
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أخبر الرجل بذلك : التركيز هنا على الإخبار 
أخبر الرجل بذلك : التركيز هنا على الرجل 
أخبر الرجل بذلك : التركيز على الشىء المراد تبليغه . 


7 -7-37- الوقف بوصفه إشارة نحوية 


لاحظ التغير الحادث فى أبنية التحديد والوصف 0016841098 عند إستعمال الوقفة 
المعلقة ع5دناهم ع180190مع) التى يشار إليها بفاصلة (فى مواقع مختلفة) . انظر إلى هذين اللمثالين 
فى العربية العامية : 
مديرة المدرسة., الحديدة 
مديرة» المدرسة الجديدة 


فموضع الوقفة المعلقة يبين لنا أن كلمة (الجديدة) صفة لكلمة (مديرة) فى المثال الأول وصفة 
لكلمة (مدرسة) فى المثال الثانى . وتشير الاختلافات الملاحظة فى الأمثلة السابقة إلى أن 
موضع الوقفة المعلقة يمثل جزءا من الإشارة النحوية وأن قيمتها فى ذلك تفوق قيمة التنغيم 
والنير. 


- البنية النحوية بوصفها نظاماً للعادات ٠‏ 


١-7‏ - النظسام 
فى الأمثلة السابقة عزلنا الأنماط النحوية عن بعضها وأجرينا التقابل بين نمط وآخر 
وحقيقة الأمر أن كل نمط وكل بنية لا يختلف مع نمط واحد آخر فحسب بل مع أنهاط كثيرة 
أخرى . . وهذه الشبكة المعقدة من التقابلات هى ما يكوّن النظام لكل لغة . ولكل نمط عدة 


ملامح تتائل مع بعض الملامح الموجودة فى أنماط أخرى وتختلف عنها فى بعض الوجوه. قارن 
بين الأمثلة التالية من اللغة الانجليزية : 


.عكتامط غخطعونا عط كبا لع باامطو 11 
.خطع !ا عكنامط عط كنا لع جزامطة 116 
.عكتافط غطع نا 2 كنا لعدمطر 11 
.5عكنامط غطع نا عط كنا لع تتمطد 11 
.عكتامط غطع1! عط كنا لع ماه عطك 
.عكتامط أطعنا عط كنا بتامطة 0 كقط 116 
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رعقنامط غطعن! عط كنا لومم ااتبر 11 
.كلاه خطعنا غطا كنا 5تمطة 11 
5.7 غطونا عط كن بتامطة عط 1010 
.عذنامط غطعن! عط كنا لامطك 

.عكتاصط غطع ذا عط كنا بتامطة )1203 
7عقنامط غطعنا عط كنا لع رتم0طد 1/50 


والإضافات الممكنة 0 التغيير أكثر تنوعاً من التغيرات . انظر مثلا هذا المثال: 


01 21 انلا كنا 01 507722 4عناره 1د عاععل عط جره عععطا وعناه عمتلصماء كز مطبكسماة 1:6 


(كن) ‏ (4ءمدمى) (16) 
ععمةعامء عط )ه 15 للد لإعطا تقطاءعكييمع1 بزع[ 1 105 وصاءعط أه امقعدع؟ عند لمه كرهائدد 
(عكيتمط اطعةا 11:6) ...لط عط 1ه 


وفى جميع تلك الأمثلة توجد بجانب التغييرات والإضافات الممكنة أشياء لا يمكن 
تغييرهافى اللغة الانجليزية ولكن ربا يطرأ عليه اتغير فى لغة أخرى * » فاداة التعريف 
الانجليزية 6ط لا ند تتغير تبعاً للعدد أو الجنس. كذلك كلمة 84هذالا تتغير تبعاً للعدد إذا 
كانت صفة. ىا أنها لا تتغير تتغير بتغيير الجنس . كذلك لا يتغير الفعل 500 بتغير العدد إلا أن 
يكون فعلا مضارعا حيث نقول 5501 لإعط) , 580185 826 . 


ا يسعنا إلا أن نعجب حين ندرك أن الإنبيان الخادئ -أى إنبسان. شالع بهذا 
ومعانيها. وكتر ل كل ذلك فى المحادثة اليومية 0 الأغراض شاء . ألما أعظم 
موهبة اللغة الى خص الله مها الإنسان! 


خ#“-”5-العادة 

إننا ندرك من الواقع العملى أن استخدام المتكلم للأبنية النحوية يعتمد اعتهاداً كبيراً 
على العادة إذ يستحيل على المتكلم أن يفكر أثناء كلامه (ولوعند نطقه بجملة واحدة) فى 
كل التغيرات والإضافات والقيود الممكنة فى الكلام . وحقيقة الأمرأن متكلم اللغة قد 


* في اللغة العربية لا تتغير اداة التعريف اما الصفة فتتغير تبعا للعدد واالجنس والتعريف والتنكير والحالة 
الاعرابية. (م) 
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اختصر عملياً منذ الطفولة الباكرة نظامه النحوى وحوله إلى عادة وهو لذلك يركز انتباهه أثناء 
الكلام على تيار أفكاره وعلى رد الفعل من جانب السامعين أما تركيزه على الملامح النحوية 
فهوضئيل جدا . . وإننافى الواقع قد لا ندرك مبلغ القوة والتعقيد فى نظام العادة الذى 
اكتسبناه عبر استع]لنا اليومى للغتنا الأصلية. 


؛ - مشكلات تعلم الأبنية النحوية فى اللغة الأجنبية 


١-5‏ - نقل الخبرة ‏ «عأقصهم 

نعلم من ملاحظتنا لعدد من الحالات أن هناك ميلا إلى نقل بنية اللغة الأصلية إلى 
اللغة الأجنبية إذ يميل الدارس إلى نقل الصيغ الاعرابية للجملة ووسائل التحديد والوصف 
وأنماط العدد والجنس من لغته إلى اللغة الجديدة. ويتم هذا النقل بطريقة لا شعورية بحيث 
أن الدارس نفسه لا ينتبه إليه مالم يلفت نظره إلى حالات محددة بل نعلم أن قوة العادة 
المنقولة تظل خافية عليه حتى بعد أن ينبه إلى ما أحدثه من نقل . 

لقد سبق أن أشرنا أعلاه (” )١-‏ إلى أن للأبنية النحوية شكلا (صيغة) ومعنى . 
وكان المثال التوضيحى الذى قدمناه هوإشارة الجمع فى اللغة الإنجليزية بإضافة / -5- / 
كشكل و(أكثر من واحد كمعنى ). ونضيف هنا أن لكل بنية توزيعاً «وفاناطنم]دنك أى أنها 
ترد فى مواضع معينة أوبيئات ولا ترد فى غيرهاء فعلامة الجمع فى اللغة الانجليزية / 5- / 
تلحق الأسماء الموصوفة 26805 208 فى مثل 0865معاء) ولكنها لا تلحق صفات تلك 
الأسماء 3615 نكهم مثل 8004 فى قولنا 5كامهط 04مع أو عممطمعاء )فى قولنا عممطمعاء] 
55 وفى بعض اللغات الأخرى يلحق هذا التغيير الصفات مثلها فى ذلك مثل الأسماء . 
وتظهر أهمية التوزيع من أن الدارس عندما ينقل بنية لغته الأصلية إلى اللغة الأجنبية فإنه 
ينقل أيضا توزيعها مثلم| ينقل صيغها ومعانهيا . 


+ - ؟ - التشابه والاختلاف بوصفهما عاملين من عوامل السهولة والصعوبة 


تختلف اللغات حتى الوثيقة الصلة منها ببعضها البعض كالألمانية والانجليزية اختلافاً 
كبيراً من حيث الصيغة والمعنى والتوزيع , والدارس يميل إلى نقل عادات البنية اللغوية من 
لغته الأصلية إلى اللغة الأجنبية وهذا يكشف لنا مصدرا من أهم مصادر الصعوبة أو السهولة 
فى تعلم بنية اللغة الأجنبية, فتعلم الأبنية المتشابهة يصبح سهلا لأنها تنقل نقلا وقد تؤدى 
وظائفها فى اللغة الأجنبية أما تعلم الأبنية المختلفة عن أبنية اللغة الأصلية فيصبح صعباً لآن 


التحليل التقابلي : كيف نقارن بين نظامين صوتيين ل 


الأبنية المنقولة فى هذه الحالة لن تؤدى وظائف الأبنية المقصودة فى اللغة الأجنبية . ويمكن 
القول بأن إجادة تلك الأبنية (التى تختلف عما فى لغة الدارس الأصلية) يعتبر مؤشراً لمقدارما 
تعلمه الدارس من اللغة الأجنبية . 


4 الأداء مقابل التعرف «وناهء نم10 ١.‏ ععمفسموقىم 


يختلف تأثير النقل فى حالة التحدث عنه فى حالة الاستماع . وقد يظن أن تأثير النقل 
فى كلتا الحالتين (التحدث والاستماع) واحد غير أن هناك فرقاً يمكن لنا أن نتبينه بالنظر إلى 
هذا التعبير 07ؤذا888 21م5 عط جه فنلاحظ حذف اللاحقة / 5 /الدالة على المفرد الغائب 
فى عاة6م5- قارن 26506815 وهنا نجد مشكلة لدى كثير من الدارسين إذ يضيفون ن /5-/ إلى 
السؤال قائلين 7طدناوهم8 215ءم5 عط مده وهى مشكلة جاهىها الحديث فقط ولا تتعلق 
بالسماع أى أنها مشكلة أداء وليست مشكلة تعرف طلم أن الدارس الأجنبي لا يجد مشكلة 
في التعرف على السؤ ال عند حذف المتكلم الأصلي اللاحقة 


؛ - 4 - معنى الفروق الصياغية ومشكلاتها 


حين يكون المعنى النحوى واحداً فى كلتا اللغتين كأن يكون فى كليهما صفة أوفاعلا أو 
جملة خبرية فإن الصيغتين اللتين يعبر بهها عن ذلك المعنى قد تختلفان على مستويين أيسرهما 
الاختلاف فى نطاق الوسيط اللغوى نفسه كأن تختلف عناصر الكلمة الوظيفية أو التصريف 
أونظم الكلام بمعنى أن تستعمل اللغتان كلمات وظيفية أونهايات تصريفية مختلفة أونظياً 
آخر للكلام . أما الفرق الأكبر فهو اختلاف الوسيط نفسه فى إحدى اللغتين عنه فى الأخرى» 
وذلك كأن تستعمل إحداهما كلمات وظيفية للتعبير عن معنى بينهما تستعمل الأخرى تصريفاً 
للتعبير عن نفس ا معنى . أوأن تؤدى إحداهما المعنى بنظم خاص للكلام بينم تؤديه 
الأخرى بكلمات وظيفية . ويجدربنا أن نقف لدى بعض الحالات الخاصة من تلك الأناط 
الكبرى المتعلقة بالصيغ . 


١ - 4 -‏ نفس الوسيط مع اختلاف الصيغة 


الكليات الوظيفية 5 لزمتاع مد 


تؤدى الكلمة الوظيفية 50« فى قولنا 307 80« ما تؤديه تقريباً الكلمة الوظيفية 


يف التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 


(من) فى اللغة العربية فى السؤال: من حضر؟ فعلى الناطق بالانجليزية الذى يدرس 
العربية أن ن يتعلم صيغة جديدة فى إطار الوسيط نفسه. أى كلمة وظيفية تؤدى نفس معنى 
الاستفهام, ولكن المشكلة فى الغالب أكثر تعقيداً من ذلك. فإذا نظرنا مثلا إلى الكلمة 
الانجليزية 40 نجد أنها حين تأتى سابقة للفاعل تشير إلى حالة استفهام كافى المثال هل 
607 هن لإعط) ونظير هذه الكلمة فى اللغة اليابانية 1 وتشير هى الأخرى إلى معنى 
الاستفهام فى قولهم 2 اناكة م 7314351 والناطق باليابانية يتوقع أن يجد مقابلا لكلمته الوظيفية 
هق اللغة الانجليزية وهويجده فى 0ل غير أن هذا المقابل لا يتطابق تامأ مع 2 فكلمة 00 
تؤدى معنى الاستفهام بذاتها وبموقعها معاً ويختلف معناها باختلاف موقعها من الفاعل. 
سابقة له أوتالية - (قارن 7ناهلز 00 استفهام و 00 ناملإجملة خيرية). أما موقع الأداة اليابانية 
18 فهوبنهايةالجملة, فاختلف بذلك نظم الكلام فى اللغتين. عليه فإن العبء 
التعليمى بالنسبة للناطق باليابانية الذى يدرس الانجليزية لن يقتصر فقط على تعلم عنصر 
جديد هو00 الوظيفية بل يتعدى ذلك إلى تعلم وسيط آخرمختلف وهونظم الكلام وهذه 
مشكلة أكبر من تعلم عنصر جديد. 


٠ - 4 - 5‏ - نفس الوسيط مع اختلاف العنصر 


نظِم الكتنلام 


ترد الصفة فى اللغة الانجليزية سابقة للاسم الموصوف إذا كانت مكونة من كلمة 
واحدة وهذه الموقعية هى التتى تبين لنا الوظيفة الوصفية للكلمة حينما يكون الموصوف من 
الفئة الأولى أ ي اسيا ففى عبارة 2107/65 8385061 3 (زهرة الحديقة) نجد أن الموصوف هو 
الزهرة بينها الموصوفا فق عبارة ع350ع 4107/65 (حديقة الزهور) هوالحديقة . أما العبارات من 
أمثال شبه الجملة فيؤتى بها عادة بعد الموصوف كيافى قولنا : عطءقط]00] طاته مقصمج 
ومشكلة الناطق بالعربية الذى يدرس اللغة الانجليزية أكبر من مشكلة الناطق بالانجليزية 
الذى يدرس العربية ذلك أن الأول ينتقل من نظام نمطى واحد وهوأن الصفة تالية 
للموصوف إلى نظام بنمطين مختلفين تأتي الصفة فيه سابقة للموصوف تارة وتالية له تارة 
أخرىء وهى حالة شبيهة فى صعوبتها بحالة الانتقال من وحدة صوتية (فونيم) واحدة مثل 
الكسرة القصيرة فى اللغة العربية إلى شبيهين بها فى اللغة الانجليزية هما /آ/والكسرة المالة 
/ء/فى كلمتى (611) و (06) على التوالى » فالانتقال من الوحدتين الصوتيتين فى الانجليزية 
إلى وحدة واحدة فى العربية هو بالتأكيد أسهل من الانتقال فى عكس هذا الاتجاه. 


التحليل التقابل: كيف نقارن بين نظامين صوتيين وف 


ونلاحظ فى اللغة العربية ورود الصفة بعد موصوفها وهى فى ذلك تشابه حالة واحدة 
من ال حالتين فى اللغة الانجليزية غير أن هناك وجهاً للاختلاف أيضاً يتمثل في أن الصفة في 
العربية قد تكون كلمة واحدة بين| لا تكون الصفة أوما يقوم مقامهافى هذا الموضع (بعد 
الموصوف) في اللغة الانجليزية إلا جملة أوشبه جملة . 


وفيما بخص مشكلات البنية النحوية نلاحظ كذلك أن انتقالنا من النمط الواحد فى 
اللغة العربية إلى النمطين في اللغة الانجليزية قد يكون أيسرمن حالات أخرى يشارفيها 
إلى حالات الوصف بنظم الكلام فى أحد اللغات وبنظم الكلام تارة وبالتنغيم تارة فى لغة 
أخرى . 


؛ - 4 7 نفس الوسيط مع اختلاف العنصر 


المطابقة 

تمثل المطابقة الصرفية بين الفعل والفاعل في الانجليزية كا فى قولتا: 
صن 5مقه عط) , كمع ,ده 06) مشكلة بالنسبة للناطقين باللغة العربية وذلك لأن نظام المطابقة 
فى لغتهم يعمل بطريقة مختلفة. » فالفعل (يحضر) يصبح باسناده الى الفاعل (الجمع) 
(نحضر) (يحضرون) ومع المثنى (يحضران) وهذا الاختلاف فى العنصر الذى يجب أن يتعلمه 
متحدث العربية الذى يدرس الانجليزية وأيضاً متحدث الانجليزية الذى يدرس العربية 
يقع في نطاق وسيط واحد. ويعتير بالتالى مشكلة أيسر ممالوكان الاختلاف يتضمن وسيطاً 
متلفاً. 


5 - 4 4 الوسائل المختلفة 


يشار إلى الاستفهام فى قولنا 2500106847 لاملا2 بترتيب 32/011 فى مقابل لاهلا 
ع . وفى اللغة العربية العامية يشار إلى الاستفهام فى حالة مشابهة بعبارة (أنت طالب؟) 
بارتفاع النغمة الصوتية 10م فى اخر الجملة. وذلك يعتمد على الأسلوب., وترتيب الكلمات 
هنا ليس هاما طالما أن التنغيم يدل على حالة الاستفهام لذلك فإذا نطقنا الجملة الانجليزية 
بتنغيم متوسط هابط فى النهاية فسوف يسمعها متحدث العربية العامية على أنها جملة خبرية 
بصرف النظرعن ترتيب الكلمات فيها وباختصار فإذا غيرنا ترتيب الكلمات وأبقينا على 
التنغيم فإن معنى الجملة لا يتغير بالنسبة للسامع أما إذا غيرنا التنغيم فإن معنى الجملة 


45 التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 


يتغير تبعاً لذلك من كوبا جملة خبرية إلى استفهام أوالعكس . وفى هذه الحالة يجد متحدث 
العربية صعوبة فى إجادة هذا النمط من أناط النظم فى الجملة الانجليزية» وكذلك الحال 
بالنسبة لمتحدث الانجليزية* إذ يجد هو الآخر صعوبة كبيرة فى استعمال نمط التنغيم الدال 
على الاستفهام فى العربية العامية . 


؛ - 4 - ه ‏ الوسائط المختلفة 


نظم الكلام فى لغة مقابل الكلمة الوظيفية فى اللغة الأخرى 

توضع الكلمة الوظيفية (هل) فى أول الجملة فى اللغة العربية لتشير إلى أسئلة معينة 
هى ما يشارإليهافى الانجليزية بوضع الفعل قبل المسند إليه. فتكون الإشارة إلى نمط 
الاستفهام بتغيير ترتيب الكلمات 0615 إذ تأتي وذسابقة لكلمة »فى الاستفهام بين تليهانى 
الجملة الخبرية. قارن 54ع0ن)25 5ز © (عبارة بتنغيم متوسط منخفضص )50006817 2 6ط 15 
استفهام (وإن نطق بنفس التنغيم) وقد يجد متحدث الانجليزية الذى يدرس اللغة العربية 
صعوبة فى استعمال الكلمة الوظيفية (هل) بدلا من إشارته المتمثلة فى ترتيب الكلمات؛ | 
أن المتحدث باللغة العربية الذى يدرس الانجليزية يجد صعوبة فى استعمال إشارة ترتيب 
الكلمات فى اللغة الانجليزية للأنماط التى ظل يشير إليها فى لغته بالكلمة الوظيفية (هل) . 


؛ - 4 -5 - الوسائل المختلفة 


نظم الكلام في لغة مقابل التصريف في لغة أخرى 

يشارفي اللغة الانجليزية إلى المفعول بترتيب الكلمات (موقع الكلمة في الجملة) بينها 
يشار إليه في اللغة العربية الفصحى بالتصريف (الإعراب) فتقول في اللغة الانجليزية مثل 
2 1 )10 © 8165 0811817167 ا فموضع 001867 هنا يدل على أنها (أى الأم) 
هي التي حصلت على المعطف . أما إذا غيرنا ترتيب الكلمات فقلنا عطغوءلاتع مطامط عط 
08118111658021 بنفس الكلات والتير والتنغيم نفهم أن البنت وليست الأم هي التي 
حصلت على المعطف. وحيث أن الفرق الصياغي الوحيد في الجملتين هوتغيير موضع 
2 , 308467 فيمكن القول إذن أن موضع الكلمات هو الذي يشير إلى الفاعل 
(الفعولة: 


6 يلاحظ في الدراسات الأحدث للتنغيم في اللغة الانجليزية أن الانجليزية تستعمل نمط التنغيم لتحويل 
بعض الجمل الخيرية إلى صيغة استفهام خصوصا في اللغة المنطوقة (م) . 


التحليل التقابلي: كيف نقارن بين نظامين صوتيين :1 


أما في العربية الفصحى فإن نفس هذا المعنى لا يشارإليه بترتيب الكلمات بل بالحالة 
الإعرابية فعبارة (أعطت البنت الأم معطفا) برفع كلمة (البنت) لا تؤدى نفس المعنى العبارة 
(أعطت البنت الأم معطفا) بنصب (البنت) فرفع كلمة البنت في العبارة الأولى يدلنا على أن 
(البنت) فاعل بينما يدل النصب في العبارة الثانية على أن (البنت) مفعول به. ويجد الدارس 
الانجليزى للغة العربية صعوبة كبرى في التمييز بين الفاعل فى ضوء الصور الإعرابية 
للكليات. 


؛ - 4 7 وسائط مختلفة 


كلمة وظيفية في لغة مقابل تصريف في لغة أخرى 

يشارفي اللغة الإسبانية إلى صيغ المستقبل بالتصريف (:1) (سأذهب) أما في اللغة 
الانجليزية فيعير عن نفس الفكرة بالكلمة الوظيفية8911 وتشير 1518 الاسبانية إلى حال الشرط 
التي يشار إليها في اللغة الانجليزية بالكلمة الوظيفية 14دا0"" وأعتقد من خلال ملاحظاتي 
الأولية ‏ أن الانتقال من إشارة بواسطة الكلمة الوظيفية إلى الإشارة بواسطة التصريف 
أصعب من الانتقال في الاتجاه العكسي . كما أعتقد أيضا أن الوسيلة الصياغية في اللغة 
الأجنبية يسهل اكتسابها إذا كانت واحدة من الوسائل المستعملة في اللغة الأصلية حتى وإن 
لم يكن استعهللها في إطار نفس البنية . بمعنى آخرإذا كانت لغة الدارس الأصلية تتخذ من 
التصريف إشارة نحوية منتظمة فإن هذا يسهل على الناطق بها اكتسابه في اللغة الأجنبية 
حتى في مجال الأبنية التى يختلف التصريف فيها عما يجده في لغته . 


؛ - ه ‏ أسباب الاختلاف في المعنى ومن ثم الصعوبة فيه 

افترضنا في الأمئلة السابقة أن المعانى التي يشار إليها متشابهة في اللغتين من بعض 
لوجوه وإن لم تكن متطابقة تماما. وقد تجاوزنا في ذلك فوصفناها بأنها (نفس الشىء) . وترجع 
الصعوبة في مشل هذه الحالات إلى الفروق في الوسائل الصياغية (الشكلية) المستعملة في 
كلتا اللغتين للاشارة إلى (نفس) المعانى . ونتجه الآن إلى حالات لا نعتبر فيها المعانى 
لنحوية واحدة في كلتا اللغتين. وهذه حالات تشكل صعوبة بالنسبة للدارس فهى إذن من 
صميم هذا العمل في التنبؤ بالمشكلات ووصفها. وفيما يلى بعض أمثلة لتوضيح هذا 
لاختلاف في المعانى بين اللغتين: 


توجد في اللغة الانجليزية بقية إشارات تدل على الجنس في نظامه النحوى كما في 
لضمائر1 ,56 ,عطوني فئات الكلمات التى يمكن لتلك الضمائر أن تحل محلهاء فالضمير عط 


ك4 التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 


يمكن أن يحل محل رجلء أب. عم. أخ. وهولا يحل محل الفئات المتمثلة في امرأق. أم 
عمة. والضمسير 506 يمكن أن يحل محل امرأة» أم. عمة وليس رجل أوأب أوعم . كما أن 
الضمير ؛ذيحل محل كرسى . منزل». سحابة ولكن لا يقوم مكان الفئات الأخرى من 
الكلمات. وهناك بالطبع نوع من التداخل في ذلك. ولكن لا أهمية له فيما نحن بصدده 
الآن. 


وفى الإسبانية يوجد نظام متكامل للجنس يشمل ثلاثة أنواع (المذكر والمؤنث 
والمحايد) كما يظهر لنا من الضمائر أ© ,1123© ,10آء وكذلك من أدوات التعريف اء ,10,18 وني 
فئات الكلمات التى تعرفها تلك الأدوات أوالتى يمكن أن تحل محلها. قارن ءتطدمهط اك 
(الرجل).» #أزناص 2! (المرأة) ممعناط 1١‏ (الشىء الصالح) . 


ورغم هذا التشابه الواضح في نظام الجنس فإن من الخطأ أن نفترض بأن الأنواع 
الثلاثة تعنى نفس الشىء في اللغتين الانجليزية والاسبانية» فالجنس المعبر عنه بالضمير 16 
في الانجليزية يشمل فئة كبيرة جداً بينم| يقتصر الجنس المحايد في اللغة الاسبانية على فئة 
صغيرة هذا فضل عن أن الاختلاف بين تلك الفئات في اللغتين كبير لدرجة لا تسمح 
بالقول إنها شىء واحد . ومن أمثلة المعانى التى تختلف باختلاف الجنس ما يعير عله 
بالضمير )ذفني الانجليزية ويعامل معاملة المؤنث في اللغة الاسبانية مثل 0658 18 (الطاولة) 
عقه 1 (الدار) والقه 12 (الشارع) 501ذم 18 (المسدس) وما يعبر عنه بالضمير ؛ذويعامل 
مذكرافي الاسبانية وءمنا اء (الكتاب) متتددمععنل اء (المعجم) 260192 اء (الطبنجة) . 
ومشكلة الناطق بالانجليزية الذى يدرس الاسبانية لن تكون في تذكر الفئة التى تنتمى 
كل كلمة فحسب بل سيصعب عليه أيضا إدراك السبب الذى من أجله تعامل 2658 معاملة 
المؤنث وهوبالطبع سيئقل المعنى الانجليزى لفئة 586 المؤنث إلى فئة المؤنث في الاسبانية 
وكأن المعنيين متساويان . أما متحدثو الفرنسية فلا يواجهون مشكلة من هذا النوع مع كلمة 
8 وذلك لانم يجدون في لغتهم نفس معنى التأنيث الذى في الاسبانية فالكلمة الفرنسية 
6 تصنف بنفس الطريقة التى تصنف بها كلمة 180658 في الاسبانية . 


ويعتقد المتحدثون الأصليون بكثير من اللغات التى تتميزفيها المعانى نحوياً بين 
الإفراد والجمع ومنها الانجليزية والاسبانية بأن هذا التمييز المعنوى لابد من ظهوره فى كافة 
اللغات . ولكننا نعلم أن بعض اللغات تميز ثلاث حالات للعدد (مفرد ومثنى وجمع) وأن من 
اللغات ما يميز أربع حالات (مفرد ومثنى ومثلث وجمع) كما أن من اللغات مالا تميزالإفراد 
من الجمع على الاطلاق . واللغات تعبر فى جميع الحالات عن العدد ولكن بعض اللغات 
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كاللغة الانجليزية مثلا تعبر عنه نحوياً فيقال إن بها تمييزاً للمعانى ويمكن التعبير في 
الانجليزية عن عدد من الأشياء بواسطة الكلمة أو العبارة كقولنا سبعة» ألف ع بالخ 
ولكن هذه الأعداد يمكن تصنيفها إلى معان حيث يتضمن الجمع مثلا أى عدد من اثنين 
إلى مالا نهاية» بينم| نجد أن الجمع فى اللغات التى بها مفرد ومثنى وجمع يتضمن أى عدد من 
ثلاثة إلى ما لا نهاية» ومثل هذه الفروق فى المعانى بين اللغة الأصلية واللغة الأجنبية تحملنا 
على الاعتقاد بوجود مشكلة تعليمية ناشئة عنها . 


5 -5-المشكلات التاحمة عن اختلاف التوزيع 


نلاحظ فى بعض الأحيان أن البنية التى لا تشكل صعوبة فى صيغتها ومعناها قد 
تسيب مشكلة بسنت يوزيغقااق :اللغنين . ونجد مشالاجيداً لذلك فى مفهوم الجمع فى 
اللغتين الانجليزية والاسبانية, فالمعنى فى كليهم| وهو (أكثر من واحد) يمكن أن يعتبر 
متطابقاً فلكل منهماء منلاتيا: » نظام ثنائى للعدد (مفرد وجمع) وصيغة واحدة وهى صوت 
صفيرى /5- / نهائى بمتنوعاته إلا أن التوزيع يبين عن اختلافات كبيرة بين اللغتين» 
فتصريف الجمع فى الاسبانية يلحق الأسماء وصفاتها وأدوات التعريف ‏ قارن المفرد 13 
8 1013م (الخيامة البيضاء) بتعبير 013085 10035هم 135 ومقابل هذا نلاحظ أن 
أداة تصريف الجمع فى الانجليزية تلحق الاسم فقط: 


(ع0087 عتتطه عط  ,‏ وعلامل مختطسعط) 


ونسية ة لهذا الاختللاف ف التوزيع فإن الاسبانى يضيف أداة الجمع إلى الصفة عانطابج 
بينما يميل المتحدث بالانجليزية إلى حذف أداة الجمع فى 0135625 ونفس الشىء يحدث مع 
أداة التعريف. 


ه ‏ إجراءات عامة 


١- ©‏ - نبدأ أولا بتحليل اللغة الأجنبية ثم نقارتها بنية بنية باللغة الأصلية» ويلزمنا أن 
نعرف ما إذا كان فى اللغة الأصلية بنية )١(‏ يعبر عنها بنفس الطريقة» أى بنفس الوسيلة 
الصياغية (؟) لها نفس المعنى (©) لها نفس التوزيع فى نظام اللغة الأخرى. وتوضيحاً هذه 
النقاط نقول إن كلا من ١‏ للغتين الانجليزية والألمانية تجعل من ترتيب الكلام وسيلة 
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للاستفهام فى كثير من الأحيان. ولم نكشف حتى الآن أية مشكلات بنيوية فيا يتعلق 
بالوسيلة الصياغية أوالمعنى . ونلاحظ أن اللغة الانجليزية تستعمل الكلمات الوظيفية ,00 
4 ,005 سابقة للفاعل لإعطاء ء النظم الدال على ذلك النوع من الاستفهام » أما اللغة 
الألمانية فلا تستعمل هذه الوسيلة وعليه فهذه مشكلة تتعلق بوسيلة الإشارة الصياغية 
ويمكننا أن نتصور متكلاً ألمانياً يقول مثلا 157 تاعتناكء عط عدعط8 ناملا 1205 كسؤ ال بدلا 
من 157 لأءتاتكء عط) ممع« :20 ناملا 00 وهو ذلك يكون قد نقل النمط الألمانى 568واه 
17 علأن1»! 3ل 90 516 المشابه للنمط الذى يستعمل فيه الفعل 06 فى الانجليزية ناولا 856 
356.٠‏ ناولا ولكن ليس النمط الذى يستعمصل فيه الفعل 1207 . ولنأخذ مثالا من اللغة 
الاسبانية بوصفها لغة أصلية فنجد أن كلتا اللغتين الانجليزية والاسبانية تستعمل أنواع 
الجمل التى تسمى الجمل الاستفهامية, ولكن نجد أن الاستفهام الذى يشارإليه بنظم 
الكلام فى الانجليزية يشار إليه فى الاسبانية بالتنغيم . وهنا نتوقع مشكلة حيث أن المتحدث 
بالاسبانية قد تعود أن يستجيب لإشارة التنغيم فى هذا الموضع ‏ وهولا يلتفت إلى ترتيب 
الكليات حيث أن هذا الترتيب لا يعنى شيئاً فى لغته فى هذه الحالة بالذات» فعلى هذا 
المتحدث أن يتعلم الاستجابة لوسيط مختلف وهوترتيب الكلمات للتعبير عن نفس البنية . 
أما المتكلم الألمانى فمشكلته هنا تبدوأيسرإذ أن عليه فقط أن يستعمل كلمة جديدة فى 
وسيط درج على استعماله فى لغته الأصلية إشارة للاستفهام . 


١‏ - إجراءات أكثر تحديداً 
تبدو الخطوات السابق ذكرها كافية جداً للمقارنة بين نظامين أقل تعقيدا من اللغات 
البشرية مثل لغة البيارق المستعملة فى البحارمثلا. أما اللغات البشرية فتتطلب إجراءات 
الخطوة الأولى : الحصول على أفضل وصف بنيوى للغتين المعنيتين : 
ينبغى أن يتضمن وصفنا لكل لغة وصفاً للصيغ والمعانى وتوزيع الأبنية . وإذا لم يتوافر 
بين أيدينا الوصف المناسب فعلينا أن نحاول وصف النمط المقصود بدقة قبل المضى إلى 
خطوة أخرى . 
الخطوة الثانية : تلخيص موجز لكل الأبنية : 
إذا كانت الانجليزية إحدى اللغتين المعنيتين نقوم أولاً بوصف أنواع الجمل فيها مثل 
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الاستفهام والاثبات والرجاء والنداء(؟») ونتطرق فى الاستفها م إلى أنماط متعددة كالاستفهام 
بالفعل ع5 0 وبالأفعال 5 , 00 , 11أنةا, لإقس, دق وبالكليات معطم ,قطي 0 
بالإاضافة إلى التغير الحادث فى مواضع الكليات» ثم نتناول الاستفهام بالكليات ,معطب 
34 بوصفها فاعلا فى الجملة د ثم الاستفه بنمط التنغيم المتوسط ا مرتفع دون تغيير مواضع 
الكليات وأخيريا الأناط الأقل أهمية من تلك . بالنسبة للاستفهام بالفعل 06 10 كا فى المثال 
2261 86 15 وتشمل القائمة )١(‏ الصيغة 05 سابقة للفاعل (؟) رابط بين الفعل 
والفاعل (*) تنغيم مرتفع منخفض هابط . 


ونحتاج كذلك إلى معرفة المعانى البنيوية هذا النمط ويكون ذلك بتقديمنا لأسئلة يجاب عنها 
بنعم أولا (نعم» لاء بالتأكيد. بلى) وفيم! بخص التوزيع فالجملة 250617 2 06 5 تأتى 
كجملة لا حقة بمعنى أنها تلفظ بعد جملة أخرى فى سياق المحادثة . ويدل على ذلك ورود 
الضمير © . وفي المواقف التى يكون فيها (الفلاح) محط أنظار المتكلم والسامع كأن يكون 
حاضراً شخصياً أوفى صورة تمثله فالجملة قد تكون جملة ابتدائية يبدأ بها الحديث وقد 
تستخدم هذه الصيغة فى محال الكتابة الأدبية لإحداث تأثير خاص ف القارىء كإثارة فضوله 
لمعرفة شخصية المشار إليه بالضمير 56. كذلك يجب أن توصف تحت أنماط الجمل تلك 
الجمل الاستجابية أى التى تأتى استجابة لقول سابق لما كا فى المثال (إلى المنزل) رداً على 
لسؤال (إلى أ ين أنت ذاهب؟) أو(الآن) ردأ على من سأل (متى ستذهب إلى المنزل؟) . 
كما أننا قد نحتاج بالإضافة إلى وصف أناط الجمل إلى أقسام الكلام التى تكون عناصر 
لجملة البسيطة وفى ذلك نرى أن أقسا كا ان اوري 0 
يتضح معها عناصر الجمل البسيطة كما أنمافى نفس الوقت أقل من أن تظهر لنا أ نواع 
لإضافات المختلفة التى تستعمل فى اللغة الانجليزية . ولقد اعتمد فريز وه1:,1 أربعة أقسام 
للكلام وضع لا أرقاماً »»ء ”ء 4. وتشمل الفئة الأولى منها كلمات مثل (فكرة) (شاى) 
(هى) الخ. والفئة الشانية تجمع كلمات مشل (يفكر) (يشرب) (يكون) الخ والثالئة تضم 
لكلمات مثل (مفكر) (انتقادى) الخ وتشمل الفئة الرابعة كلمات مثل (بصورة جيدة) (بتأن) 
الخ . 


ويجب أن يتضمن هذا الوصف الموجز الكلمات الوظيفية التى تستعمل فى توسعة 
الجمل وقد حدد فريز خمس عشرة مجموعة للكلمات الوظيفية منها على سبيل المثال الكلمات 
التى تحتها خط فى الجملة التالية : 


5 -.01/111مة 111 .ذمقطت) ,اكتاومط إه مممعيسمى 736 مغر 
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صم أعاظ رلسمك م عط أمم غطعتحط ممعومط 26) يه بجدد مصعم ع1 24 نامك لالهمد ع 


.مسقاو 


ويجب أن يشمل هذا الوصف الموجز كذلك بنية الوصف والتحديد 04 ع5ناأعناماة 
1 بأنماطها ومعانيها المتعددة وتوزيعها كأن تبين مثلا الإشارة (الوسيلة) 
الصياغية التى 0 قولنا عباط 5 يعنى لوثاء و 51 عناا يعنى السهاء .الم هل يمكن 
00 ن تستعمل صفة فى كافة المواضع أم أنها مقيدة فى ذلك بطريقة أوأخرى؟ 
كما يلزم أب يضا أن يتضمن الوصف عناصر الكلمات ذات الوظائف النحوية فى تأليف الكلام, 
كالعناصر الدالة على أقسام الكلام مثل إشارة الجمع / 5- / حيث أن لها صلة كبيرة بتحديد 
بنية الكلمة. ويكمل هذا الوصف الجر ب وعيفت لود الجمل في الوقف النبائي والوقفات 
المعلقة 5عدناهم ع10لهادع) وأنماط التنغيم . و: تنتهى الخطوة الثانية بإعداد وصف للغة الأخرى 
مشابه لهذا الوصف. 


الخطوة الثالثة : المقارنة الفعلية لأنماط البنية فى اللغتين: 


إذا قارنا بين الانجليزية والعربية نجد أن نمط الاستفهام فى المثال العربى (هل هو 
فلاح؟) يناظر الاستفهام :88:6 2 6< وذفى الانجليزية الذى يؤدى بتنغيم مرتفع هابط على 
لتوالى » فالوسائل الصياغية التى تستعملها العربية تتكون من )١(‏ الصيغة (أداة الاستفهام 
هل) (7) النغمة المتوسطة ‏ المرتفعة والمنتهية بوقفة صاعدة . وتوضح المقارنة بين الملامح 
لصياغية فى اللغتين ما يلى : )١(‏ لا يلزم فى اللغة العربية وجود فعل الكينونة بينم| يلزم وجود 
ذلك الفعل فى اللغة الانجليزية. (؟) لا يوجد اختلاف فى ترتيب كلمات الجملة الخبرية 
والاستفهام فى اللغة العربية بيننا تتطلب الانجليزية تغييراً فى ترتيب الكلمات . (") يلزم فى 
لعربية وجود إشارة نغمية مخالفة لتمييز الجملة الاستفهامية من الخير ية ولا تتطلب 
لانجليزية ذلك . إذن نستطيع أن نحصى المشكلات المتعلقة بالصياغة بالنسبة لمتحدث 
لعربية الذى يدرس اللغة الانجليزية فيا يأتى : 


١‏ - استعمال فعل الكينونة قبل المسند إليه إشارة إلى السؤال. 

” - تقديم المسند إليه على الفعل . 

- استعمال تنغيم مرتفع منخفض بدلا من التنغيم المتوسط ‏ مرتفع ‏ صاعد فى اخر 
الجملة . أما بالنسبة لمتحدث الانجليزية الذى يدرس العربية فمشكلاته تتمثل فى : 
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. تذكر استعمال أداة الاستفهام‎ - ١ 
؟ - تذكر استععال نمط التنغيم (متوسط - مرتفع - صاعد) للاستفهام فى اللغة‎ 
. العربية‎ 


أمافى مجال المعانى فلا توضح المقارنة اختلافات كبيرة حيث إن كلتا اللغتين 


أمافى مجال توزيع الأبنية فنلاحظ أن النمط موضوع المناقشة يقتصرف الانجليزية 
على أفعال الكينونة» وقد يشمل الفعل 8376 أيضا ‏ أمامع الأفعال الأخرى فيكون 
الاستفهام باستعمال الفعل (40) السابق مباشرة للفاعل هذا فى حين أن النمط المذكوريشمل 
جميع الحالات الاستفهامية فى اللغة العربية ولا يقتصر على نوع معين من الجمل» فمشكلة 
الناطق بالعربية لا تقف إذن عند تعلم أشكال (صيغ) الأنماط التى سبق ذكرها فحسب بل 
تمند إلى جانب أخخر وهو اقتصار النمط المستعمل فى الانجليزية على فعل الكينونة وأحياناً 
الفعل 0307 دون سواهما من أفعال. ويمكن وصف هذه المشكلة بأنها تشابه حالة يؤدى فيها 
نمط واحد فى اللغة الأصلية وظيفة نمطين فى اللغة الأجنبية والمشكلة بالنسبة لمتحدث 
الانجليزية عند دراسته اللغة العربية أيسر من مشكلة المتحدث بالعربية الذي يدرس 
الإنجليزية حيث أن الأول ينتقل من استعمال نمطين إلى استعمال نمط واحد. 


تجميع أنماط المشكلات الفردية : 1 
يمكننا بمقارنة النظامين اللغويين أن نقف على كل المشكلات التعليمية؛ وغالباً ما 
نكتشف أثناء المقارنة تماثلا بين المشكلات المتعلقة بتعلم بعض الأناط . وهنا تفترض دواعى 
الاختصارفى العمل والنظام أن نعيد تجميع المشكلات فى أنماط كبرى» فمثلا لاحظنا أن 
مشكلات الناطق بالعربية فيم| يتعلق بالاستفهام بأفعال الكينونة هى : 
١‏ - قلب الترتيب 


- التنغيم الهابط 


ثم لدى تحليلنا لأنهاط الاستفهام بكلمات /2281 ,8111 ,ههه الخ نلاحظ أن المشكلة 
تظهر أيضا فى نطاق فعل الكينونة نفسه . فا قد يبدولنا إذن وكأنه مشكلتان هوف واقع الأمر 
مشكلة واحدة وإن انطبقت على نمطين. كذلك إذا حللنا نمط الاستفهام الذى يستعمل 
فيه الفعل المساعد 00 نجد أن مشكلة الناطق بالعربية تتمثل فى : 
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. 4 استعيال الكلمة الوظيفية‎ - ١ 

؟ - قلب ترتيب الكلام الناتج من وضع الفعل 400 فى بداية الجملة. 

- إظهار ضمير الفاعل . 

؛ - عدم تصريف الفعل الأساسي مثل ناه عط 5م00 , وعتلتاك عط . 
- التنغيم المرتفع - منخفض - هابط فى معظم الحالات . 


ونلاحظ هنا أيضاً أن جزءاً من المشكلة هونفسه الذى سبق لنا التعرف عليه مع أفعال 
الكينونة أى إعادة الترتيب والتنغيم الهابط وعندما ننظرق الاستفهام بكليات , (ص)مطه 
,لقأ« , لاعطانه ,عتعط:» ,086" فى غير حالات قيامها بوظيفة الفاعل أوالمبتدأ نجد أن 
المشكلات هنا تماثلة للمشكلات الناتجة من النمط الاستفهامى الذى يستعمل فيه الفعل 00 
فيها عدا التنغيم حيث إنه نفس التنغيم المستعمل فى العربية فى هذه الحالة وهومن ثم لا يمثل 
صعوبة . أما بقية المشكلات فهى : 


. وجود الكلمة الوظيفية (00) (مهه) الخ‎ - ١ 
. قلب ترتيب الكلام‎ - ” 

. إظهار المسند إليه (الضمير)‎ - ٠“ 

؛ - عدم تصريف الفعل"الأساسى . 


ه-_التنغقليمم. 


إزاء هذا التشابه فى المشكلات يمكن لنا أن نعيد تنظيمها فى أنماط أكبر تتضمن ترتيب 
الكلمات وإظهار المسند إليه الضمير (فى معظم الحالات) والتنغيم . أما مشكلة عدم: 
التصريف فى الفعل فهى تنطبق على كافة أناط الاستفهام فيا عدا النمط الذى يستعمل فيه 
الفعل (©0) . 


8-5 الوصف المنفصل لمشكلات الأداء ومشكلات التمييز كلا على حده 

كما أوضحنا سابقاً فإن مشكلات تكلم اللغة غالباً ما تختلف عن مشكلات سراعها . 
ويعتبر ميل الناطقين بالعربية مثلا إلى حذف ضمير الفاعل من الجملة الانجليزية التى 
تتضمنه مشكلة تتعلق بالكلام فقط. أى أنها مشكلة أداء. وهى لا تظهر عند سماعهم ناطقاً 
بالانجليزية يستعمل هذا الضمير فمن الضرورى إذن عند وصفنا للمشكلات التعليمية أن 
نوضح ما إذا كانت متعلقة بالأداء أو بالتعرف 620801008 ] أو أنها تشمل الأداء والتعرف 
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107 ولن تكد هذه المقارنة إلا بفحص كل من مشكلات الأداء ومشكلات التعرف لمعرفة 
أنواع الاختلافات التى تشكل صعوبات تعليمية. 


الاختلافات اللهجية ومشكلات الأسلوب 
إن أفضل الطرق لمعرفة الأبنية النحوية هو الاستتاع إليها من أفواه متكلميها فى الجماعة 
اللغوية المتحدثة بها ولكن حتى فى هذه الحالة فلا مناص من ظهور اختلافات إقليمية 
واجتماعية واختلافات تتعلق بأنواع المخاطبة التى تتم وبالأساليب الفرديةء فنحن لا 
نستعمل نفس الصيغ الكلامية لمخاطبة الأصدقاء والغرباء. بل لا نخاطب كل الغرباء 
بصورة واحمدة كما أن أسلوب خطابنا لحشد كبير من الأغراب يختلف عن أسلوب خطابنا 
لمجموعة صغيرة من طلابنا. 


كذلك نجد اختلافاً كبيراً فى المواد المكتوبة فيها يتعلق بنوع المخاطبة وأسلويهاء ثم 
هناك أيضاً الاختلافات الكبيرة بين المخاطبة الأدبية من جهة والمخاطبة الكلامية 0 
جهة أخرى. ففى الشعر مثلا يستخدم الشاعر أنماطاً غير عادية ويتصرف فى الأنياط المألوفة 
على نحويحقق له غرضه الفنى . وقد يصعب فهم هذه الاختلافات الأسلوبية بين لغة الشعر 
وغيرها أحيانا حتى على القراء ذوى الثقافة العالية فنجدهم يعيدون قراءة القصيدة عدة 
مرات ليتم لهم استيعاءها. ومثل هذا الاستعمال الخناص للأنماط اللغوية نجده أيضاً فى 
القصص القصيرة وفى غيرها من المواد الأدبية لتحقيق أثر فنى خاص . 


أما المسرحيات فتتكون من محادثات ولذلك فهى تعين فى معرفة اللغة المنطوقة» إلا أننا 
يجب ألا ننسى أن المحادثة فى المسرحية ليست هدقاً من أهداف المؤلف المسرحى فهو 
يستخدمها للوصول من خلاها إلى تأثير فنى . وهويملك الخيارفى التصرف بأناطه وإعادة 
تنظيمها لتوافق حاجاته الأدبية . 


ويعتبر أسلوب الصحافة أقل الأساليب تمثيلا لملجمل اللغة لأنه على درجة عالية من 
التخصص ويستعمل أنواعاً من الجمل المقيدة تصلح فى الأساس لمجالات الكتابة الي 
ولا ينبغى لناأن هدم بهذه الأنماط الأدبية والصحفية إلا إذا كان هدفنا أخذ عينات 
للمشكلات التى تنشأ من استعمال الأساليب الخاصة . 


ما العمل إزاء هذه الاختلافات الواسعة والمتوقعة عادة فى مجال اللغة؟ إننا ندرك الآن 
أن كل تلك الاختلافات هى فى حقيقة الأمروجوه متعددة للنظام الكلى للغة فيمكن لنا أن 


ال هدا الشحل المنطوق يعرص افصى حد تحن من نراذيب اللعه فى صورها المباشرة . 
ويستحسن أن نختارلمقارنتنا إحدى لحجات اللغة المحلية ولهجة من اللغة التى يسعى 
الدارس إلى تعلمها. والسبب الرئيسى لهذا الاختيار أن الدارس نفسه يمر مبذين الطورين 
فى تعلمه فهوينتقل من لهجة محددة فى لغته الأصلية إلى لهجة محددة فى اللغة الأجنبية» هى 
فى العادة لهجة معلمه وأحياناً لهجة المواد التى يدرسها. وتجرى المقارنة ببادة اللهجة المختارة 
من كل من اللغتين لأن إجراء المقارنة بين مجموعة من اللهجات المختلفة فى وقت واحد 
باعتبار أنها مجتمعة تمثل اللغة لن يؤدى إلى وصف واضح لأى لهجة منها ذلك لأن الحكم 
يتجه إلى هذه اللهجة تارة وإلى غيرها تارة أخرى مما يؤثر على دقة وصفنا . 


أما فى حالة وجود اختلافات هامة بين لهجات اللغة الواحدة فيمكن أن يشار إلى ذلك 


” - ضرورة توثيق نتائج التحليل التقابلى النظرى 


لااشك أن قائمة المشكلات التى نتوصل إليها بالمقارنة بين النظامين هامة لأغراض 
التعليم والاختبارات والبحوث والتفهم ولكن هذه القائمة يجب أن تظل بالنسبة لنا قائمة 
افتراضية حتى يتم اختبار صحتها والتأكد منها فى ضوء الكلام الفعلى للدارسين. وقد 
يتضح من هذا الاختبار أننا أغفلنا مشكلات هامة وم نعالجها بصورة وافية . ويلزم فى مثل 
هذا التوثيق أن ندرك أن مشكلات اللغة لا تنطبق بصورة واحدة على كل المتكلمين 
فالاختبارات اللهجية والفردية تنفى مثل هذا الاحتمال» رغم ذلك فسوف تبدو المشكلات 
التعليمية على درجة من الثبات تمكننا من التنبؤ بها فى إطار كل خلفية لغوية . 


- مثال لأسلوب إجراء المقارنة اللغوية 


ذكرنا أن قيمة المقارنة اللغوية تتمثل أساساً فى استخدامها المباشرفى إعداد المادة 
التعليمية والاختبارات الخ» ويمكن أيضاً نشرها وتوزيعها للتعريف بها ولا نرى داعياً 
لتحديد منهج معين لمقارنة الأبنية فأى منبج يتوخى الانتظام يمكن أن يفى بالغرض . ويمكن 
أن تكون المقارنة فى شكل فقرات» تختص الفقرة الأولى بالنمط المقصود فى اللغة الأصلية 
وتكون الثانية لنظيره أو أقرب الأنياط إليه فى اللغة الأجنبية. وتخصص الفقرة الثالثة للتعليق 
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على المقارنة . وهناك أسلوب أفضله فى الوقت الحاضر لأنه يسهل عمليتى المقارنة والمراجعة 
وهو رسم عمودين بعرض الصفحة يكون الأيمن منبما لعرض ملامح النمط فى اللغة الأجنبية 
والأيسر لمقابلها فى اللغة الأصلية. ويمتد وصف المشكلات والتعليق عليها تحت العمودين. 
وجب أن نتم دائاً بتقديم وصف منفصل لصعوبات الأداء وصعويات اليه 
تطابقت مشكلاته| . وفى حالات كثيرة لا حاجة لنا إلى تكرار الوصف فيمكن أ ن نعبر عن 
التشابه بقولنا (نفس مشكلة الأداء) . وحين) لا تظهر مشكلة فى مجال التعرف أو الأداء أوفى 
كليهها تكتب (لايرجد). وفيا يلى أنموذج لهذا العمل : 


مقارنة بين اللغتين الانجليزية والعربية 


أنهاط الاستفهام 
اللغة العربية اللغة الانجليزية 
النظ ١‏ 5 ع2 
الصيغة : هل أو الهمزة + إشارة تنغيمية* : 0 0 3 ا 
سرمت ا د 
املاح : ١‏ - الابقداء ب رهل) 0 .(عط) عرمقعط (عط) 
"' - فى حالة وجود فعل وفاعل هنا بقة بينهم|. عه ماعط عن ععمعلوعو (2) 
- ضمير المبتدأ بارز أما إضمير الفاعل .(ءط) قصة (عط) 
فغالباً مايكون مستتراً. .(عط) غه عممعوعوم (3) 
الابتداء بالتنغيم المتوسط ثم التوجه 055151 ع انان م20 ماما 10 م2 م4( 
00 المرتفع والانتهاء على وقفة صاعدة . 1161م علطا طخل 
المعنى 1 نعم 1 موعلا رممتاوعن 0 :عمتموءكل/3 
التوزيع : لا قيود محددة . 74 لسة عط ه1 لعاء تتاوعة1 :ومن طئوتط 
مشكلات المتحدث بالعر بية عند دراسته اللغة الانجليزية 


مشكلات أداء 
١‏ - قد لا يضع الفعل 6ط قبل 86 . 


# هذا ينطبق على الفعل المضارع ف اللغة العربية : 1 .0:1(61612101661] # 45 


امن 


التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 
؟ - سوف ينطق السؤال بتنغيم صاعد من المتوسط إلى المرتفع جداً. 
- سوف يستخدم نفس النمط مع أفعال أخرى غير 66 وعلقط . 
مشكلات تعرف 


. احتمال فهم السؤال على أنه خير بسبب التنغيم‎ - ١ 
. لا توجد مشكلات خاصة تتعلق بالمعنى‎ - ” 


كيف نقارن بين 
نظامين للمفردات 
روبرت لادو 1300)أطم2 
١-الكلمات‏ 


١- ١‏ - ربا يؤدي التركيز على الكلمات بوصفها كلمات إلى إهمال الجوانب المتعلقة 
بنطقها وأبنيتها النحوية وهذا لا يتفق مع التفكير اللغوي الحديث وقد أكد سابير في معرض 
كلامه عن الدراسة اللغوية أنه «لا بد لدارس العلوم اللغوية أن يتحاشى خطأ ربط اللغة 
بالمعجم1(0). غير أننا لا نستطيع أن نتجاهل وجود الكلمة كوحدة لغوية محسوسة. وإلى 
ذلك أشار سابير بقوله : «ليس هناك أدل على ذلك (أي على وجود الكلمة كوحدة) من أن 
الهمندي الساذج لا يجد صعوبة كبيرة في إملاء نص على دارس لغوي كلمة كلمة إنه يميل 
بالطبع إلى وصل الكلمات ببعضها كا يفعل ني الكلام العادي » ولكن إذا طلب منه الباحث 
التوقف وأفهمه المطلوب منه ففي إمكانه أن يفصل بين الكلمات بسهولة ويلفظها كوحدات 
وهو يحجم دائها عن الفصل بين عناصرها الجذرية أو النحوية على أساس أن فصلها يفقدها 
معناها)9) , 


-”>-١‏ وقد عرف بلومفيلد الكلمة لأغراض الدراسة اللغوية بقوله «الصيغة الحرة 
الي تعتمد في تركيبها على صيغتين أو أكثر من الصيغ الأقل حرية كما في الأمثلة رقطه1 مهم 
كلو ركعلا ./288/21 هقى ناكل هي عبارة. أما الصيغة الحرة التي ليبيت عبارة فهي كلمة - 
فالكلمة إذن صيغة لا تعتمد في تكوينها على صيغتين (أو أكثر) أقل حرية. وباختصار 
فالكلمة هى أصغر صيغة حرة)29), 
1١‏ .234 .م1921 00 0هة .ععمع8 .أكنامء مما عرولا دعل ) عوميومم] ,عتمة5 لممسلع 
>3 .3435 .مم ,.لذط/ 


“# د .178 .مم (1933 ,.م0 لمة غله1] وبمعط علوملا بمو 73) مومع مع .لاعقسمماظ لتدممع.] 


لاه 


ليك التقابل اللخوى وتحليل الأخطاء 


١1-"-يبدى‏ فريز 1165 ملاحظات عميقة في طريقة استعمال متحدثي اللغة 
للكلمات : إذ يقول «الكلمة أصوات مجتمعة تؤدي دور المثير لتجلب إلى الانتباه الخبرة التي 
ارتبطت بها 4) وفي حين أن الخبرة التي يثيرها التجمع الصوتي خبرة كاملة ذات ارتباطات 
متنوعة فإن عجان واحداً فيها يكون في العادة أكثر بروزأ وهوالجانب الذي يحدده السياق الكل 
للموقف اللغوي» فعند استعمال شخص لكلمة 5624 (رأس) مثا في سياق مثل 4ه لهعط 
386 فإن شكل الرأس هنا هوالجانب الغالب في الخيرة والمرتبط بالوحلة المادية 
8ه وعند استعمال الكلمة في سياق مثل غ040683117365 8620 (رئيس القسم) فهو 
0 الرئيسي أوالمهيمن في الجسم أما عند استعمال الكلمة في مثل 

س الهبر) إن عنانساً اخزني علاقة الرأس بالجسم يتبادر إلى الأذهان . ومن وجهة نظر 
00 المعجمية التعسزلة مي الجوانب الخاصة بالخبرة التي تثيرها الكلمة فتظل 
مسيطرة على انتباه مستعمليها. ويمكن استنتاج هذه الجوانب من سياق النصوص التي 
تظهر الكلمة فيها. والمتحدث الأصلى باللغة يدرك الدلالات المختلفة للرمز بحيث يمكن له 
الانتقال بحرية تامة إلى أي جانب من جوانب معناه, فمعاني الكلمات إذن أكثر مرونة مما 
نعتقد. أما بالنسبة للأجنبى الذى يدرس اللغة عن كبر فربا لا تؤدى الكلمات بوصفها 
مثيرات وظائفها بنفس هذا الاكتمال والحرية التى يجدها فيها الناطق الأصلى باللغة0©). 


١‏ - 4 - وتهمنا هنا ثلاثة جوانب فى الكليات هى : ١‏ صيغها ١‏ معانيها 7 توزيعها 
١ذ-4-١-الصيغة‏ 


تتكون صيغة الكلمات فى معظم اللغات من وحدات قطعية ونبر. وطبقة صوتية فى 
اللغات النغمية كالصينية والتايلندية. فصيغة الكلمة الاسبانية 1080[ (عصير) مثلا تتكون 
من توالى أربع وحدات صوتية (فونيهات) /80نا«/ ونير أساسى على المقطع الأول. فإذا 
غيرنا وحدة من تلك الوحدات الصوتية كالوحدة التى يمثلها الرمز /[/مثلا إلى الا/ينتج من 
ذلك كلمة جديدة هى /0هدنالا/(نير) . كذلك إذا غير نا موضع النبر الأساسى فهذا التغيير 
يؤدى إلى كلمة معناز (هولعب). وتتكون الكلمة ؟ : 528 (حصان) فى اللغة التايلندية من 


5 - إه نماك كه ,كادز | فعو الا (كتاودع . تعحهآا مععائلف ع ]ه ممننورعم 0-من) عد طناه ,معلمط .© وعلعقط6 
.1940 بممغمعسلط وه امد © ممعترعحمك :.2). ([آ _ مماعمتطكه /18) مملعاماكمل مل براتلتطهاجرهل ل 11167 
.7 .م ,(1950 . .00 عمنتطوتاطيظ عطدل8ا بمعطعة مدخ لعتمممعع. 


ه- .88.م. .لاطا 
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وحدات قطعية وطبقة صوتية ١101م‏ مستوية مرتفعة. ونفس هذه الوحدات إذا نطقت بطبقة 
صوتية صاعدة فإنها تعنى (كلب) . 


ويتغير شكل الكلمات وفقاً لطبيعة المواقف وسرعة الكلام وموقع الكلمة من الجملة 
وموقعها من حيث النير .الخ فمثلاً الكلمة الانجليزية هه ت- تتحول عير درجات من 
الاختصار من ثلاث وحدات صوتية إلى وحدتين تتمثلان فى /3880/ ثم 20 ثم إلى وحدة 
صوتية واحدة /8/ . والكلمة 206 تنطق رن حاف صر مرو وكلمة 8111 تنطق 
/لذ//, /5,/1ذ تنطق /12/, /5/, /2/ ويصعب على متحدثى اللغة الأصليين أن يتصوروا هذا 
التغير الكبير فى أشكال الكلمات التى يستعملونها. 


وهناك ملمح آخر له علاقة بالصيغة هوأجزاء الكلمات» فالكلمة الإنجليزية 
021 رعوطاه0 عد تتكون من جذر 79ع065- قارن عبرءوط0 ( 2 ولاحقة (ممقة) 
ولاحقة أخرى (1-) . وهناك لغات أخرى تسمح بوجود تجمع أكثر تعقيداً مما يبدوفي اللغة 
الإنجليزية كما أشار إلى ذلك العالم اللغوى سابير("2. وشيوع أجزاء من الكلمة قد يعوض 
عن قلة شيوع الكلمة كلهاء فمن المحتمل أن يفهم دارس الإنجليزية المبتدىء كلمة 
1021 رغم أنها تظهر بين أقل ١‏ كلمة في قائمة ثورندايك عل سمط 200 
فقد وردت كلمة 0656176 نفسها د بين أشيع ألفي كلمة في القائمة المذكورة كما نجد أن 
اللاحقة 107 ترد في العديد من الكلمات الإنجليزية بها يحقق ها درجة عالية من الشيوع . 
وقدوجدت أمثلة للها في كل صفحة من عينة عشوائية 0 قوامها عشر صفحات من كتاب 
بلومفيلد 1.20811386 وكذلك في فحص مشابه لعشر صفحات اختيرت عشوائياً من كتاب 
أسهل أسلوباً وهو 7811 1انة60151:ة 16 لرودلف فليش طهوه51 .2 237 . أما اللاحقة 
١‏ اه ) فهي أقل شيوعاً من (8100-) على أنها هي الأخرى على درجة من الشيوع كافية 
لظهورها في كل صفحة من أى نص . 


وهناك صيغ معجمية في اللغة الإنجليزية تتكون من أنماط بكلمات مركبة كما في مثل 
منا اأهه وهذا التركيب لا يوجد في كثير من اللغات . 
5 يشك في أن المتحدث الأصلي للغة يجزى. هذه الصيغة إلى .بهو + طن 
لا- .31.م ,معه اعمط .تتمدوز 
هم جمعا<) علومملالا 30,000 زه امو8 لرمللا وم عمء7 7116 .ععرمآ ومتنصآ ومة ععاتلصصمط؟ .1 لممسلط 
.19441 تدوع طاولا وتطسسطهت ,عوء 2011© وتعطعوع] ,كممتكمعتاطن2 زه متحعمس8 علوملا 
9464| .معطمتاطيه ومعطام8 ين وعمممك] ارول بولح 
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قار ن مثلا الإسبانية تدعه50عاء] أو هومقعءا1ء؛ عوم مددد!! وليس فيه ما يشابه بنية 
مداللده . 


74-١‏ المعنى 
من الخطأ ود المعاني واحدة في جميع اللغات وأن اختلاف اللغات إن) يأتي 
فقط من مجال الصيغ أ والكلمات المستعملة للتعبير عن تلك المعاني. فالمعاني التي نصنف فيها 
خبرتنا معان مقيدة أومعدلة ثقافياً ومن ثم فهي تختلف اختلافاً كبيراً من ثقافة إلى أخرى ىا 
أن بعض المعاني التي توجد في ثقافة ما قد لا توجد في الأخرى. فالمعنى 820:56 (حصان) مثلا 
اك عر رو ادات اقرد ركيت حي رار سان خرن حك الجزاء معي اراد 
إلى أمريكا. ولم تكن البطاطس معروفة في أوروبا قبل أن يحضرها الإسبانيون إليها. وحتى 
في حالة وجود (الشيء ) في الثقافة المعينة فقد تختلف معانيه أوتنعدم كلية في بعض الحالات 
ا را اوه الاو و ل عن اس الو 
يستعملون كلمات مستقلة للتعبير عن تلك الفروق بينم| نجد ثقافات أخرى ها أيضا تجارها 
مع الثلوج لا تتضمن ذلك العدد من الفروق الدلالية ونادراً ما نلاحظ تلك الفروق بصورة 

واضحة إلا عند الترجمة الدقيقة لنص من لغة إلى أخرى. 


ويمكن أن يتم تصنيف المعاني وفقاً للصيغ التي ترتبط بهاء فالمعاني التي ترتبط 
بالكليات بوصفها كليات هي معان معجمية, مثلا معنى (مبنى لسكن الإنسان) الذي 
يرتبط بالصيغة عكناوط معنى معجمي في اللغة الإنجليزية أما المعنى (اثنان أو أكثر) ‏ الجمع 
المرتبط بالصيغة (5) في مثل 50015 ,2]5 ,5م713 فهو معنى صرفي في حين أن معنى 
(الجمع) الذي تؤديه الكلمة (جمع) هومعنى معجمي . كذلك معنى (الاستفهام) المرتبط 
بترتيب أجزاء الجملة في قولنا 181736:7 2 86 وذ هومعنى نحوي في حين أن المعنى المرتبط 


وتهمنا في الوقت الحاضر بصورة أساسية المعاني المعجمية, ولكن اللغات المختلفة 
صرفيا في لغة أخرى . ومتحدثو اللغة ممن لم يحتكوا بلغات أخرى يفترضون أن المعاني في جميع 
اللغات واحدة وأكثر من ذلك يعتقدون أيضاً أن تصنيف المعاني في اللغات المختلفة يتم 
بنفس | 0 بك و و ل اك و يد 
على أساس صرفي., وقد يتساء لون (كيف يستطيع هؤلاء التعبير عن أفكارهم؟) . وهذا 
التمييز (الصرفي) لا وجود له في اللغة الصينية مثلاً وهي تعبر عن المعاني اثنان ثلاثة (أكثرمن 
واحد) تعبيراً معجمياً تدل عليه الكليات . 
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وقد كانت اليونانية القديمة تعبر عن فكرة الإفراد والتثنية والجمع بمعان صرفية» ولنا 
أن نفترض تعجب اليونانيين من لغات ليس بها سوى مفرد أوجمع كيف يمكن ها التعبير عن 
معنى التثنية وهو تمييز معجمى فى بعض اللغات كالانجليزية . 


ولشيوع دلالات الكلمة أهميته. فكلمة )86 مثلا التى تظهر بين أشيع 50٠‏ كلمة فى 
قائمة ثورندايك إذا استعملت فى سياقءاة اعع لسة دعصنط) 700ع:0 10 غمهلة أمم 0ل ع/33 
5 بمعنى (يتعرض للسجن) فسنجد كثيراً من الطلاب حتى المتقدمين منهم فى دراسة 
اللغة الانجليزية كلغة أجنبية لا يعرفون هذه الكلمة, رغم ذلك لا يجوز لنا أن نفترض أنهم 
ا ان ٠‏ كلمة فى اللغة الانجليزية بل إن عدم معرفتهم بها 

اجع إلى عدم شيوع هذا المعنى الخاص للكلمة :86 اذ لم يسجل ضمن نصف المليون كلمة 
.)٠١ "0‏ وقد سجل قاموس اكسفورد لكةهوناء101 طكتلهم8 ه01 
4 معنى لكلمة 861 » ومن البديه أن المتكلم يعرف عدداً كبيراً من تلك الدلاللات رغم 
ذلك فهوقد لايدرك الكلمة المذكورة فى النص السابق . 


تكوّن الدلالات التى نوقشت حتى الآن جزءاً من الرسالة المطلوبة فى الاتصال. وهى 
دلالات يقصدها المتكلم ويمكن تسميتها بالدلالات الأساسية. وهناكء فى وا 4 
الااستعمال. دلالاات أخرى تعير عنها الكلمات». فاستعمال المتكلم لكلمة مقيدة بطبقة 
اجتماعية معينة يحمل إليك دلالة ارتباطه بتلك الطبقة. وكذلك الكلمة المقيدة جغرافياً 


فاستخدامها من قبل المتكلم يعكس دلالة الانتساب الإقليمى أيضاً. 


١-4-#-التوزيع‏ 
ابح 1 و5 لطاترو ام رس أن 
الحظة عاداتهم تقييد التوزيع (الاستعمال) . ثم إن التوزيع يهمنا همنا أيضاً من حيث أن للغات 


المختلفة ا المختلفة إزاءم» فهناك مشلا القيود النحوية كالتى تجعل من الكلمة 
الانجليزية 82365 اسما فى قولنا ]068/2 ؤكداع 3 وفعلا فى التعبير 35067ع ءعطأ 8265 واس] 
يقوم مقام النعت فى المثال #ع]عتم مع]82 ولكنها ‏ أى كلمة 6 لا تكون صفة إلا بتعديل 
فى شكلها كا فى قولنا ©5065]856 8313 وقد تكون القيود فى لغات أخرى أدق من ذلك» 
-٠١‏ اعتمدنا في هذا التقدير على معلومات قدمها عههما عصابم! فى كتابه :- 370 تزه تسيدم عممممرهى 776 
.0118© ورععوع 1 .كلهالقعتاطساط ]0 مدعسسظ عامولا معلط) كلجمل7! امتلعوع عع «مسصيصم0 


.(1949 ,دوعو زوع زم[] متطصسنامك 
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ففى اللغة الاسبانية مثلا تستعمل كلمة 3ناهة (ماء) اسيأً فقط مالم يعدل شكلها ليعبر عن 
دلالات أخرى. 


ومن المهم أيضاً مراعاة التوزيع (الاستعمال) الجغرافى والاجتماعى للكلمة نسبة لما 
يعكسه هذا التوزيع من دلالات ثانوية. ومشل هذه الحقائق لانجدها ضمن التقارير 
المخصصة لشيوع الكلمات» فقائمة ثورندايك مثلا لا توضح لناما إذا كانت كلمة "هنة 
الواردة بين أشيع مائتى كلمة تستعمل فى الانجليزية الفصحى أم أنها ظاهرة لهجية عامية . 


والكلمات لا تقيد جغرافياً فحسب» بينم ايسا امار الكلام أوالكتابة.ٍ 
وهناك كلمات تستعمل فى الشعر لانجدها فى المحادثات أو فى النثر العادى والعكس أيضاً 


١-ه-‏ تصيفا 
لا بد أن يكون واضحاً أن كلمات اللغة تكون نظاماً معقداً لفئات من العناصرء وأن 
تلك الفئات تتداخل من حيث الدلالة (المعنى) والصيغة والوظيفة النحوية والتوزيع . 


١-0-١‏ - لقد صنف فريز الكلمات الانجليزية إلى أربع مبجموعات تبمنا فى هذا 
المقا' ''2وهى )١(‏ الكليات الوظيفية 0205 ١‏ لقدمقعميع (5) الكليات البدائل 
5 116103 ("7) الكليات الموزعة توزي زيعاً نحوي 8 لعغس نكتل لمعته سسمرع 
5 (4) كلمات المحتوى 6071621470505 (8) . والكلمات الوظيفية تؤدى فى الأساس 
وظائف نحوية وذلك مثل كلمة 00 الاستفهامية . والكلمات البدائل مثل , عط , عداة الاعط] 
الخ ٠‏ تحل محل فشة من الكلمات وعدد من الفئاتٍ الفرعية . والكليات الموزعة تَوويعاً ويا 
مثل 28 , 2ه الخ لها استعاللات مقيدة انحوي . وعدد الكليات فى المجموعات الثلاث 
الأولى قليل نسبياً (نحومائتى كلمة) فى اللغة الانجليزية19). وتنقسم كليات المحتوى فى 
اللغة الانجليزية وكثير من اللغات الأخرى إلى عناصر تعامل معاملة الأشياء والعمليات 
255 والصفات 01211165 (أسماء وصفات وأفعال) . 


ممعتطعتال! .توطرخ همظ) مومع مما بواعجم! ه كه ااكتاهمط واتصمدعا ههه ومتطعمء1 بوعمظ وعلمقص 
.44 .مط .(1945 .ووعرط .لول 


- اعتمدنا في هذا التقدير على معلومات قدمها شارلس فريز في كتابه 05 مالع ناد عط] ,وعلط ععامقطك 
مقط ,(1952 ,.0© لمة .ععوء8 ,؛سامععو علوملا وعلل) اكتاممع 
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7-5-١‏ - وهناك تمييزان آخحران لا بد من مراعاته) لتكمل أنموذجناء فنحتاج أولاً 
إلى أن نميز المفردات العامة المعروفة لدى أعضاء الجاعة اللغوية من الكللات المتخصصة 
الي تعرفها جماعة خاصة. وتهمنا بصورة أساسية الكليات العامة (غير المتخصصة) لأن 
الكليات المتخصصة يكتسبها الناطق الأصلي باللغة بالتعلم شأنه في ذلك شأن الدارس 
الأجنبي وينصب اهتتامنا هنا بالمشكلات الخاصة التي تواجه دارسي اللغات من غير أهلها. 


١-ه-"#‏ أما التمييز الآخر فهووتمييز مفردات الاستعمال ومفردات الفهم (الأداء 
والتعرف) . وحصيلتنا من مفردات الفهم عادة أكبر من حصيلتنا من مفردات الاستعمال. 
وقد أجريت عدة دراسات لتقدير الحد الأدنى الضرورى للكلمات التى تمكن الطالب من 
تحقيق الاتصال فى مواقف عادية واستخدمت لهذا الغرض ألف كلمة فى (الانجليزية 
الأساسية) تاناعم 6و8 )1١(‏ ويرى وست أن ألفى كلمة كافية للتعبير عن أى شىء. 
وأخبا أكشر من الضرورى بالنسبة لمعظم الأشياء(4١».‏ وهذه الكلمات هى بالطبع كليات 
استعمال أدنى » أما بخصوص كلات الفهم فمن الضرورى أن يكون الحد الأدنى أكبر من 
ذلك بكثير . 


؟ عامل اللغة الأصلية 


-١- *‏ السهولة والصعوبة 

يمكن أن يستفاد من الدراسات التى تمت فى مجال المفردات لاختيارعينة منها 
للتدريس أو الاختبار. وقد أجريت محاولات فى هذا الصدد حظيت بانتشار كبير ومنها قائمتا 
طاكتاوصظ 83516 التى أعدها أوقدن معلوع0.ك1.© و طدناوم8 زه كنآ عماطع؟5 لوتعمعع م 
5 فلذايكل وست 219918256 إلا أن مثل هذه القوائم برغم الحرص والخبرة فى إعدادها 
لا يمكن أن تعكس لنا مستويات السهولة والصعوبة فى المفردات. لأن تلك القوائم. 
بطبيعتهاء لا تأخذ فى الاعتبار أهم عامل وأقواه فى اكتساب مفردات اللغة الأجنبية وهو 
مفردات لغة الدارس الأصلية . فلو أخذنا مثلا مجالا كاختبار مفردات إنجليزية معد لناطقين 
بالاسبانية نلاحظ الحقيقة التالية : إذا استعملنا كلمات مثل ,8108 ؟ناممناذ ,عه 4ةستستالف 


1 - (1934 ..00) 0هة ,عمفاظ ب اتنامععة1] علوولا بوك 781) اعذاعجطز عنكمه8 زه «عتكيرى 77:6 ,معلع0 .>1. > 
-١ 5‏ .8د ,2 .110 , لا بو منطعمء1 عومعصصا اكناوط ,"لعولامطف هه لع تإنام جز" 
ها ه غانه كمع تعينوعء] عتلرجهججع3 أناسا كلجم/ل! امذأواجظ إه أكذا معابدعى لمعمء 0 4 ,أوع للا اعمطعتكر 
.عاكه ل" بج 78) ,هماو تبطعمء1 فجت ععارعء 5 بملسوه2 [0 ومقا علا عط عمل أكتلسلجم بلا رجما عدج اووياى 
(1953 ,00 لمة عمععمن , كمقتمعممآ] :مغجمره1 .وموم 1 
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عأعطعقم التى تظهر بين أقل 8مه١1‏ كلمة شيوعاًفى قائمة ثورندايك ٠(‏ هرء" كلمة) 
لوجدنا أن جميع الدارسين تقريباً يعرفون هذه المفردات» فهل لنا أن نفترض إذن أن لأولئك 
الدارسين حصيلة من مفردات اللغة الانجليزية تربوعن 7 كلمة؟ بالطبع لى 
فسبب معرفتهم لتلك الكلمات إنسما يرجع إلى أن الكليات ,208تنامند رعمغفمتمسلف 
ع]ع02: موجودة فى اللغة الاسبانية لذلك يعرفها الطلاب . عليه لا يجوز لنا أن نتجاهل 
اللغة الأصلية للدارسين كعامل له أهميته فى اختيار الكليات مثلا له أهميته فى مجال النطق 
والأبنية النحوية . 


وهذا مشال آخر يوضح أهمية اللغة الأصلية للدارسين من حيث علاقتها بالتوزيع 
النحوى فالكلمتان 856و 5038 من المحتمل أن تمثلا صعوبة كبيرة للناطقين باللغة العربية 
حينم تردان فى السياقين عه2دهدة عط ع8 (أشعل المدفأة) و 5هناق 66) 30د (ضع الرجال 
خلف المدافع) فمتحدث العربية يجد فى مثل هذه السياقات صعوبة أكبر نما يجد فى مثل 
عم هعمه (أطلق النار) وعء! نط 01ئط 32م 2 إكسر رجل ساقه) . والعلاقة هنا أدق منها 
فى المشال السابق ففى اللغة العربية تستعمل (نار) اسم فى مشل (أطلق النار) ولكنها لا 
تستعمل فعلا, وكذلك (رجل) يستعمل فى مثل (كسر رجل ساقه) ولكنه لا يستعمل على 
هيئة فعل . وهناك بالطبع عناصر أخرى تتضمنها هذه الأمثلة بجانب التوزيع النحوى. 


5-7 أنماط الصعوبة 

تنتج السهولة أو الصعوبة فى اكتساب مفردات اللغة الأجنبية من التشابه والاختلاف 
مع مفردات اللغة الأصلية للدارس من حيث الشكل (الصيغة) والمعنى والتوزيع . وبمقارنة 
مفردات اللغة الأجنبية بمفردات اللغة الأصلية نجد كليمات : )١(‏ متشابهة فى الصيغة 
والدلالة )١(‏ متشابهة فى الصيغة ولكنها مختلفة فى الدلالة (") متشابهة فى الدلالة مختلفة فى 
الصيغة (4؛) مختلفة فى الصيغة والدلالة (0) مختلفة من حيث نوع البنية (5) متشابهة فى 
الدلالات الأساسية ولكنها مختلفة من حيث إيحاءاتها 5ه20]240ههه (/ا) متشابهة فى الدلالة 
ولكنها مقيدة من حيث التوزيع الجغرانى . 


وتتداخل هذه المجموعات بحيث أن كلمة واحدة قد تقع فى أكثر من مجموعة مما يؤدى 
إلى تنوع وجوه الصعوبة فيها. رغم ذلك ففى استطاعتنا أن نتنبأ بالمستوى العام للصعوبة 
على أساس من تلك المجموعات,. فيمكننا أن نصنف كل مجموعة إلى ثلاثة مستويات 
للصعوبة )١(‏ سهل (7) عادى () صعب . ونخص هنا بالاصطلاح (متشابه) تلك 
العناصر التى تؤدى نفس العمل فى الاستعمال العادى فى اللغتين» ونعلم أنه لا ينبغى توقع 
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التشابه التام فى السلوك اللغوى أما درجة التشابه فيه فتعتمد على العناصر التى يميزها أهل 
لغة معينة أويترجمونها من وإلى اللغة الأخرى باعتبارها (نفس الصيغة) والاشارات المتعلقة 
بالصيغة هى إشارات إلى أصوات الكلمات وليس إلى تبجتتهاء رغم أننافى هذا الفصل 
نلجأ إلى التهجئة أكثر ما نلجأ إلى التمثيل الصوتى . 


-١-75-‏ النظائف ١7‏ وعنومعه0) 
النظائر هى الكلمات المتشاببة من حيث الصيغة والدلالة . وفى الانجليزية والاسبانية 
ألاف الكلمات على درجة من التشابه فى الصيغة والدلالة مثل اءامط ,لةاتمومط ,معلمعاه 
() وبعض تلك النظائر تستعمل فى الاسبانية بالصورة التى انحدرت ت بها من اللاتينية: 
وقد استعارتها اللغة الانجليزية من اللاتينية أو الفرنسية» ويرجع بعضها إلى صيغ أقدم ربا 
وجدت ف اللغات الهندو أوربية التى انحدرت منها اللغتان الانجليزية والاسبانية . وأيا 
كان سبب التشابه فإن تلك الكلمات تشكل فى العادة مجموعة فى الدرجة الدنيا من 
الصعوبة. أى أنها سهلة. وإذا كان التشابه بين تلك الكلمات كبيراً ففى استطاعة الناطق 
بالاسبانية» وان لم يدرس الانجليزية» أن يتعرف عليها. ولهذه الكلمات أهميتها فى المستوى 
الأتمداتق لدراسة اللغة. ويمكن أن تصنف الكلمات المتشابهة فى الانجليزية والاسبانية - 
برغم كشرتها فى عدد قليل يا من المجموعات الفرعية أو أنياط التناظر 04 8)16725م 
ع020336م5ع17ه كالتناظر بين (808) و (102©-) وهناك مئات من الكلمات يمكن تصنيفها 
تحت نمط التناظر(8١)‏ باعتبار أنها متشابهة وعند استعمال هذه الكلمات النظائرفى التدريس 

والاختبار يصبح من المفيد أن تصنف كأناط وليس كعناصر مستقلة عن بعضها . 


وهناك افتراض خاطىء بأن النظائر لا يمكن وجودها إلا فى لغتين ترتبطان فى النسب 
كالانجليزية والاسبانية» غير أن هناك كثيرا من النظائر توجد فى الانجليزية واليابانية 


النظائر بالمعنى المستعمل هنا هي الكلمات المتشابهة في الصيغ والمعاني ‏ أما المعنى العام للمصطلح فهو(الكلمات 
ذات العلاقة في أصلها) ونحن هنا نسمي الكلمتين إذا كانتا متشاببتين في الصيغة والمعنى نظيرين حتى وإن م 
يكن هناك ارتساط بينهما في الأصل» كما أننا لا نعتير الكلمات نظائر وإن كانت من نفس الأصل إذا اختلفنا في 
معناها الراهن بحيث يختلف المتكلمون بنفس اللغة في فهمها. 
١7‏ - لقائمة النظائر الاسبانية - الانجليزية ينظر: .560 مهلا .م أرعطرع11 لمق ممولة .ع اامطسوكح3 
.(5,1949 معط س8 .وعزلن 5 فوطلقاك غ0 تراتذع حلول]: كلمللا اكتاع كل -اكتمهمد لعنهاء! إه موه 


١8‏ مكتلهمطط عط أو أكهاك لعمقععع] اكتلوط مه جز مسيم مستعمعس] جه جز بجعاسؤمعملا جز موعلا 
(1949 .عنغتاكم! ععقدعهممآ طكتلقمع تروطعة ممة) بماععبلط ,معلع ب دعاموط ,عنبااناكم] ععقسومة.] 
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والانجليزية والصينية وفى عدد آخرمن اللغات التى لا تربطها علاقة» كما أن هناك كثير من 
الكلمات تدورق لغات العالم وأكثرها تجاوز حدود لغة واحدة أوثقافة واحدة. 


5-5-5 النظائر الخادعة )١1(‏ 

وهى الكليات التى تتشابه فى أشكاها وتختلف فى معانيها : قد تكون الكلمات 
المتشابهة فى الشكل متشابهة تشابهاً جزئياً فى المعنى فى كلتا اللغتين» كما أنها قد تختلف فيه 
اختلافاً تاماًء وفى هذه الحالة فهى إما أن تعبر عن معان فى اللغة الأجنبية يدركها الدارس 
من تجربته فى لغته الأصلية أوتعبر عن معان لا يدركها أى لا تكون جزءاً من تجربته ‏ فالكلمة 
»اث مثلا استعارها اليابانيون من اللغة الانجليزية ولكنهم قيدوها لتعنى اللبن (المعلب) 
فشكل الكلمة فى اللغة الانجليزية مشابهة لشكلها فى الانجليزية» أما التشابه بين الكلمتين 
من حيث الدلالة فهوتشابه جزئى إذ لا تشمل الكلمة فى اللغة اليابانية اللبن الطازج . 
والكلمة الاسبانية 25515415 تشابه من حيث الشكل الكلمة الانجليزية 395156 إلا أن معنى 
الكلمتين مختلف اختلافاً تاماً. إذ تشابه الكلمة الاسبانية فى المعنى كلمة 206604 فى اللغة 
الانجليزية بين تحمل الكلمة الانجليزية المشابهة لها 255154 معنى المساعدة والمؤازرة. ونتيجة 
لهذا الفرق ف المعنى فإن متحدثى الاسبانية الذين يدرسون اللغة الانجليزية يقولون لإعط) 
55 3 5515160 حين يقصدون القنول 1355ء 3 866200 '©) وتعبر اللغة الاسبانية عن 
كلا القولين فى الانجليزية عاطة؛ عط) هذو عاطة) عط مه بشكل واحد هو 22658 18 2ع 
والاسبانى لا يميزف المعنى بين تعبير ى 2016) عط هذ و 86143616 مه إلا فى حالات خاصة 
جداً. وهى حالات لا يقتصر التمييز فيها على 10 مقابل 00 فقط بل يشمل أيضاً التمييزبين 
(طاولة) مقابل (درج)» فالاسبانى يقول 210'8عاء هع (فى الدرج) و هدعم ها عجان (علىٍ 
الطاولة). فالمشكلة هنا لاتقتصر على ربط معنى مألوف بشكل جديد بل تمتد لتشمل أيضاً 
إدراك تمييز جديد فى المعنى , أى إدراك طريقة محتلفة للنظر إلى الأشياء. 


وتلك الكلمات المتشابهة فى الشكل والمختلفة فى المعنى أو(النظائر الخادعة) ىا 
سميناها تشكل مجموعة خاصة على درجة عالية جداً من الصعوبة» وسوف نشير إليها 
بكلمة (صعبة) ومن المناسب ألا تصنف هذه الكلمات بناء على معيار الشيوع وحده نسبة 


- يستعمل التعبير (النظائر الخادعة) هنا إشارة إلى التشابه في الصيغة فقط والاختلاف في المعنى ولا يحمل التعبير 
إشارات إلى أصل الكليات . أما ني مصطاح علم اللغة فالتعبير (النظائر الخادعة) يدل عادة على كلمات في 
اللغتين تبدو مترابطة في الأصل في حين انها ليست كذلك في الواقع . وبالنسبة لنا فهذه الحالات تصنف بوصفها 
نظائر إذا كانت المعاني متشابهة . 
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لآن تشابهها فى الشكل لكلمات فى اللغة الأجنبية يرفع من درجة شيوعها فى استعمال الدارس 
فوق ما هومعتاد فى اللغة ‏ أى أنهاء بمعنى آخر, أكثر أهمية ما يشير إليه تقرير شيوعها . 
وهى مواطن أكيدة للخطأ. 


8-7-1 الصيغ المختلفة 

وهى الصيغ المتشابهة فى معنى معين ولكنها تختلف من حيث صورهاء ومستوى 
الصعوبة فيها (عادى) ومثال لذلك كلمة ءع؟1 الانجليزية فى السياق ءع5) عط 6ه وعودع1 عط 
18 2:6 والكلمة العربية (شجرة) فى سياق مثله . ويتمثل العبء التعليمى فى هذه الحالة 
فى تعلم صيغة جديدة 6< أو (الشجرة) للمعنى المعروف فى اللغة الأصلية . ويخطىء كثير 
من الناس حين يظنون هذا النوع من تعلم المفردات يمثل (تعلم المفردات) بصورة عامة» 
وهوتبسيط لا يميز بين درجات الصعوبة المختلفة التى يجدها الشخص ف تعلم مفردات 
اللغة الأجنبية . 


ومن المهم أن نلاحظ أيضاً أنه برغم إمكانية ترجمة معانى الكليات من لغة إلى لغة 
أخرى فإن الكلمات التى تتطابق معانيها فى اللغتين قليلة جدا. فمن الصعب مثلا أن ندرك 
أن كلمتى 566 و(شجرة) متشابهبتان فى معنيين أوثلاثة فقط من معانيها واستعمالاتهم| 
الكشيرة المختلفة . فالمعانى ليست متساوية فى اللغات لذلك فالقواميس الجيدة لا تقدم 
المعانى فى شكل كلمة مقابل كلمة فى اللغة الأخرى. ويخرج عن قاعدة عدم تساوى معانى 
الكلمات فى اللغات كلمات مثل (بنسلين) التى استعارتها عدة لغات معا حيث تعتبر متطابقة 
فى معناها بين اللغات . وحتى فى هذه الحالة فإذا قدر لهذه الكلمة أن يكثر ترددها فسرعان ما 
ينتج عنها فى اللغات المختلفة معان جديدة ليست متطابقة تماما. 


وجال كلمات المحتوى هذه التى تختلف صيغها وتتشابه جزئيا فى معانيها هو المجال 
المناسب لاتخاذ قرارات بشأن تحديد حجم المفردات. ويمكن أن تتخذ هذه القرارات جزئياً 
على أساس قوائم الشيوع عند البحث عن مفردات التعرف وأيضا على أساس مدى الفائدة 
12655ل/ءكنا 04 ع1208 عند معالحة مفردات الاستعمال (الأداء) . 


4-7 -المعانى الغريية 

وهى الكلمات التى تختلف فى الشكل وتمثل معانى غريبة على متحدثى لغة معينة» 
أى تمشل نظرة مختلفة للأشياء». وتصنيفها (صعبة) فإذا أخذنا مثلا تعبير +1100 756فى 
الانجليزية الأمريكية نجد أنه يختلف فى الصورة عن التعبير العربى (الدور الأول) ا 
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يختلف فى مفهوم معنى (أول) حيث أن كلمة (أول) العربية لا تعنى فى هذه الحالة (رقم )١‏ 
على مستوى الأرض» بل تعنى رقما واحدا فوق مستوى الأرض. وبذلك فالتعبير العربى 
(دورأول) يشير إلى ما يسمى فى الانجليزية الأمريكية 0 560000 رغم أن ترجمته الحرفية 
هى 61551119007 . وما يسمى 551141905 فى الانجليزية الأمريكية هوفى الواقع مقابل لا 
يسميه العرب (الدور الأرضى ) . 


وهذه الحالات تمثل مشكلات خخاصة فى مفردات اللغة الأجنبية» ومن البديبي أنه لا 
يكفى تدريس التعبير الجديد فحسب إذ لابد أيضاً من الاشارة إلى المعنى (الخاص) 
الغريب له وقد يحدث أن تكون بعض تلك الكلمات ذات المعانى الغريبة متشايهة فى صورتها 
فى كلتا اللغتين وهى تشكل بذلك نظائر خادعة . ولا يقلل التداخل الحزئى للمجموعتين من 
الحاجة إلى التعرف عليهم| تعرفاً منفصلا . وفى حالة وقوع الكلمات فى كلتا المجموعتين معاً 
فإن صعوبتها التعليمية تزيد طبقاً لذلك . 


وهناك من الأسباب ما يجعلنا نعتقد بأن نفس النوع من التحريف الذى يمكن 
ملاحظته فى أصوات الكلام لدى المتكلم الأجنبى يحدث بها فق مجال المعانى التتى يحاول 
أن يعبر عنها. وهوفى كلتا ال حالتين يستبدل بوحدات اللغة والثقافة الأجنبية وأنماطها وحدات 
لغته وثقافته وأنماطهم| . وفى حالة الأصوات يسمع الشخص غير المدرب من هذا الأجنبى 
لكُنَة لا يستطيع تحديد كنبهاء أما الشخص المدرب فيستطيع أن يدرك التحريفات المحددة. 
ولكن التحسريف فى حالات المعانى تصعب ملاحظته لأن المعانى التى يريدها المتكلم 
لايدركها السامع بصورة مباشرة أما إذا استعمل المتكلم صيغة من الصيغ بطريقة غير عادية 
فإنه حينذاك يلفت انتباهنا إلى الاختلافات المحتملة فى المعنى . وكذلك الخال عندما يستمع 
المتكلم الأجنبى إلى اللغة ىا يتكلمها أصحابها فهو حينئذ لا يدرك المعانى التى يحاول 
المتكلمون الأصليون التعبير عنباء بل يدرك المعانى المألوفة لديه. 


اده الأنواع الجديدة لأشكال (صيغ) الكلمات 


الكلمات الصعبة فى بنائها الصرفى » وتصنيفها (صعبة) : 

تواجه المتحدثين بعدد من اللغات كالرومانية واليابانية والصينية مشكلات كبرى فى 
تعلم الوحدات المعجمية مثل هنا الهه (يتصل هاتفياً) و مه اله (يزور) و 010601 نا (ينفذ 
من عند الشخص) فيجد الدارس صعوبة فى فهم هذا الفعل المركب من كلمتين فى اللغة 
الأجنبية إذا.كانت لغته لا تحتوى على وحدات معجمية تتكون من كلمتين منفصلتين كما فى 
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الأمثلة السابقة. وتزداد هذه الصعوبة عندما تكون الكلمتان قابلتين للفصل بينبما بكلمات 
أخرى كما فى المثال: 7منانزه6 عط 1لهه عط 4ن وهذه الأفعال ذات الكلمتين تشكل صعوبة 
خاصة مها . 


التعبيرات الاصطلاحية 10101025 

وهى التعبيرات الغريبة على اللغة ويمكن إداركها بسهولة إذا نظرنا إليها من خلال 
المقارنة بين لغتين ولم نقتصر على لغة واحدة. وما قد يبدو لمتحدث أصلى أنه تعبير تنفرد به 
لغمه وحدها قد يكون تعبي را عادياً جداً لمتحدثى لغة أخرى ومن ثم فهوليس تعبيراً 
اصطلاحياً بالنسبة لهم , كا أن تعبيراً يبدوعادياً لأهل اللغة قد يكون غريباً على المتكلمين 
الأجانب من ذوى خلفية لغوية معينة. وحين نجد فى مقارنتنا للتعبير فى عدد من اللغات أنه 
غريب عليها كلها أوعلى أغلبها فهذا يبررتسمية التعبير (مصطلحاً) على أن هذه التسمية 
تصبح بلا معنى فى الحالات التى يوجد فيها تعبير مواز له فى لغة أخرى . وقد اتجهت الدراسة 
الاحصائية للتعبيرات الاصطلاحية (المصطلحات) التى أجريت عقب مشروع 2100618 
50 ععشناع ه13 معاء80 إلى دراسة التعابير في إطارلغتين» فدراسة كينستون 
0 المعروفة باسم +5زآ 5ده121 امتمهم؟ )١١(‏ تتناول التعبيرات الاسبانية الغريبة 
على متحدثى الانجليزية . وقد كان جميع معدى القوائم ينظرون إلى تعابير اللغة الأجنبية 
فى ضوء اللغة الانجليزية سواء كان ذلك عن قصد منهم أولم يكن 


؟ 5-7 الإيحاءات الدلالية المختلفة 


الكلمات التى تختلف إيحاءاتها اختلافاً كبيراً فى اللختين (وتصنف صعبة) : 

هناك مبجموعة خاصة بالصعوبة التى تشكلها كلمات عادية فى إيحاءاتها فى اللغة 
الأصلية للدارس ولكنها تعتبر مشينة أومحظورة فى اللغة الأجنبية أو العكس. فعندما لا يكون 
فى إيجحاءاتها فى لغة الدارس الأصلية ما يمنع استعمالها فهوسوف يستعملها فى اللغة الأجنبية 
دون أن يدرك تأثيرها على السامعين الناطقين بتلك اللغة. وقد يتجنب الدارس استعمال 
كلمة ما فى اللغة الأجنبية لما لها من إيحاءات فى لغته حتى وإن لم تكن تحمل تلك الايحاءات 
فى اللغة الأجنبية. وهويفعل ذلك خشية أن يثير ردود الفعل التى تبعثها الكلمة فى لغته . 
٠١‏ إه تع تعنتوع 17 فاجه عهضم1 زه كتعمط عذا اه 4ععماء5 اكتطآ 141070 الكتصدمى ,مماأكتمععا لمسدسسرمكر 


مولا سعل) 21 ,عع ناعم ةيآ مععل ه41 مه عع لسصه0) صقنل ممت له سدعارعدمخ عط عه معمء ممع 0 
(1929 
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وفى كلتا الحالتين فهذه الكليات مهمة على مستوى التقبل الاجتماعى . ونورد هنا بعض 
أمثلة لتوضيح الاختلافات فى الايحاء : 


هناك تعبير فى اللغة الاسبانية 0م 12105 وهويعنى حرفياً (يا ال مى) ويستعمل فى 
الغالب كدعاء فى المحادثات العادية . والاسبانيون حتى أولئك الذين بلغوا مرحلة متقدمة فى 
معرفتهم بالانجليزية يستعملون هذا التعبير أحياناً بنفس الاحساس والقصد عند تكلمهم 
باللغة الانجليزية ولكن تأثيره على السامعين الناطقين بالانجليزية تأثير مختلف بالطبع . 
كذلك نجد اسم عيسى 16505 مستعملا فى اللغة الاسبانية للأشخاص. والآباء الذين 
يسمون أبناءهم بهذا الاسم يشعرون فعلا بأنهم يكرمون المسيح. أوهم على الأقل لا 
يشعرون فى ذلك بأى تقليل من شأنه . هذا بينه| يجد متحدثو الانجليزية صعوبة فى نداء 
شخص بهذا الاسم. وهواختلاف جذرى فى الايحاءات فى اللغة الاسبانية» فالمتحدثون 
بالانجليزية يشعرون بأن فى إطلاق هذا الاسم على شخص ما تقليلا من شأن المسيح وهو 
أمر يختلف عنما نجدهفى الاسبانية. كذلك الصفير 1108)كنط#ف المناسبات الرياضية أو 
الحملات السياسية يبين أيضاً عن اختلاف واضح فى المعنى لدى المتحدثين بالانجليزية 
والاسبانية» فالمتحدثون بالاسبانية يفاجأون عندما يشاهدون الناس يصفرون ويصفقون فى 
نفس الوقت لأحد الخطباء لأن التصفيق بالنسبة لهم يعنى الاستحسان بينم| يعنى الصفير 
نوعا غير مهذب من الاستهجان. 


وهذا الاختلاف في الايحاءات يظهر أيضاً فى لحجات اللغة الواحدة» فكلمة (مرة) 
العامية تعنى (امراة) أوزوجة فى كثير من اللهجات العربية بينم| نجد ها مفهوماً خاصاً فى 
اللهجة المصرية يوحى بالاحتقار. 


لقد ذكرنا فيها مضى أمثلة بدهية لاختلافات واسعة فى إيحاءات الكلمات وهناك 
اخشلافات دقيقة تظل مصاحبة لدارسى اللغة الأجنبية حتى خلال مراحلهم المتقدمة فى 
دراسة اللغة» وليس هناك من سبيل لتدريس أو اختبار مثل هذه الفروق الدقيقة بصورة وافية 
ولكن من الممكن أن نحصل على عينات لأكثر حالات الاختلاف شيوعاً وبداهة . 

* 7-7 القيود الجغرافية 


الكلمات المقيدة بمناطق جغرافية معينة داخل مناطق اللغة الأجنبية وتصنف (صعبة) 
لأن القيود نفسها لابد من تعلمها. وللقيود الجغرافية على استعمال الكلمات أهميتها عند 


التحليل التقابل : كيف نقارن بين نظامين للمفردات الا 


اختيار الكلمات للتدريس وعند اختيار المفردات . ومالم نكن نرمى إلى التدريس أو الاختبار 
فى هجة جغرافية معينة من لهجات اللغة فلا بد من اختيارنا للصور (الصيغ) التى تمثل اللغة 
الرسمية إذا وجدت,. أو أننا نختار كليات عامة تستعمل فى اللهجات الرئيسة فى حالة عدم 
وجود اللغة الرسمية. أما إذا كان اهتمامنا مثلا باللغة الانجليزية بصرف النظر عن كونها 
البريطانية أوالانجليزية الأمريكية الرسمية فيجب أن نتفادى كليات مثل 1101م و 
عذاهؤقع فى الاختبارات لأنها خاصة بكل من اللهجة البر يطانية والأمريكية على التوالى . 
أما إذا كنا من الناحية الأخرى مهتمين بالأمريكية الرسمية بشكلها المميزعن الانجليزية 
البر يطانية فسوف نستعمل كلمة 01380811 للحشرة المعروفة بهذا الاسم لأنه أشيع من 
الاسم المستعمل فى المناطق الشمالية لنفس الحشرة و 566016 5هذائة4 أو المناطق الوسطى 
التى تستعمل فيها اسم تعلعء؟ علوم )5١(‏ , 


ورغم أن جانباً ما قيل عن الكلمات المقيدة جغرافياً قد لا ينطبق بصورة مباشرة على 
تعريف أنماط الصعوبة فهناك ما يبرر اعتبار هذه الكلمات ذات صعوية خاصة., وذلك لأن 
الدارس الذى تعلم صيغة أو كلمة مقيدة يجب أن يتعلم صيغة أخرى لنفس المعنى إذا أراد 
أن يتفاهم مع متحدثين من مناطق جغرافية يشيع فيها استعمال تلك الصيغة التى سبق له أن 
تعلمها. وهذه المجموعة تصنف باعتبارها (صعبة) . وهناك على وجه العموم تفكير سطحى 
جدا بشأن مفردات اللغات, وهويظهر في بعض البحوث فى مجال المفردات مثل الدراسات 
الاحصائية والمفردات المبسطة فيجب أن نضع فى اعتبارنا ونحن نتناول المفردات ثلاثة 
جوانب مهمة فى الكلمة هى : صورتها (صيغتها) ومعناها وتوزيعها (مجالات استعماها) ى) 
يجب أن نهتم بالأنواع أوالفئات المختلفة للكلات التى تعمل فى اللغة. وتبدوأهمية هذه 
الأمور بصورة خاصة عند تعلم مفردات اللغة الأجنبية وذلك لأن صيغ الكلمات ومعانيها 
وتوزيعها (استعمالاتها) وتصنيفها تختلف من لغة إلى أخرى . ومن ذلك الاختلاف تنشأ 
مشكلات المفردات ومستويات الصعوبة التى تمثل المشكلات التعليمية» وهى مؤشرات 
جيدة لا ختبار المفردات . ونجد فى أنهاط الصعوبة التى وصفناها سابقاً حاولة لتوضيح 
وتصنيف المشكلات التعليمية المتعلقة بهذا الموضوع . 


نلاحظ بعض الامثلة المشابهة في اللغة العربية حيث نجد كلمات مثل (نظامة) في دول المغرب العربي وهي تقابل 
(الحاسب الآلي) في المشرق. (م) 


١‏ لعنلا .لمن تعممطهعثة ممم) وعم؟ فعنتدلا ابرعاموط عب إن جرم هجووء) 11/020 كش طنوسكا ممما 
.14 .2 (1949 ركوععط 


يف التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 
“ - كيف نقارن بين مفردات اللغتين 


١-*‏ - سوف نحاول فيما يلى تقديم أراء محددة فى كيفية العمل فى حالة خاصة» 
وذلك فى ضوء التصنيف السابق لمشكلات المفردات . 


 ”-“*‏ مفردات محدودة 

تبلغ المفردات الكلية فى أية لغة من اللغات عدداً كبير ا جداً وتتطلب هذه المفردات 
زمنا طويلا من البحث لمارنة عناصرها واحذا إثر الآخر بأى مجموعة أخرى كاملة 
للمفردات . وبا إننا مهتمون بتعليم اللغات الأجنبية واختبارها والبحث فيها وفهمها فيمكننا 
أن نحدد حجم المفردات المطلوبة . وتعتمد طريقة تحديد المفردات على ما إذا كان هذه 
المفردات للكلام أو الاستماع وللكبار أوللصغار. ولأى نوع من الأغراض أو الاستعالات . 
ولن يؤثر التحديد تأثي رأ كبيراً على بعض أنواع المفردات . يقول فريز «في| يتعلق بعناصر 
المفردات يجب أن تشتمل هذه المرحلة (الأولى) للتعلم العناصر الرئيسة» وهى فى الواقع كل 
عناصر الأنواع الشلاثة الأولى تقريبا. الكلمات الوظيفية والكلمات البدائل والكلمات ذات 
التوزيع السلبى (للفهم) والايجابى (للاستعمال) وتتفق كل قوائم الكلمات على إدخال 
العناصر الرئيسة هذه المجموعات الثشلاث سواء كانت تلك القوائم معدة علي أساس 
إحصائى لنسبة الشيوع أوعلى مبدأ منطقى تجرى عليه . وهذه الكلمات تلعب دوراً كبيراً فى 
عمل اللغة الانجليزية من الناحية البنيوية . ومن ثم فيجب ألا نكتفى بتضمينها القائمة 
الأولى لعناصر المفردات المدروسة فحسب بل يلزم أيضاً أن تقدم فى الدروس 
الابتدائية(؟5)., 


وبجانب هذه الفئات الشلاث فإن وضوح غرضنا من اختيار المفردات يساعدنا على 
توضيح معالم المفردات المحدودة, فإذا كان هدفنا مفردات الكلام فعلينا إذن )١(‏ أن نقرر 
الاكتفاء بحدود حوالى ألفى كلمة أوحتى ألف كلمة» وقد نرى أن نضمن هذا الغرض أكثر 

من ألفى كلمة- 46٠0٠‏ مثلاأو. م 

(؟) يجب أن نحدد دلالات تلك المفردات . (”) يجب أن نحدد أيضاً الأناط النحوية التى 
تردثى نطاق العينات التى يتم اختيارها. وسوف يحدد اختيار هذه الأنماط النحوية نوع 
الكلمات الوظيفية واستعمالاتها التى نحتاج إليهاء وتلك الأنراط ستحدد أيضاً الكلمات 
البدائل والكلمات الموزعة توزيعاً نحوياً التى سوف ترد ضمن مجموعة المفردات . (0) يجب 


- .50 .8 بعهمنتعانمدآ موتعبوط م كه اكتاواطا وتمجومنا مجه و«تاعمء7 وعترع 


التحليل التقابلي : كيف نقارن بين نظامين للمفردات إنفا 


أن تحدد أعهار الدارسين الذين نعنيهم بالاختيار حتى يمكننا أن نختار من بين تلك 
المجموعة المفردات التي تناسبهم . وعلى أى حال فلا مناص من ورود أنواع مختلفة من 
المفردات, ولا سبيل إلى تفادى ذلك . وإذا اجتمع لنا عدد من المفردات - لنفترض أنه ألفا 
مفردة ‏ يمكننا أن نبدأ المقارنة مع مفردات لغة الدارس. 


اقتراحات محددة لمقارنة المفردات 


لابد أن تشمل المقارنة بين كلمات اللغتين (ثم بين المجموعات وأنهاط الكلمات) » 
محالات الصيغ والمعانى والتوزيع (مجالات الاستعمال) والايحاءات . ويمكن أن تتم هذه 
المقارنة بفحص الجوانب الأربعة مجتمعة فى كل كلمة من كلمات اللغة الأجنبية على حدة. 
كما يمكن أيضاً أن تنم بالنظ إلى مجموع العينة كلها من حيث الصيغ أولا د ثم المعانى ثم 
التوزيع والايحاءات» ومن ثم تهرى القانة بين اللختين وفقا هذا الترتيب وليس هناك ما يلزم 
الباحث باتباع هذه الطريقة أوتلك . 


الخطوة الأولى : مقارنة الشكل (الصيغة) 


با إننا نفترض فى الشخص الذى يقوم بالمقارنة أنه يعرف كلتا اللغتين (الأجنبية 
والأصلية للدارس) معرفة جيدة فيمكنه أن يشرع فى العمل بعينة من المفردات فى اللغة 
الأجنبية قارئاً كل كلمة بصوت مرتفع ومقرراً بسرعة إذا ما كانت الكلمة الأجنبية تشابه كلمة 
فى اللغة الأصلية للدارس أم لا. وتوضع كل كلمة ا شبيه فى اللغة الأصلية فى مكان 
منفصل إذا كانت مدونة على بطاقة أويتم تسجيلها على ورقة أوبطاقة منفصلة وعندما 
تتضح أنهاط التشابه يمكن أن يعاد تصنيف تلك الكلمات المتشابهة فى مجموعات وبذلك 
نحصل على نوعين من الكليات : )١(‏ الكلمات المختلفة فى الشكل (7) الكلمات المتشابهبة 
فى الشكل . 


الكلمات المتشابهة فى الشكل يعاد تصنيفها فى أنا|ط تناظر بين اللغتين» الأصلية 
والأجنبية . ولك الكليات المختلفة فى الشكل يعاد النظر فيها مرة أخرى للتحقق مما إذا كان 
الاختلاف يقتصر على الشكل فقط أم أنه يتعدى ذلك إلى البنية أنضاً وتصنف الكلمات 
التى تختلف فى بنيتها فى أنواع بنيوية جديدة هذا ولا يكفى النظر إلى القائمة مرة واحدة إذ 
لابد أن نعود إليها مرة أخرى للتأكد من عملنا ومراجعة مجموعات الكلمات المتشاءبة . وهذه 
المراجعة أهمية خاصة لأن الحدود بين المتشابه والمختلف غير واضحة تماماً ى| هومعروف . 


7 التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 


ويجب أن نوقع بعض الاختلافات فى حالة قيام اثنين من الباحثين بهذا التصنيف دون 
التشاور فيا بينهها. وبالامكان التوصل إلى اتفاق عام تقريباً إذا تعاون الباحثان. 


الخطوة الثانية : مقارنة المعنى 


يمكن بعد الخطوة السابقة أن ننظرني الكلمات المتشابهة ونقابل المعانى المختارة فى قائمتنا 
بمعانى الكليات المتشابهة فى لغة الدارسء» فإذا كانت تلك المعانى على درجة كبيرة من 
التشابه (إذ هى نادراً ما تتطابق بصورة تامة) نعتبرها نظائر» أما إذا كان الاختلاف بينها 
وافيضا فيتم تصنيفها باعتبار أنها نظائر خادعة 15 7 ع0 وتعتبر (صعبة جداً). 


ثم نتجه بعد ذلك إلى الكلمات التى تختلف فى شكلها عن كلمات اللغة الأصلية. 
فإذا وجدنا معانيها على قدر مناسب من التهاثل لمعانى الكلمات فى اللغة الأجنبية نصنفها 
على أساس أنها (صيغ مختلفة). أما إذا لم تكن المعانى مشابهة لنظائرها فى اللغة الأجنبية 
فيتم تصنيفها على أنها (معانٍ غريبة) 085نمة0: عوهدتا وكذلك تصنف المعانى كمعان 
غريبة إذا كان التشابه فى المعنى مع نظائرهافى اللغة الأجنبية تشابها جزئياء وبمعنى آخر 
هناك مشكلة فى الدلالة حينم) يضطر دارس اللغة الأجنبية إلى القيام بتمييز غير موجود فى 
لغته الأصلية أوحين) يتم ذلك التمييز فى لغته بطريقة تختلف عن طريقة اللغة المدروسة. 


الخطوة الثالثة : مقارنة التوزيع والايجحاءات 


يجب أن يتم الفحص النهائى للقائمة لمعرفة الكلمات التى تشتمل على اختلافات 
كبيرة من حيث التوزيع أوالايحاءات أومن حيث التوزيع والايحاءات معاء فالأساء التى لا 
تستعمل أفعالا فى اللغة .الأجنبية تشكل صعوبات إذا كانت تستعمل أفعالا فى اللغة الأصلية 
للدارس وتتوضع أيضاً ضمن قائمة المشكلات الكلمات المقيدة بتوزيع جغراف فى اللغة 
الأجنبية . وأخيرا يمكن النظر إلى الكلمات التى تختلف اختلافاً كبيراً من حيث الايحاءات 
باعتبارها مشكلات تتعلق بالمفردات . 


4 - توسيع قائمة المفردات التى تمت المقارنة فيها 


تكشف لنا المقارنة التى تحدثنا عنبا بإيجاز فيها سبق أناط التشابه والاختلاف بين 
اللغتين, ويمكننا أن نطبق هذه الأنهاط على مجموعة من المفردات خارج نطاق العينة 


التحليل التقابلي : كيف نقارن بين نظامين للمفردات نفا 


المدروسة فالأناط المتشابهة فى الشكل والمعنى ستنطبق على كليمات أخرى لا تتضمنها العينة 
ويمكن لأغراض التدريس » إدخال هذه الكليات الاضافية دون تحديد عددهاء وهى لا 
تمثل مشكلة تعليمية لأن المشكلة فى أية محاولة لتوسيع المفردات بأ يتجاوز العينة يكون قد 
سبق توضيحها من قبل . ويمكن الاستفادة من المشكلات الناشئة من الاختلاف بين معاتي 
مفردات العينة في التعرّف على الصعوبات الماثلة فى مجموعة المفردات الجديدة. وقد ينطبق 
نفس الشىء على الاختلافات المتعلقة بالايحاءات والتوزيع الجغرافى وغيره . 


ه ‏ طريقة عرض نتائج المقارنة بين مجموعتين من المفردات 


يختلف عرضنا لنتائج الدراسة باختلاف الغرض المقصود منها فإذا كان هدفنا من 
لتائج استخدامها فى دروس تعليم اللغة يمكننا تقديمها فى شكل دروس. وفى مثل هذه 
الخال تن سلسلة سن الكليات حنس الشاجة إلى الاراط الوية ال لحمل عله نلك 
الكلمات» وتقدم جموعة أخرى من الكلمات تبعاً للمجالات السياقية . وفى كل درس لابد 
من تجميع المفردات (الكلمات) وفقاً لدرجة صعوبتها . وقد يكون من المفيد أن يتم عرض 
سريع للكلمات النظيرة لكلمات اللغة الأصلية للدارس حتى إن كان إعداد المفردات قد تم 
لغرض التدريس . 


أما إذا لم يكن الغرض من نتائج الدراسة إظهار مجالات الكلمات وتسلسل تقديمها 
فيمكننا أن نكتفى بتصنيف المواد فى ضوء أنماط الصعوبة فقطء وربما يفيد هذا فى إعداد 
الاختبارات ولاشك أن هناك أساليب أخرى يمكن اتباعها. وقد يفضل لأغراض المراجعة 
أن نعد قائمة ألفبائية لعينة المفردات كلها فى هيئة معجم مع وصف موجز على شكلٍ رموز 
لمشكلات كل كلمة (كأن نكتب (ص) لتعنى صعبة» و(ص ج) لتعنى (صعبة جدا) أمام 
كل كلمة. 


ازدواجية اللغة وتعليم اللغة الأجنبية 
الدكتور محمود إسماعيل صيني 


ةمدقم-١‎ 


تناول كثير من العلماء بالقول والعمل التحليل التقابلى وناقشوا أهمية نقل الخبرة 
والتداخل من اللغة الأصلية للدارس إلى اللغة اللهدف في عملية تعلم اللغة 
الأجنبية(١»)‏ فقد تمت بعض الدراسات فى الازدواجية اللغوية من وجهة النظر النفسية 
والاجتماعية(). ولكن ماكتب حول تأثير الازدواجية اللغوية على تعلم اللغة الأجنبية من 
وجهة النظر اللغوية قليل جداً. فمثلا ما المحاسن أو المساوىء الناتجة من ازدواج أوتعدد 
اللغات لدى شخص مافى تعلم لغة ثالئة أورابعة من حيث نقل الخبرة وتداخل العادات 
اللغوية؟ ولا أذكر أنى رأيت عملا منشوراً حول تأثير ازدواجية اللغة على تعلم اللغات . 


١- ١‏ - ترمى الدراسة الحالية إلى توضيح نوع البحث الذى نحتاج إليه فى هذا المجال 
من علم اللغة التطبيقى. ونحاول أن نصل إلى هذا التوضيح من خلال مناقشة حالة 
الطلاب العرب الذين يتكلمون ما يمكن تسميته عربية مدن الحجاز عه 11 موط:10 
عنطهدث (وهى اللهجة الخاصة بسكان مكة والمدينة وجدة) فى تعلم الفونييات القطعية 
وعدمعهمطم اة:معدووء5 للانجليزية الأمريكية الرسمية . 


كايقل - وضع الازدواجية اللغوية 


فى المملكة العربية السعودية كافى سائر الأقطار العربية يستعمل الناس نوعين 
١‏ -انظر أعمال ألاتس 5ذاها لل ودى بيتر و 60]ء81 121 و لادو 1.200 المرفقة بقائمة المراجع . 
؟ - انظر مثلا أعمال لاميرت ::56:ة.آ وفشمان 5::0538 المرفقة بقائمة المراجع 


/ا/ا 


لف د سس اع سر يلظ ود لاك سقس راإكو الست ع سايق ساعيل بمهية العامية . 


ويسمع الطفل الفصحى الحديثة والقديمة7 من أجهزة الراديووالتلفزيون ويتلقى بها 
تعليمه الكتابى منذ اليوم الأول لدراستهء فهومثلا يدرس جانباً من القراءة على الأقل فى 
القران الكريم ويتعلم تلاوة آيات من الذاكرة وقد يستعمل المعلم اللهجة العامية فى قاعة 
الدرس لمخاطبة الطلاب إلا أن اتصاله الكتابى كالتعليق على مذكرات الدارسين أو الكتابة 
على السبورة فهويتم بالفصحى الحديثة. 

ويختلف نوع العربية الدارجة فى غربى المملكة السعودية من مكان إلى آخرء إلا أن 
الاختلاف يبدو أوضح بين كلام سكان المدن وكلام سكان الصحارى أوالرحل . وتتباين كل 
تلك الأنواع من حيث بعدها أوقريها من الفصحى الحديثة أو الفصحى القديمة (إذا جازلنا 
أن نتخد هذين النوعين معيارين) من حيث النظام الصوتى والنحوى والمعجمى (أى 
المفردات) . 


وسبب التفاعل المستمر بين الفصحى الحديثة واللهجات العامية فمن الصعب إيجاد 
تجانس فى المناطق الحضرية التى نخصها بالبحث. ويمكننا أن نفهم أبعاد هذه المشكلة إذا 
تذكرنا أن المسلمين يتلون آيات من القرآن الكريم فى صلواتهم اليومية الخمس على الأقل. 
ويعتقد كشير ون منهم أبن بانصوة إذا خنوا فى آيأت التران روه علوم الله) أى إذا انظقوا 
بها بأصوات غير أصوات العربية الفصحى . وما يجعل الأمر أكثر تعقيداً على الباحث أن 
الناس يكونون نوعاً من الاحساس بالترابط بين الأصوات العامية وأصوات العربية 
الفصحى بصورة تبدودقيقة فى معظم الأحيان» فهم مثلا يربطون الصوت ز المستعمل فى 
كلمات كثيرة بالصوت الفصيح ذفى عدد من الكلمات أو الصوت المركب /إ2/ بالعامى /:ع/ 
ويظهر نفس الاحساس بالترابط فى أصوات اللهجات العامية فى العالم العربى , فمثلا الهمزة 
7 / اللهجة المصرية تقابل الصوت / ع /فى اللهجة السعودية, والجيم / [ /فى اللهجة 
'السعودية يقابل الصوت / 8 /فى اللهجة المصرية والجيم المعطشة / 2 / فى سوريا ولبنان ودول 
المغرب العربى . 
و5 - المعيار الأساسي هنا لاعتبار اللغة المكتوبة فصحى رسمية أولغة قديمة هوعامل الزمن ويشير 


المصطلح الأول عادة إلى الفترة ما بين القرن الثامن والتاسع عشرء ويشير المصطلح الثاني إلى ما بعد ذلك . 
ويمكننا أن نستعمل مصطلح الفصحى الرسمية للإشارة إلى النوعين كليهها. 


التحليل التقابلي : ازدواجية اللغة وتعليم اللغة الأجنبية ا 


-"-1١‏ تبينت من خلال دراستى للانجليزية وتدريسي لافى المملكة العربية 
السعودية ومن ملاحظاتى لحديث السعوديين بالانجليزية أوقراءتهم لها بعض الحقائق الهامة 
فيها يتعلق با موضوع الجارى بحثه . وتعد تلك الحقائق من بين الأسباب الكثيرة التى دفعتنى 
للبحث فى هذا المجال. 


: يمكننا تلخيص طريقة العرض ف النقاط التالية‎ - 4 -١ 


-١‏ دراسة تقابلية موجزة للفونييات القطعية لعربية مدن الحجاز والعربية الفصحى 
الحديثة من جهة, والفونييات القطعية للانجليزية الأمريكية من جهة أخرى9©). 

>" - المشكلات المحتملة وترتيب صعويبتها ©). 

*#- مناقشة القضايا النظرية الناتجة من هذه الدراسة . 


" - تحليل تقابلى 
١ - ”‏ - ديافونات الانجليزية الأمريكية الرسمية والعربية(5). 
١1١”‏ -الصوائت والصوائت المركبة . 


الفونييات على الجانب الأيسر من الخارطة هى فونيمات الانجليزية الأمريكية. 

الفونيهات فى أعلى الخارطة فونيهات اللغة العربية ‏ وتشير الأقواس الملالية إلى الأصوات 
الخاصة بلهجة مدن الحجاز. والعلامة * تشير إلى أقرب فونيم عربى يمكن أن يحل محل 
الفونيم فى الانجليزية الأمريكية . 


- توجد دراسات مفصلة للفونييات القطعية في هاتين اللغتين في عدد من أطروحات الماجستير المشار 
إليها في قائمة المراجع . 


© -تعبير «تسلسل الصعوبة؛ ونام ةفك [0 برواء ج160 مأحوذ من ستوكول االء«طءه:5 وبأون معهه8 
وقد أورده دي بيتر و 50اء1211في كتابه المسمى /07:145) 1 كج 7ل:517 جع4/اع671. الصادر عن ,لإ©108:1 
5ع طاعتاطنا عكنده1] ومساطاسعل1 تعأأعوباطء 3843553 

5 -يستعمل المصطلح (ديافون 56هطم013 ) هنا على النحوالذي ذهب إليه اينار هوقن #عماظ 
مععنة 1 أى أنه يشير إلى التشابه في فونييات لحجات أولغات مختلفة (انظر قائمة المراجع ) . 


٠م‏ التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 


-| -]| وأواوا عاء|زهاه 


: 


8 


7-١7-1-الصوامت‏ 
١-5-١-5‏ النتضق 
(انظر الجدول-> ) 


5-5-١-7‏ التعرف 


بالنسبة للتعرف نلاحظ الاختلافات التالية : 
ذ/+/ يسمع ذ /خ | 
ث/8 / يسمع ث /©/ 
/1/ سمع ن /2 / 
ف/7 / يسمع /1/5 / في مواقع معينة 


التحليل التقابلي: ازدواجية اللغة وتعليم اللغة الأجنبية لم 


؟ - 7 - النقاط التالية تتضح من مقارنة الجداول ١‏ . 7 . ”*. 4 فى الملحق . 

١-7 ”‏ هناك أحد عشر فونيه! عربيا ليس لا نظائر في الانجليزية الأمريكية بوصفها 
فونيهات وظيفية فى الأقل . ونكتفي بتسجيل هذا إذ ليس من غرض هذا البحث مناقشة 
المشكلات الفونولوجية التى تواجه متحدثي الانجليزية الأمريكية الذين يدرسون العربية. 
ولكن سيرد ذكر هذه الأصوات فى القسم الذى يتناول مشكلات الأصوات غير الوظيفية . 
وفيما يلي الفونييات الأحد عشر مرتبة حسب مخارجها : 
أظلالؤا. إطالزا. |اض/ للا إ|ص][اؤال0. /# *ل2. /إق/ اوا». 
اخا ستل لغزلهال ءال احالقل. ع اء/. 


؟ 5-5 - هناك مجموعة من الفونيهات الانجليزية لا توجد فى عربية مدن الحجاز 
والعربية الفصحى الحديثة. ويمكن لنا أن نتوقع مشكلات من هذه الفونيهات فى النطق 
والتعرف وهى من ثم تتصدر قائمة الصعوبات. 

-9-”"-هناك فونييات معينة لا وجود لها فى العامية السعودية» ولكنها مستعملة فى 
العربية الفصحى الحديثة. والافتراض هنا أن نظائر تلك الفونيهات الأمريكية تمثل 
مشكلات نطقية فقط . ولنا أن نعتبرها صعوبات من الدرجة الثانية . 

” >7 - 4 - بمقارنة التنويعات الألوفونية 5غ32ة5ة0217طم110ة للفونييات القطعية فى 
الانجليزية الأمريكية بتنويعاتها فى اللغة العربية نجد اختلافات صوتية فرعية يمكن أن 
تتسبب فى مشكلات نطقية أومشكلات تعرف أوفى مشكلات نطق وتعرف معا. ويمكننا 
وضع تلك المشكلات الصوتية فى مستوى ثالث أو رابع على التوالى فى ترتيب الصعوبة . 

؟ 0-7 - هناك بعض الفونيمات تختص بها عربية مدن الحجاز وهى لا توجد فى 
العربية الفصحى الحديثة. ولا نتوقع لهذه المجموعة أن تمثل أية صعوبات محددة فى تعلم 
الفونييات القطعية للانجليزية الأمريكية وهى لن تناقش فى هذا البحث. 

؟-”# المشكلات 

سنناقش المشكلات من زاويتين أولاهما زاوية الأداء مقابل التعرف هه أجرعمءء 
0 5نا5زء؟ كما أشار به لادوق كشابه () عع يرابت عدمى م ىهناكفيرودز.] والزاوية 


* الظاء التي تنطق بتفخيم الزاي . 
0 لع طعمع 7 ععةناومم[ 101 كعنتاكندعومنآ لعتاممش) كءسفلين) كحومجى دوع كنيع :2ه .1 ,نهآ عام 1 


(.5دعم ممعتطء؟]/! كه نزاتومء نزم [] عط] :عمطعة صمش) عمتتمعط طتمعيعه 


قد التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 


الثانية هى البعد الفونيمى مقابل البعد الصوتى غير الوظيفى مقابل التوزيع .5 عتسعممطم 
.5لا عناع مام وقد أوصى به أنتفتا لادوومولتن مه1ن840 لصة 1300 


وسنناقش الأمر من هذه الزاوية بتفصيل أكثر(» . 

يقول لادو: «إننا نميل إلى نقل فونييات لغتنا الأصلية ومتنوعاتها إلى تلك اللغة 
الأجنبية التى ندرسها(*)». وكتب فيرقسون «مووناورء8 حين كان مديراً للمركز الأمريكى 
لعلم اللغة التطبيقى قائلا: «إن مرك علم اللغة التطبيقى فى اضطلاعه بهذه المجموعة من 
الدراسات ف البنية التقابلية (بين اللغة الانجليزية من ناحية واللغات الفرنسية والألمانية 
والايطالية والروسية والاسبانية من ناحية أخرى) يسير على عرف كثير من اللغويين 
والمختصين فى تعلم اللغة من أن واحدة من المشكلات الكبرى فى تعلم اللغة الثانية تتمثل فى 
مشكلة التداخل 101616656366 الناشئة من الاختلافات البنيوية بين لغة الدارس الأصلية 
واللغة الثانية(١),‏ 


وأعتقد أن التنبؤ بمشكلات النقل الصوتية فى الأوضاع أحادية اللغة 1ذناعهذا0م0 
أسهل منه فى حالات ثنائية اللغة (81ناعهفلاط) أوازدواجية اللغة 1105515 ففى حالة 
الازدواجية اللغوية التى ندرسها فى هذا البحث لا نستطيع أن نؤكد إزاء بعض الأصوات ما 
إذا كانت تسبب مشكلات نطقية معينة للطلاب أولا تسبيها. . ويرجع السبب فى ذلك إلى 
أننا كثير اما نسمع شخصاً يقرأ الفصحى بصوت مسموع وهويستعمل فى نفس الوقت 
النظام الصوتى للهجة العامية» كأن يستعمل الزاى العامية بدلا من /ذ/ الفصيح . . ومن 
ناحية أخرى هناك عدد كبير من المتكلمين بعربية مدن الحجاز يستعملون بين الحين والآخر 
أصواتاً خاصة بالفصحى فى حديثهم اليومى . 

وكحل هذه المشكلة الدقيقة افترضنا هنا أن كل المتحدثين بعربية مدن الحجاز لا 


بجدون صعوبة فى النطق بتلك الأصوات التى ليس لا نظائر إلا فى اللهجة العامية فقط. أما 
غيرها من الأصوات فسوف نعاملها كمشكلات أداء محتملة 


م - سعهمك8ة 1186 وتمنمع وملغهأعسصسمومعط! 1ه ممناخدع 6 زدوة1 2 لعدجه؟ ,ممغلسه384 .© سعتللز18 
.101-109 .مم (1962 طعمدا!) 3 .510 ,71آ ع أها غ0[ مهنع 1.41 

4 -11.2م, كت .مه رمقس1 
٠١‏ تامككسهة8 نمه (1965) وعاعلط أ2 لم لضهوة نما «مدعتع5 عط مغ ممأاعس مم1 امرعمء0» معو 
.(1963) .38.6 


التحليل التقابلي: ازدواجية اللغة وتعليم اللغة الأجنبية إدلد 


١-8‏ مشكلات النطق 
١-١-7-1‏ مشكلات فونيمة (صوتية وظيفية) 


تبين النظرة الفاحصة للجداول ؟ ١-١-‏ و17-١7-1‏ عن تسع مشكلات فونيمية 

لطلابنا الذين يدرسون الانجليزية الأمريكية وهى 
احا لعل لعا ا نأاءراةا. لاله ا ارام/ 

وسنتناول كل فونيم منها على حدة : 

؟' - ١-1-1-7‏ -يثير الفونيم /5/ بمتنوعاته المختلفة مشكلة نطقية كبرى للطالب 
السعودى. وهويستبدل به عادة نظيره المجهور //ومن الصعب تدريس هذا الفونيم خاصة 
فى مواقعه غير اطوائية 51)1525هم 118]60م025نا وذلك نسبة لصعوبة توضيح ملمحى الجهر أو 
الممس وصعوبة التحكم فيهما. 


| ؟ - 9-1-1-8 - نفس الشىء يمكن أن يقال مع بعض التعديل عن الفونيم /0/ 
رغم أن البديل فى هذه الحالة يصبح النظير المهموس /1/وفرق آخر هو أن بعض المثقفين 
يستعملون الصوت /"/ بطريقة عفوية فى كلمات مستعارة مثل (تلفزيون) و (برافو . 


؟ #1١18‏ - الثاء أيضاً مشكلة من مشكلات الأداء ولكنى أعتقد أنبا أسهل 
من // و /م/وذلك لسببين : 

أولا: أن الطالب يدرك مسبقاً الفرق بين ث /© / والفونيم الذي يستعمل بدلا منه 
عادة وهو /؟ ومرجع الازدواجية اللغوية . 

وثانيا: لأن مخرجي الفونيمين ث /©/وس /8 مختلفان ويمكننا أن نوضح ذلك 
للدارس وأن نتحكم فيهها بسهولة من خلال المارسة . 

؟ 4-١-1١--‏ -نفس الشيء يمكن أن يقال عن الفونيم ذ /3/ الذي يستبدل به 
عادة الفونيم 2/3 /: 


؟ 8-1-1 الجيم المعطش/2 /قد يكون مشكلة أداء بالنسبة لبعض الطلاب 
دون غيرهم, وذلك لأن هناك عددا من متحدثى لهجة مدن الحجاز يستعملون هذا الصوت 


81م التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 


بدلا 0 اجيم /زافى كلامهم اليومى » .ولكن بالنسبة لأولئئك الطلاب فالصوت ج /[ايثير 

مشكلة. وعلى ا ا 1 ة (في| يتعلق بالفهم) فى 
7 الانجليزية أو التحدث بها إذ ليس هناك دليل على أن هذين الصوتين يكونان فى حالة 
تقابل من الدرجة الآولى أى أنه لا توجد ثنائية صغرى نهم لهمتمنم: بين /2او /زافى 
الانجليزية الأمريكية(1١).‏ 


5-1-1-5 -من بين صوائت الانجليزية الأمريكية يبدو أن الكسرة المائلة 
القصيرة // هي أصعب الأصوات التي تواجه المتحدث بالعربية . وهناك 2 باستعراد 
بين هذا الصوت والكسرة ة /1/احيث يستبدل به فمثلا يصعب جداً على الطلاب أن يفرقوا بين 
كليات مثل لاءط - 1آأط , هعم - متم سواء كان ذلك فى مجال الإدراك أوالأداء» ويميل الطلاب 
إلى نطق هذه الكليات بنفس الصائت /آ/. 

1 1-1-1-8 - الألف المرققة // مشكلة فى الأداء والإدراك من حيث هو فونيم 
مختلف من الألف المفخمة /:8/ والأمثلة على ذلك نطق كلمات 06ه مقابل 1 
24 بنفس الصائت (الفتحة الطويلة), إلا أن النظرة الفاحصة لتحليل الفونييات القطعية 
ومتنوعاتهافى عربية مدن الحجازتكشف أن أداء الألف المرققة فى ذاته ليس مشكلة إذ أن 
المدى الصوتى للصائت /:28/فى اللهجة يشمل الألف المرققة بصفتها إحدى متنوعاتها ذلك 
الصائت فى بعض البيئات الصوتية 

7--١8-1-1-الصائت‏ الثالث الذى يثير مشكلة هوالصائت المنخفض المستدير 
/الذى يخلط الدارسون بينه وبين /0/ كما فى الأمثلة 0084 - غطودوط 1ادط - الهط حيث 
ينطقونها جميعاً بنفس الصائت /0/ . 

71١“ - 5‏ مشكلات صوتية 


١-7-1-7‏ -ف الانجليزية الأمريكية عندما يسبق الصوت /1/ الذى بين 
صائتين صائت منبور كا فى الكليات 121165 , 265 , 117لا يكون عادة تاء رخوة أو /]/غير 
تكرارية(01) *. والطالب السعودى قد ينطق الصوت بطريقتين مختلفتين فهوإذا كان يعرف 


١١‏ - (1963,.هء سفللتطعدال! ع]” نعلءه لا بو1!) معناكنبعو اا «جعلمكلة جا موسيم 4 بالععلعن11 ."ا وءاسفقط0 
2م 
* تنطق بلمس طرف اللسان للثة العليا مره واحدة . 
١‏ -ذوع21 لسقامكآ ع1 بعلرهكا بجعلط) باكتاوتط جمع ةجع تبلل زه عاسنناءع يك 711:6 . لإا ركتعصة! سمكاءلا ع5 


.130 - 125 قمه 89 مم (1958 ,لإمقمصسمك 


التحليل التقابلي : ازدواجية اللغة وتعليم اللغة الأجنبية هم 


تهجئة الكلمة ينطق الصوت كصوت انفجارى مهموس لثوى أو أسنانى لأن هذه هى الحال 
مع الفونيم /ا/ومتنوعاته فى اللغة العربية:» أما إذا كان تعليم الكلمة قد تم شفوياً فنقط 
فحينئذ نتوقع استعمال الطالب للراء بدلا عنه لأنه أقرب الأصوات فى حصيلته الصوتية . 


771١-7‏ -ومايعقد الأمور أكثرأن الصوت الارتدادى فى الانجليزية 
الأمريكية /؟/ ينطق عادة راء تكرارية أوغير تكرارية تبعاً لموقعه. فهى تكرارية أوغير تكرارية 
عند وقوعها فى أوائل الكلمات وأواخرهاء وغير تكرارية فى المواقع الوسطية . 


؟ 8-71 اللام المرقق// /يستبدل به دائياً اللام المفخم/ 4 / فى كلمات مثل 
1لأ6/ااهط وجدير بالملاحظة أن اللام المفخم رغم أنه لا يأتى إلا فى وسط الكلمة فى اللغة 
العربية فهوفيا يبدولا يسبب مشكلة فى الكليات مثل 188,106 وقد يكون سبب هذه الظاهرة 
أن تقسيم المقطع فى كلمة (الله) وهى الكلمة الوحيدة التى يرد فيها اللام المفخم أحياناًء 
يجعل هذا اللام (المفخم) بداية للمقطع . وهناك سبب محتمل آخروهوأنه فى هذه الحالة يلى 
اللام المفخم الثانى الفون خلفى للألف ف العربية /:2/ الذى يشبه الصائت فى كلمتى , 104 
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// -من بين الأخطاء الشائعة فى الأداء استبدال الصوتين المطبقين‎ 4 - 5-١-7 
و لؤ/بالصوتين ل/و لؤافى الانجليزية الأمريكية إذا سبقهما أوتلاهما الصوت/8/ أو لداكافى‎ 
. الأمثلة (صمو) (4ىط) (8:9؟4) (م:ة؛) أو (ط:؟) بدلا من هناء ,نا ,1055 ,2408 على التوالى‎ 
وقد تكون هناك عدة أسباب لهذا الخلط. إلا أنى اعتقد أن السبب الرئيسى يكمن فى حقيقة‎ 
أن له/ أو /5/فى الانجليزية الأمريكية ينطقان من مخرج أقرب إلى مؤخرة الفم من نظيريهما فى‎ 
اللغة العربية . وهذا يعنى أن المتنوعين فى // و /5/ بتلك المتنوعات (فونات) بمعنى آخر هو‎ 
يسمع الصوائت الخلفية 6201:0815 فير بطها دون شعور منه بمتنوعات الصوائت الحلقية‎ 
فى اللغة العربية المرتبطة بالصوامت المطبقة وهذا افتراض تؤكده حقيقة أن العربى ينطق‎ 
. عادة كليات مثل ؛وط (1 :© 6) بالصوت :8 إلا أن الصوت //لا يكون مطبقاً‎ 


*-١5-1-ه‏ هناك مشكلة صوتية أخرى وهى الخطأ الناتج من نظام التهجئة 
الانجليزية والنظام الصوتى للغة العربية» ويتمثل هذا فى الميل إلى: تضعيف كل الحروف 
المكررة فى كليمات مثل 18867) رقمتسستهد ,وصتلاعسه » ويمكن التغلب على هذه الظاهرة 
بتدريس تلك الكليات وماشابهها شفويا أولا ر(كا ينبغى أن يكون أى تعليم جيد للغة) أو 
باستخدام الرسم الصوتى إذا كان ذلك ضروريا. 


كم التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 


5-7-1-7 تغيب فى الكلام ظاهرة التركيب الصوتى فى مثل ,صععك ,انهم 
1 وتستعمل الإطالة هنا بدلا من الظاهرة المذكورة . 


25 مشكلات التوزيع‎ ١-0-5 

يبدوأن توزيع الفونيمات القطعية المفردة لا يمثل مشكلة إذ أن كل فونيمات عربية مدن 
الحجاز باستشاء ال همزة /7/ يمكن ورودها فى المواضع الثلاثة جميعهاء البداية والتوسط 
والغهاية . والمشكلة الأساسية تتمثل فى نطق عنقود صوتى (105]65©) معين فى مواضع الابتداء 
وفى كل العناقيد التى تحتوى على أكثر من صامتين(04). 


١-1-7‏ - العناقيد المكونة من عنصرين فى مواضع البداية 
من مقابلة تجمعات البداية المحتملة فى عربية مدن الحجاز بتجمعات البداية فى 
الانجليزية الأمريكية نلاحظ أن التجمعات التالية غير موجودة فى عربية الحجاز: 
أ-لاهط/ , /-نا/ا/ , الام ,ألما , إ-بهه| , خط سام , أساو/ ,لكم/ 
ويمكننا أن نصنف الأخطاء التى تنتج من هذه الحقيقة إلى ثلاث مجموعات : 


أ تلك العناقيد التى ترد فى مواضع البداية ولا تقع فى عربية مدن الحجاز نسبة لعدم 
وجود واحد من العناصر المكونة للعنقود أصلا فى اللهجة مثل "فى /-ل/ أو لأصافى لأواوق 
مثل هذه الحالات فالمشكلة الناتجة ليست هى على وجه التدقيق مشكلة توزيعية ذلك لأن 
الخطأ ينج من استعمال فونيم لا وجود له فى عربية مدن الحجاز بأقرب نظير له فى اللغة 
العربية . والأمثلة على ذلك نطق كلمات مثل : 


لإهام, بجعا (لاتعاط) , (ننحق) 


ب الكلمات التى يكون الصوت /8/ أول عناصرها تنطق عادة (ولكن ليس دائياً) 
بإضافة ال حمزة /7/وصائت قصير غير واضح مشل (1) أو (:)مثل (1161 7) لكلمة كلو 
(:1510 7) لكلمة 5108 . ونفس الشىء يمكن أن يقال بشأن العناقيد البادئة بالهاء /8/ كه فى 
/نالاط/ و /3ع8ط6/ اللتين تنطقان (نتتوطة 7) و (معسطة 0 , 


١‏ للازدواجية اللغوية هنا أثر إيجابي واضح رغم أن من الممكن أن ينتج عنه أثر سلبي والسبب في ذلك 

يعزى إلى أن للغة الفصحى الحديثة إمكانات تجميعية 5عنائلة16ودمم عالرع]كناكء أقل من عربية مدن الحجاز. 

5 لا تشكل التجمعات النهائية المكونة من عنصرين مشكلات إذا أغفلنا المشكلات والأخطاء من 
النوع () المتعلقة بتجمعات البداية. 


التحليل التقابلي : ازدواجية اللغة وتعليم اللغة الأجنبية ام 


ج- النوع الشالث من الأخطاء ينتج من إضافة صائت قصيرة غير واضح (1) أو (8) 
بين العنصرين الأول والشانى . وهذا بديل عن نوع الخطأ الذى ناقشناه تحت البند (ب)» 
وبذلك فمن المحتمل أن تنطق الكلمتان المذكورتان أعلاه (تنرنط) و (معساط) 


5-##-١-* 5‏ با أنه لا يوجد فى اللغة العربية عنقود صوتى (5665نااه) يشتمل 
على أكثر من عنصرين فيمكن أن نفترض أن كل هذه العناقيد تسبب مشكلات نطقية 
ويكون النمط العام للأخطاء هوإضافة صائت قصير غير منبور بعد العنصر الأول إذا كان 
العنقود واقعاً فى ابتدداء الكلام أوبعد العنصرين الأول والشانى إذا كان واقعاً فى موضع 
نهائى , والأمثلة هى (10هل6) , :كلأة) , (5 :بطانة) للكليات ,لعصصملة باوعمة رطفقناود 


على التوالى . 


١-5‏ مشكلات التعرف 

في هذا القسم نرى جواتب أكثر للدور الايجابي الذي تلعبه الازدواجية اللغوية فمثلا 
بعض المشكلات التي قد نتوقعها من التقابل بين أصوات عربية مدن الحجاز والانجليزية 
الأمريكية ربم لا يثبت بالفعل أنها مشكلات. وإذا أخمذنا في اعتبارنا حقيقة أن النظام 
الصوتي للعربية الفصحى الحديثة نظام مألوف للطلاب على الأقل في المستوى الاستقبالي 
(السلبي) مثلا الصوت ذ /#/ مقابل ز / 2 وث /9/ مقابل س /5 / وهي ازواج مميزة في 
المجال الفونيمي في الفصحى فالطالب يميز مثلا بين ذم (5870323) الفصحى وزم (0202:ة2) 
وبين أثير (1:5ذ© 2, ) وأسير (:أكة,) رغم أنه قد ينطبق كلتا الكلمتين ذم وزم بنفس الفونيم 
ز /2 / والكلمتين أثير وأسير بالفونيم س /5/. 

١-7-5‏ مش كلات فونيمية 

١-1-7 -‏ - الصوتان /او /(اايسمعان صوتاً واحداً هو //. ومن ثم فالدارس 


لا يتعرف على الفرق بين الكليات مثل ‏ «امزهنط و صنءزطته وماشابه ذلك . 


7-1-7-7 الفونيم /»/ يسمع عادة نوعاً من الصوت // وأحياناً نوعاً من 
الصوت /0/. وفى الحالة الأولى يحيّد السامع صفة الجهر هدنءذه و 2ذلهئ ناع د الاستماع 
وفى الحالة الثانية فهو يجيد مخرج الصوت . 
١ 5-#-8‏ -"#م_يخلط الدارس بين / [أ ! والصوت // خصوصاً عند وقوع / 1/ 
فى اخر الكلمة كا فى عهزة . 


م4 التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 


-4-1-75-8 -لايفرق الدارس بين اليم /ؤ/والحيم ا معطشة /2/كفونيمين 
متميزين., وهذا الخلط تقرره حقيقة أن الصوتين يحل أحدهما محل الآخردون قيد ويعتبران 
عادة خصائص مناطق جغرافية معينة . 


٠‏ -1-37-7- ه - الصوتان /1او /1/يسمعان كلاهما | تسمع الكسرة القصيرة ل/ 
فى اللغة العربية. 


؟--5-١5-1‏ يخلط السامع بين الصوتين /2/ و لهافى الانجليزية الأمريكية. 
ومن ثم ينعدم التمييز بين 84م و 0م حيث تسمعان وكأنه| كلمة واحدة. 


7-1-375-85-7- يسمع الصوتان /د/و /0/وكأنها نفس الصوت . 
١735-5‏ مشكلات صوتية 


يخلط الدار سف السماع بين الراء العربية ومتنوع الفونيمين /4/ و /الانجليزيين الذى 
ينطق راء غير مكررة . 


7-37-3757 -غالباً ما يسمع الدارس المتنوع المجهور للثاء / © / في الانجليزية 
الأمريكية على أنه تنوع للذال الفصحى الحديثة . 


7-3737 يسمع الدارس الفونيمين / #او لدافى الانجليزية الأمريكية على 
أنبها متنوعان للألف العربية (انظر؟ 5-1-7-7 عاليه). 


#378 مشكلات التوزيع 

لا نعرف من ناحية الاستقبال (الاستماع) مشكلات خاصة ناشئة من توزيع الفونيمات 
القطعية فى الانجليزية الأمريكية . 
*“-خاتّهقة 

يقودنا النقاش فى القسم السابق إلى الملاحظات التالية : 

١ -‏ وضع الازدواجية اللغوية فى المملكة السعودية يسهل تعلم الفونييات القطعية 
فى الانجليزية الأمريكية. فمثلا إذا قابلنا الفونييات القطعية فيها بفونييات اللهجة العامية 
(وهى هنا عربية مدن الحجاز) وحدها نخلص إلى أن الطلاب السعوديين الذين يتكلمون 
هذه اللهجة لا يستطيعون التمييز بين /5/و/ 9 / أوبين /2/ و/5/ أما إذا بنينا تنبؤنا على 
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أساس التقابل بين الفونيمات القطعية فى الانجليزية الأمريكية والفونييات القطعية فى العربية 
الحديئة وحدها فسوف نخلص إلى نتيجة أن الطلاب يجدون صعوبة فى /0/, /6/, اع/ 
بوصفها مشكلات أداء ومشكلات تعرف فونيمى , ولكننا برهنا على أساس -- 
التجريبية والدراسة النظرية خطأ هذين الافتراضين, فالطلاب السعوديون الذين 

عليهم الدراسة قادرون فعلا على التمييزبين الأصوات /5/, ا/5/وبين/5/, ل2افى 0 
التعرف على الأقل. وهم قادرون أيضاً على نطق الأصوات /ع/, 6/, /0/والتعرف عليها مع 
الاختلافات الصغرى التى ذكرناها سابقاء وبالتالى فإنى أرى أن تؤخذ فى الاعتباركلتا 
اللهجتين (العامية والفصحى) عند نقاشنا للمشكلات التنبؤية, والأخطاء التى قد تواجه 
الطالب السعودى الذى يتعلم لغة أجنبية وذلك لآنه بالاضافة إلى النقاط السابق ذكرهاء 
ورغم أن دراستى قد برهنت على القيمة الايجابية لوضع الازدواجية اللغوية فإن دراسات 
لاحقة (فى مجال النظام الصوتى وغيره من المجالات اللغوية) قد تكشف عن تأثيرات 


“7 - بمقارنة ملاحظاتنا مع مقال كالذى كتبه رمزى ونوتنقار 0ه لإعكصة 1 
508 نلاحظ الفرق بين حالتى الازدواج اللغوى والثنائية اللغوية من حيث تأثيرهما 
على تعلم اللغة الأجنبية» ففى وضع الثنائية اللغوية يفترض أن اللغتين قد تعينان الطالب 
أوتعوقانه بنفس المستوى (235., ويعنى ذلك أنه فى حالة وجود فونيهات معينة فى إحدى 
اللغتين اللتين يعرفههم| الطالب وعدم وجودها فى اللغة الأخرى فإن تلك الفونييات فى ذاتها 
يجب ألا تمثل أية مشكلة بالنسبة له إذا صادفته فى اللغة الأجنبية» فهوقادر على التعرف 
عليها مثلم| هو قادر على النطق بها إذا وقعت فى مواقع مشابهة . 


أما فى وضع الازدواجية اللغوية فنتوقع أن يكون تأثير إحدى اللهجتين أكثر أو أقل من 
الأخرى ويعتمد هذا على وضعها وعلى طرق استخدامها فى منطقة أو بلد معين. فاللهجة 
التى نقتصرفى استعالها على الجانب السلبى (الاستماع) بشكل رئيسى والتى يمكن فهمها 
مع وجود أخطاء فى نطقهاء مثل هذه اللهجة لا نتوقع أن يكون لها تأثير مساو لتأثير اللهجة 
التى نستخدمهافى كلامنا اليومى منذ الطفولة» فبينم) تسهل اللهجة الأخيرة (الدارجة) 
عمليتى التعرف والنطق 565068108 لفونيهات معينة فإن ملاحظاتى تؤكد لى أن الفصحى 
تساعد بشكل رئيسى فى التعرف «هناتمعمءه: فقط, ويرجع السبب فى ذلك إلى أنه حتى 


١6‏ .«أامعصوممتجمع لمنومتلن8 مذ ومتطعدع1 ععددوممة» .8ل ععمنكملة لمه .1.831 رعسم 


(1965) 2 لصة 510.1 ,ب 01ل" ,وارقارجهءا عوهلاع71ه1 


ل التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 


عند استعمالنا هذه اللهجة بصورة إيجابية (للكلام) نجد أن كثير ين من غير المختصين غالباً 
ما ينطقونها باستخدام فونييات من اللهجة الدارجة(07) 


+«-م كنا أشرنا سابقاً فإن الدراسات في أوضاع الازدواجية اللغوية فيها يخص تعليم 
اللغة الأجنبية قليلة جدا. ويأمل الكاتب من هذه الدراسة الموجزة في نوع معين من أوضاع 
الازدواجية اللغوية (حيث نجد النوعين على اختلاف أساسي في بعض مجالات النظام 
الصوتي) أن تحفز إلى مزيد من الدراسات ذات الطبيعة المشابهة على مختلف المستويات 
اللغوية. وسوف تلقى الأعمال التجريبية مزيداً من الضوء على أوضاع الازدواجية اللغوية 
والثنائية اللغوية وتأثيرهما على تعلم اللغة الأجنبية» كما أنها سوف تعطى أساساً تجريبياً لعلم 
التقابل اللغوي . 


ملحسق 


فونييات الصوائت في اللغة العربية 


١ الخارطة‎ 


كنت استعمل أثناء البحث الأفعال الدالة على الاحتمال .© ()ز[ز0086هم في حديئي عن 
مشكلات اللغة الأجنبية, وذلك لأنني اتفق مع دي بيتر و216:60 191 وشن 5068 (واخرين) بوجوب اعتبار 

عوامل أخرى بجانب التقابل (انظر: 
ع مم1 ,هالة11 عناكتناعمنة لمة ععمعمعمعد8 عناكتنهومتك» .لآ سعط 8 - 6 .مم ,1 .مره روماءتط علط 
.01:11,1962,133-150؟ ,وافاجهء.1 
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فونيمات الصوامت في اللغة العربية 


د 


الخارطة رقم ١‏ 
١‏ - تشمصل غير التكراري 835 والصامت الانفجارى الاحتكاكي يشير القوس [ 1 
الى الاصوات الموجودة في العربية الفصحى وحدها. القوس ( )يشير الى الاصوات 


الموجودة في عربية مدن الحجاز وحدها. 


فونييات الصوائت في الانجليزية الامريكية )١(‏ 


الخارطة *« 


41 : التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 


فونيهات الصوامت في الانجليزية الامريكية 


| ني | حكي 


الخارطة 4 


١‏ -عن مولتن 84001100 ./لا فيم| عدا تغيير الرمزين ىد ه ع اللذين كتبناهما لآ على 

التواليء انظر مولتن: 

01 لإأنووع ازمل1 بوعقعتن) .ابماجص 06 4انه أكفاواركل “زه كلااهى 16 .لمغادهك8 و 
62 رؤوعع مووء تك 


1151 1111:1111 (11 1 )اكاك 


-كقلاع1آآ 0714 كع هنا 1نهاً 011 37165 :#[جره 7ع 10710[ روصع 7207) (.0©) .معتصول رتل4 
.1968 رذقع1م إأأواع الهلآ «بوماعع 001 :ل 0[ يسمأعصتطكة/7 .21 .710 ركم 


81128 مآ مواءئه10 ده كالط112 لمعتعه1مصمطط غه اععء811 عغط1“' .متستطوضط1 ركتسة 
-اش 20آ :هكنهن) (.0» 3:4) ععشلاع:07آ [0 7:05ة30 17:6" ,عمتصتدعآ1 
بلة19 جه - ام 


قناع كناطءة55ة]/! , لإ11017/1 .01117051 1( كع تنااعلا 37 عع6لاع271 1 .ل ادعام روسعتط أط 
,5ع طئناطنا8 ع5نا10] تووناط نم21 


,701.13 ,4«م/اآ ,”نإو هامصمطط عتطوعة ص كمع لم20 10“ .لح وعاسقطن) ردسمسبوى]1 
.1957 


-م10ع077آ1 0010156 مئأعع1*0 318 122)2 ع اتام م00 أن ع5ل] غط1““ ,له اء قلاعظ روطتفسوظ 
ج11 .ع1 :[ع164 عوهلاعائمطة اذ كلنء77 (.0ع) مقحصللد/ا أرعطلخ *رتمعمر 
.1966 ,لإفمحدمن) علهه80 11ن11- جدر0ء31 نارملا 


224 عستطعدع1 عع تناعهة.آ 102 تادتادسع متلا 05 كممامعتامسآ عط1“' .ل رسممصطكك1 
١‏ (.لع) مقدصل721 .ع **,عستستدعآ عع13ا8 132 


عط نعلوهك؟ بوع[8 .لاوتاوم8 ممعترعسم 01 عتتأعنصاك عط" .1ل 18 رمتعمصعع1 
.18 .00 ووععط 


حتمط .عع4ناع71هآ 0:10عء5 © كه اأكأأعارطا ع:0771171عآ 201 عا7اأعوء 7 .0) وعاسهقطن) ,رععتككا 
.64 رووع:2 ممعتطء3ا/! أه بإأاووعء كتمن] ترمطهم 


(.60) تامذدوقء7 .ل دع أتقطن) ص ,”عتطهعة4 182010 سممتامووط' .لسمطعت ,لصوم 


بل 
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-تطنآ لتم هد1] :حكدال! رععلتتطاسمه .كمتاكتيعاطط عتطم نم ما مممقبط تدم 
.1960 رذوعع2 زوزع 


(.لع) مع لاعدة8ة .ل معساط ,”مملامتعيء<1 لمبومتائظ زه كدرءاطمعرط'' .سممقمتظ رمععسوار 
-كشلاعاتآرآ 4714 05ع هلاع71هآ 071 كعلجء5 اأجره ع مار هك[ بطتو ملآ اماع ع رمع 6 
.1954 ,.ن) .(0آ يمماعستطعدة177 .7210.7 ,ع2 


تدع د]/! ع1" ععلوه لا بوع11 .كع تاكفباع ترآ 8061 از عوجيه0) 4 ."1 معاسقط©) ,أأععاعه11 
.5 ,.0© هو[ 


عادولا 7178 .(طعهمرمدهف عتإتدع30 4) واتتاعه16 عومناوانم1 .أتعطهظ8 ,مله1 
.1964 ,.عه1 111[ جدرنوعقة1 


,. هن عامهة الذظآ- بجدرناع1! ليهلا بوك1! ,عارذاعه 1 مع ملاع نص 


© هآ 07[ كعتاكتلاهاطط ‏ لعتأوص4ل) ‏ كءجاطلبت) ‏ ددم 40 كعتاكتيواضلا 
.1964 ركوع25 مقع نطعنا/! أ تإختوىء انتم لآ عط :زمماتك مم .(سمععمء 1 


,”ل تاكتلهدىمتاز8 01 ممه ستاك مام 00 ج10 ععمع 851 تمده قط 8“ .81,15 رسع تصق1 
:.ل). (آ هماع سنتطعة /لآ ,كعةاكفيع بارا 0714 5عع4ناعاجهط اده كعأ5 تأجرهجع 11070 
1 رؤقع1م تدوع انتآ وبوماعع رمع 0 


-56 08 :1[ غكوط تعو4ناعاجمط [0 إملاى 116 10 كم عه ه7وج4 أوعنع مام عبروع»» 
50٠‏ ,1961 ,عق هناعهقة ,* تمكتلقمع متلئ8 لهة عمتمجدع.آ ععدسوممآ لصم 
.1144 


مقع تنك كهة مقنام زم 01 560037 ع اكه م00 خ““ .12. ]1 رممقط5 220 ,عله 11 رسطعيل 
و9 ١01.‏ .م111 7ع[ عع هلاع 1071 , 'وععصمطط لمامعمعوء5 عط1 :طكتاعمظ مده 
-2سة .810.1 

.كمع7 (.لع) مقمصللة/آ مذ ,'”ممتدءمتتصمعط ومتطعدء1““ .ع علط ممع 


عتطهتث 1201 لصة طمتاوص8 ممءتموعميم كه نزإلساد عانخد يدم م0 خر'“ .5 ععتلة ركلءنل11 
.4 لمة 3 .110 ١701.7,‏ ,ع77:171هعط عع 4لاع :107 , ”1م0151 أمقدمكومك 


توك كذه نا عط]' :معدعتن) .تممتدمع2) ابه «أعزاع س1 [0 كل ه50 :17 .سهئلل/1آ رسماتهه31 
.1962 رووع؟2 مو قعتط0 1ه ب 


حاتهط :840077 17:6 , **015جر] هناد متتصوعط 01 ومنأدء 1 أسم12[© 3 لج بجو 
.2 .510.3 ,46 .1701 .أعاجناه0[ ععهلاع 
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تلقعتع دسم 01 وستطعدء'1 مز لع نجامتته] عدمء امعط لوعنع0010مطط عطل1“' .1 مزه8 ,مواد 
.ل1نطط لعطكتاطناممن] .””عتطوعة عدعصدطع1 أه 5ععطلدءعم5 81261 0غ لاكتلومظ 
.55 ,مدوتطء141] 0 كتدوع حتستآ .ممعم ارعووتل 


-مه«تتمط لدساعمتاز8 مذ عمنطعدء'1' عع 2 ناكمة.آ “> .16ل رسمععسنااهل1 لصه .81 .8 روعمسد 
.5 ,2 لظة 1 .110 ,15 ١/01.‏ ,ع60771171آ عوشلاع1601 , ”226817 


(.هع) سقدصل ١/21‏ ,* :27 سه م0 ع الأمرعمء0 220 كعتاكتسعصنآ لعتأممة '' .امك ره"رمرروه 
11 


6077117[ 27110486 , 1( 112 عتاكتتاعصنآ 200 ععمعلوءعمعرط عناكتنعو دنآ“ .مهلا معطة 
.133-150 .مم ,.1962 ,1701.12 


كلت لا بجع 11 01 ع2111) عناأكتدع مصنآا :علدهلا بوع1! 1ع00040) 1غ دمع ملاع 71 ! .لآ رطعتعصصفء 19 
1953 


مشكلة الاستفام ف تدربيس الإنجليزية 
تسرف الوجدرتروراسة تقاياية 
الدكتور محمود إسماعيل صيني 


ةمدقم-١‎ 


-١- ١‏ أهمية التحليل التقابلي 


منذ ظهور التحليل التقابلي في شكل منظم بنش كتاب لادو 2055م ك5دناو تع منآ 
65لا ]نان في سنة /1481» والآراء الصادرة عن شارلس فريز في وقت أسبق )١1946(‏ أصبحت هذه 
الدراسة مجالا للبحث الجاد والتحرى ويتضح هذا بشكل خاص في المشروعات الجمعية والأعمال 
الفردية التي تم القيام بها أونشرها خلال الستينات وأوائل السبعينات .)١(‏ ومن جهة ثانية أدى 
الهجمم على علم النفس السلوكي وعدم الاقتناع به في مجال اللغة (تشومسكي 1908) وعلى 
البنيوية والمنيج السمعي الشفوي في مجال تعليم اللغات. أدى ذلك إلى ازدياد حدة النقاش بها وضع 
موضع التساؤ ل فائدة النظرية التقابلية المرتبطة بالنقل 5ع56هةة) والتداخل عهمع1122عاها ومن 
ثم فائدة الدراسات التقابلية لتدريس اللغة ومعلمي اللغات (». ومن الطبيعي أن يصدر 


١‏ - تدلنا النظرة إلى كتاب كعناعفءواشط هذ كذدررلع ملم عدزلعه :0" لمؤلفه ععة0 على الاهتمام الوافر بهذا الموضوع 
في أوائل الستينات . ونجد مثالاً آخر في السلسلة التي أشرف عليها مركز علم اللغة التطبيقي في الولايات المتحدة 
الأمريكية في الستينات (مثل أقارد ودى بيترو 50ئعذمء12 0لهة موث 2.)١1970(‏ مولتن مالندهك! رمحفل 
ستوكول ااء#اءه]5 , باون 808:8 ومارتن 2431418 )١14560(‏ وني أواخر الستينات كان التحليل التقابلي 
الموضوع الأساسي لمؤتمرين دوليين (انظر ألاتس 618415 )١194548(‏ ونيكل اع3/1 (1417/1) وني منتصف 
السبعينات أيضاً كان التحليل التقابلي الموضوع الأساسي للاتحاد العالمي لعلم اللغة التطبيقي في مؤتمر شتوتقارت 
تلع 1ن51 ر(صيف .)١91/8‏ 

* - نجد أمثلة لمثل هذا النقاش في كتابات بيرد 88154 )١951/(‏ وهادليش 81301103 (1976) وهامب ص1132:0 
)١1954(‏ ونيومارك وربل اءطاعخ1 لصة 3516 تص:اء71 (1574) وريتشاردز 113505 (191/4) وواردوف 
عه ةا 14 91ل). 
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من مؤيدى التحليل التقابلٍ ما يعارض هذا الاتجاه» فحاول كارل جيمس 081112565 في 
بحث له (1417/1) أن يناقش نقاط الضعف المدعاة على التحليل التقابلي في محاولة لدحضها 


وبصورة عامة يبدوأن النغمة الجازمة التي ظهرت في آراء فريز ولادو(في أعماهما 
المبكرة) حول قيمة التحليل التقابلي.ء وبخاصة في إعداد المواد التعليمية, قد خفف منها 
الباحثون على مر السنين. ومانزال إلى اليوم نجد الدراسات التقابلية تستعمل للتنبؤ 
بالصعوبات التى تواجه الدارس وبأخطائه. وأيضا لتفسير تلك الصعوبات والأخطاء وإن 
كان ذلك يتم بحياس أقل 20 


وعلى أية حال فالنظرة العميقة إلى الموضوع تبين لنا أن اهجوم على التحليل التقابلي 
كان في معظمه نتيجة لربط خاطىء بين التحليل التقابلي والمنبج السمعي الشفوى (في 
تدريس اللغة). والبنيود ية تؤثلة؟ناءنص51 (في علم اللغة) والسلوكية تنه ت“اقطء8 
(في علم النفس). ومن هنا كان الهجوم في معظمه يصدر من قبل مؤ يدى نظرية التعليم 
الإدراكي للرموز وسنهمدء.آ 000 96إأنموم0 في تعليم اللغة وتعلمها. اننا من قبل 
بعض دعاة النحو التوليدى التحويلي.وعلى كل وكما أشار نيكل اء1ء21 (191/1) وكيلرمان 
مههمءلاء (191/9) فإن التحليل التقابلي ونظرية النقل والتداخل التي بنى على أساسها 
التحليل التقابلي ليسا بالضرورة مرتبطين بعلم النفس السلوكي 'وعلم النفس البنيوى . 
ويعلق كيلرمان بأن العلاقة بين التداخل وميكانيكية امثير والاستجابة ليست أمراً لازماً على 
أية حال طالما أنه لا يوجد سبب واضح يمنع النظر إلى ظواهر التداخل في إطار «الافتراض 
الابداعي للتراكيب» (كيلرمان 191/9 : 077 . 


وفيما يخص العلاقة بين التحليل التقابلي وعلم اللغة البنيوى لا نرى أيضاً ما يبرر 
الربط بينهها (مع أنبما نشا في وقت واحد) حيث أن التحليل التقابلي يمكن إجراؤه باستخدام 
منبج أية مدرسة من مدارس علم اللغة المعروفة وقد ذكر أحد مؤيدى التحليل التقابلي 
المعروفين أن التحليلات الي صدرت مؤخحراً في سلسلة الدراسات التقابلية بنيت على 
وصف تحويبي توليدى للغة. وهذا الوصف استعمل أيضاً في مشروع كي 
شتوتقارت 510118316. فأى وصف لغوى واضح يمكن استعماله إطاراً للدراسة التقابلية» 


© ->لتشخيص ورجهة النظرعن التحليل التقابلٍ في الآونة الأخيرة انظر «ؤاوء ط)هم 11 كنوتز اد مه ءجناكه امم ع15» 
لمؤلفه واردوف 1822081085 (191/5) . 
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وإذا ذكرنا هنا الوصف التحويلي التوليدى بالذات فلأنه أكثر الأوصاف تطورا في الوقت 
االحاضرولكن من الممكن استخدام أى منهج من النحوالطبقي انك 
:تدم ة0 والتقميمي 5عنمعصهعة1 (نيكل ١لا19‏ : 14). 


ومن رأى كاتب هذا البحث أن التحليل التقابلي وإن كان لا يفسر أويتنباً بجميع 
الصعوبات اللغوية التي تواجه دارس اللغة الأجنبية إلا أن باستطاعته أن يعيننا في عدة نواح 
في هذا المجال - وعلهه فالتحليل التقابلي ليس مفيداً فحسب بل إنه آداة ضرورية بالنسبة 
لمؤلف الكتاب الدراسي للغة الأجنبية وأيضاً بالنسبة للمعلم ومصمم اختبار اللغة (قارن : 
لادولاه19 »2 0 وريفرز 065 1941/7) فكل أولئك يحتاجون إلى معيارمن نوع أو 
آخر لاا ختيار موادهم للتدريس أو الاختبار. ومن بين المعايير المتعددة المتاحة يبدو التحليل 
التقنابلي أكشرها نضجاً ووضوحاً حيث أن تحليل الأخطاءء وهوالبديل المقترح من جانب 

بعض اللغويين» يعاني من بعض العيوب إذا اتخذناه بديلا للتحليل التقابلي فتحليل الأخطاء 
يعتمد على المادة التي يقوم بتحليلهاء وهذه المادة قد لا تمثل بصورة دقيقة الكفاية اللغوية 
للدارس . وأفضل مثال لتوضيح ذلك هوحالة الدارس الذى لا يرتكب أخطاء في استعمال 
أبنية معينة لأنه يتفادى استعال تلك الأبنية (قارن شاختر #ءأطعهطء5 4 »)١91/‏ وبالاضافة 
إلى ذلك فتحليل الأخطاء يفترض أن المادة الدراسية واختبار اللغة موجودان مسبقاً وأنه قد 
تم تجريبهم| إلكي تجمع منهما أخطاء الدارس) هذا في حين أن التحليل التقابلي يمكن إجراؤه 
مسبقًا 802105 , 


5-١‏ -مجال هذا البحث 

يبدف البحث إلى مقارنة العمليات المضمنة في صياغة أنواع الاستفهام الرئيسة في 
الانجليزية بالعمليات التي تتضمنها صياغة الأنواع النظيرة لها في للهجة عربية هي لهجة مدن 
الحجاز وذلك بهدف مناقشة الاختلافات الأساسية المسببة أو المفسرة للصعوبات التي تواجه 
المتحدثين باللهجة المعنية في تعلم الاستفهام في اللغة الانجليزية . (يجد القارىء في قسم 
الملاحظات العامة إشارات إلى لهجات أخرى في محاولة لتوسيع النتائج بحيث تشمل 
متحدثين ببعض اللهجات العربية الأخرى) . 


وأنواع الاستفهام الانجليزى التي سنناقش صياغتها أو تحويلها هي : 


١-أسئلة‏ نعم / لا 
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” - آسئلة المعلومات : 
5 المسند إليه 
ب - المفعول به 
ج الفعل 
د_الملكية 
ه ‏ الظروف 


الأسئلة الذيلية 285 «منادعنو 
١-”-الطريقة‏ 
يمكن تلخيص الإجراءات التي اتبعناها في هذا البحث فيا يل : 


أ- وصف (في شكل معادلة) للعمليات التي يتضمنها تحويل الجملة الخبرية إلى 
سؤال. يتلوذلك: 

ب - وصف مائل للنظير في اللغة العربية . 

ج- نقاش موجز للملامح الخاصة بالاستفهام الانجليزي تحت الدراسة. ويتبع ذلك 
نقاش عام نوجز فيه المشكلات (أو الاختلافات)». ونحلل فيه الموضوعات المدروسة . 


ويتم النقاش ني إطار الجمع بين أساليب المدرسة التقميمية 7880650105 والمدرسة 
التحويلية . ونرى أن وصف البنية السطحية 6؟نااعنا5 21306ناة للاستفهام وصياغته هى 
الأنسب لدراستناء وذلك للأسباب التالية: 


أ قدلا تظهر البنية العميقة ع5ناكنم]ة م066 لكل من جمل الانجليزية والعربية 
النقاط المراد مناقشتهاء حيث إنها تعتمد على الظواهر العامة المشتركة 1715815نا مثل 
عنصر الاستفهام الذى يؤدى إلى تحويلة السؤال أوتعتمد على الافتراضات المسبقة 
الغامضة, (هدلستون 11500165605 191/5 : /19). 


ب بغض النظر عن البنية العميقة للاستفهام في اللغة الانجليزية فيا يواجه الدارس 


التحليل التقابلي : مشكلة الاستفهام في تدريس الانجليزية للطلاب العرب: دراسة تقابلية ليل 
وما يجب أن يهتم به المعلم (4) هو البنية السطحية لتلك الأسئلة والعمليات المضمنة بها. وف 
الواقع فتلك التراكيب السطحية هي التي تعالج في النحوالتعليمي للانجليزية للدارسين 
الأجانب, وتتناول غالبية كتب النحو التعليمي للانجليزية موضوع الاستفهام في صورة 
تحويلات من حمل خبرية (قارن ألن هءااى )١191/4‏ أوتناقشها في ضوء الإجابات المتوقعة 
«كويرك وقرينباوم تسسةطمعءم علرنت© 1910/8) . 


١‏ 4 - شرح الرموز المستعملة 

استعملنا في المعادلات أدناه الرموز التالية بالمعاني الموضحة بجانب كل منها: 
الأقواس المربعة تستعمل للغرضين التاليين: 

أ للإشارة إلى الترتيب في تطبيق البنود داخل القوسين و 

ب لتحديد بعض الملامح الدلالية مثل (+ عاقل . . . الخ) 


( ) الأقواس الحاصرة للجمع بين عدد من القواعد وللاشارة إلى الخيار في واحد من البنود 


بداخلها. 
( )الأقواس الحلالية للاشارة إلى الموضع الاختيارى للعنصر بداخلها. 


5 للمسند إليه 

7 للتعبيرة الفعلية (0) 
0 يستعمل للأفعال عدا الأفعال المساعدة و (66) , (580) 
*ناك يستعمل ليشمل الأفعال المساعدة والفعلين (56) , (589) 

ا يستعمل بعد 7 ليعني الخبر أو المفعول به أو الظرف أولا شيء (إلا إذا أشير إلى غير 
ذلك). 


4 - يعلق س . ب . كوردر 0067© على موضوع البنية السطحية ومعلم اللغة بقوله : «عند ما يتعلق الأمر بالقواعد 
التحويلية التي تولد السطح الخارجي البين الاختلاف حينئذ تصبح للمقارنة معنى (كوردر 191/7 : 39 ) ويقول 
كوردر في صفحة 197 من نفس الكتاب : دما يحدث في حجرة الدراسة هو تحويل بنية سطحية إلى بنية سطحية 
أخرى + :4 

ه ‏ تستعمل التعبيرة القعلية ع25ئط2 1761581 هنا بالمعنى الضيق الذى عرفه جيمس سليد 51600 122065 بقوله : 
« .. . بمعنى أضيق» يمكن قصر المصطلح «تعبيرة فعلية على تلك الصيغ الفعلية التي يمكن أن تشغل نفس 
المواقع التي تشغلها الأفعال. الكلمات» . وبهذا التعريف الأكثر تعقيداً فالتعبيرة الفعلية تبدأ بالكلمات ,1تأهناه 
)كنات أو بصيغة فعل في الحاضر أو الماضي وتنتهي بالمصدر أوباسم الفاعل (سليد ١989‏ : 598). 


١١‏ التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 
٠000‏ تشير إلى نمط التنغيم الخاص بالجملة الخبرية» (مثلا ‏ - ١-7‏ هابط) 


7 يشير هذا الرمز إلى نمط التنغيم الخاص بالاستفهام (مثلا 7-57 صاعد) 
» يشير إلى الوقفة المعلقة . 


" - دراسة تقابلية للاستفهام في اللغتين الإنجليزية والعربية: 
أولاً - أسئلة نعم / لا 


أ اللغة الإنجليزية 


”7ع صن + 120 دن + ارا 
9 5 حك 4 5 
5 1 8 ا ا 5 7 اناكم 


7 عط مو حسم .عجرم مق ج11 .1 
7ع أومطاءة 0 مع م10 و1206 حت, نهدل بترعلء أومطءة 10 قعمع مطمل .2 


مشل: 


ب اللغة العربية 


ل (8) 17 (8) 
, 1 ع 00 338 ١‏ 45 5 
مثال 


١‏ - أخوك في البيت 
” - هو أخوك في البيت؟ 


ج ‏ ملامح خاصة باللغة الإنجليزية . 

١‏ - تغيير موضع الفعل المساعد إلى موضع سابق للمسند إليه. 

" - استعمال 120 + 52 (علامة تحديد الزمن) في غياب الفعل المساعد. 
حذف علامة تحديد الزمن من الفعل (96) . 

ثانيا ‏ أسئلة المعلومات 5مهؤوعن0 - 1لا 


١‏ المسئد إليه 


التحليل التقابلي: مشكلة الاستفهام في تدريس الانجليزية للطلاب العرب: دراسة تقابلية انحل 


أ اللغة الإنجليزية 


عدر | نالم نمم 0, :اج ا ا 5 


حيث :711 كلمة اسمية مثل 510 بمطمك رعمه 


الأمثنلة: 
.تعاغع1 عط م80 وروكة .1 
7ع عط عام مطللا 
.0001 ع٠ط‏ لعمصعمه لماه عط1 .2 
0007 عط لعمعمه )1152 
.أعناعط 15 00 عع مهمه ع1 .3 
7عغاعط كز عمه طعتط/18 


ب - اللغة العربية 

: «نع |؟ د بم | *ز1 | ؟ 
ك7 آلظ + اولالا2 8 00 ل 
الأمثلة 


- علي خرج من الصف 

- اطواء فتح الشباك 
ايش فتح الشباك؟ 

د السيارة الحمراء أحسن 
أيات سيارة أحسن؟ 


ج ‏ ملامح خاصة باللغة الإنجليزية: 


١‏ - الاسم اخحتيارى في الإنجليزية بعد طهذط/78 ولكنه لازم في العربية بعد (أيّات) 
2 نمط التنغيم للسؤال هو نفس نمط العبارة الخبرية 


التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 
” -المفعول به: 


اللغة الإنجليزية 
00 منطو , امي ا 1 ْ 3 ١‏ 37 2 
كيين 8- 001 + انلك 
3 7 اتناك 
5 
72 سغ+_مط | 


.507ع5عن8 صطه1 بحدو 236 .1 


الأمثلة 


7 من عط 010 ()يمط1ا1 
.5ك[00طع20 تتعط) غطعناوءط كامع0 ناد عط1 .2 
تعصط كأمعلن5 عط لتل غأمط/لا 
عده علط عط غطعنلهء نزعط1 .3 
#طعخدء عط 010 عده طعتط18 


ب اللغة العربية 


: 353 [”77] !اه 1 ] 0 7 © 


الأمثلة 

١‏ - محمد شاف أخوه 
محمد شاف مين؟ 

؟" - هواشترى قلم. 
هواشترى ايه؟ 

“8 - الأستاذ أخذ الكراسة الجديدة. 
الأستاذ أخذ أيات كراسة؟ 


ج ‏ ملامح خاصة بالإنجليزية : 


1-1١‏ ”7ء #مثل أولا ج أعلاه. 


4 


التحليل التقابلي : مشكلة الاستفهام في تدريس الانجليزية للطلاب العرب: دراسة تقابلية ندل 
؟ -مثل ثانياً - ١‏ ج ؟ (نمط التنغيم للجمل الخبرية) 
3- موقع كليات الاستفهام 


7 الفعفل 


أ اللغة الإنجليزية 


2+ 1 كناك إن 0 تناك 
لالع + | 26 )5 | ص+ 20 | أقطس حلا الع +1760 | إص + ما 5 
17+ 10 + 1/5 
حيث 3 - عنصر أوعناصر فعلية تقع بين «نالك والفعل الأساسي 
لا - مفعول به أوظرف أولا شيء 
الأمثلة 
.طنز عط طكنمة مده ع11 .1 
7 عط صق أقط/لا 
تق عط لعطعةث؟ كقط نؤمط ع1 .2 
7عممل نإهط عط فقط 18/584 
1 5ل عطد .3 
7عسامل عطة كذغهط/1لآ 
.مس0 مت عط عكلمعط مععلاتط عط]' .4 
7 مععلاتطك عط 0نل أقطملا 
ب اللغة العربية 
«علمعع ركابانياتلن ومورعم 
9 1 قا 1 
الأمئلة فيلك دع 8 حتتت ‏ 5 


١‏ - صالح كتب الجوابات 
صالح ايش سوى؟ 

* - السيارة خبطت في الباب 
السيارة إيبش سوت؟ 
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مثل ١‏ ء 7 م في أولاً ج زائدا التنغيم . 


-الملكية 
ٌ - اللغة الإنجليزية : 
الا 5 ط+ كر 7 + تانكر 
كد ل 0 0 | 
37 اناك 
1 
2 أ 5 ل (ئآ20) عومطس 
المثال: 
11615 1/1325 20ع1 116 
مع عط الل دوتع غاع1 عدوم طلا 
ب اللغة العربية 


[طجتكم عممم لاط + 8 :83 ]| إن 
جح [ز ودلايمر وومتر للمشاتكنن قلا 59 


8 إيساينا ك2 57 
1 5ع 11406 الح يذ 


حيث هناك تطابق بين (حق) والاسم السابق ها. 


الأمثلة 


- الكتاب حقى . 
كتاب مين؟ الكتاب حق مين؟ 
؟ - سمعت صوت الحرس. 
سمعت صوت ايش؟ / الصوت حق ايش؟ 


التحليل التقابلي: مشكلة الاستفهام في تدريس الانجليزية للطلاب العرب : دراسة تقابلية يال 
ج ‏ ملامح خاصة بالانجليزية : 
١-مثل‏ 01 5ع في أولاً ج 
؟ ‏ كلمة استفهام خاصة للملكية (805) . 
* - التنغيم نفس تنغيم الجملة الخبرية . 


6 الظروف 
أ اللغة الانجليزية 
+ لم6 1 0000 5 
عمل + دن + طلا 
حت عام + 
. عكنتقء + 
لإعمعناوع + 
1017 
ليكاين 
معط 
الع ل 
مثال ا ص + و12 تاع أن مط 


. لالقوهعم نجرء؟ 1ه جع سمط كنط عأمع ع1آ1 
117 بتاع صوصط كتلط عغمه عط لكل +110 


ب اللغة العربية 


بعلا ممم + 
لانن عمل + 
7 ةا/ا(5) م6 | متت عمو1ام + الى + / (5) 
عا ع5ناه + 
2 تدعا لع معناوعم + 


مشال 


الجوابات جات بالبر يد الجوى 
كيف الحوابات جات؟ 


م4١٠‏ التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 
ج ‏ ملامح خاصة بالانجليزية 
١-مثلأ‏ 0 “في أولا ج 
" - التنغيم هوتنغيم الجملة الخبرية. 
الغا الأسئلة الذيلية 


أ- اللغة الإنجليزية 


1 اناجم 1 انام /3 «نم ) 
00 2 1 
39 ل . ا 59 3 ها 5 
انام 3 
5 15 (/1ا) اعنام 5 7 (9) غ70 تسم و2 
اع وج[ مالا 001 1 + ود] - ط/ مم م + وج 


أمثئلة 
101110110177 00136 ررق ع11 .1 
.1 2*1ه ,0120110169 ررم مق مك1 
الع 11 الممل تإعط1 .2 
.لاعط) مل ,ااعنى عخترس ) نمل تإعط1 
ب - اللغة العر بية 
1 57 (5 5 
.واه 7 : 
أمثلة عع ع | ني خا ع.ر 0 
-١‏ أخوك جا بدرى 


أخوك جا بدرى » موكدا؟ 
اج الكتاب جديد. 

الكتاب جديد . موكدا؟ 
جا ملامح خاصة بالانحليزية 


١‏ -يستعمل البديل الفعلي (0+ 20 ,ه ناخ ) في مكان الجملة التامة (في 
اللغة العربية نستعمل (موكدا) وأمثاها لتعني أليس كذلك) . 


التحليل التقابلي: مشكلة الاستفهام في تدريس الانجليزية للطلاب العرب : دراسة تقابلية 4 

. التخالف بين الجملة الخبرية والسؤال الذيليٍ (الاثبات مع النفي والعكس)‎ - ١ 

النمط التنغيمي الخاص . وخاصة الوقفة النبائية الهابطة للسؤال الذيلٍ. 
٠‏ تعليق 


. مراجعة للملامح الخاصة بالانجليزية (المشكلات)‎ 1١ 
نلاحظ من الوصف والتحليلات في القسم الثاني أن الجوانب التالية قد تثير مشكلات‎ 
: للمتحدث بلهجة مدن الحجاز الذى يدرس صيغ الاستفهام الانجليزية‎ 


عكس ترتيب المسند إليه والفعل المساعد. 

ب استعمال الفعل 280 + علامة الزمن (أى 065 ,كنك ,40) . 

ج ‏ حذف علامة تحديد الزمن (أى تغيير الفعل من صيغة غير مصدرية إلى صيغة 
مصدرية). 

د تحويل علامة زمن الفعل في الجملة الخبرية إلى الأداة 10 . هذه الملامح الأربعة 
هي أكثر الملامح المشتركة بين أنواع الاستفهام في الانجليزية كما ينضح لنا من الوصف 
أعلاه . وفي الواقع نجد هذه الملامح في جميع جمل الاستفهام باستثناء (ثانياً ١-‏ -) أى أسئلة 
الفاعل . وهذه المشكلات هي أيضا التي تواجه الطالب العربي عند دراسته لجمل الاستفهام 
الأحرى التي يستفسر بها عن الثمن أو الكمية تاعناط, 510 والزمن 2807م 1107 والمسافة 
7ه 1103 . . الخ 


ه ‏ يعتبر التمييز بين 0<للاو تدوط» جديداً على الدارس العربي لأنه لا يستعمله في 
لغته. 


و- يبدو استعيال ( 5056 ) كأداة استفهام أمرأغير عادى نسبة لعدم وجودها في 
اللغة العربية (اللهجة موضوع الدرس)» وفي الواقع فإن تعلم الاستعمال الصحيح لكلمة 
05ت يعتبر واحدة من المشكلات المستعصية التي يواجهها الطالب عند تعلم صلة الموصول 
أيضاً في الانجليزية . 


ز- وضع جميع أدوات الاستفهام في بداية الجملة الانجليزية ليس إجراء نموذجأً في 
اللغة العربية التي تسمح بحرية أكثر في معظم الحالات (مثلا أسئلة الظروف) بل إنها قد 
تضع أدوات الاستفهام في نهاية الجملة (مثلا عند السؤال عن الأشياء) . 


11 التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 


اح -يعتبر التمييزبين الجملة الخبرية المثبتة والمنفية الذى يشارإليه بالأسئلة الذيلية 
أيضا ظاهرة غير مألوفة بالنسبة للدارس . 


ط - استعهال الوقفة الهابطة مع نمط التنغيم لأسئلة المعلومات في الانجليزية يختلف 
بصورة تامة عن الوقفة النهائية الصاعدة في جمل الاستفهام العربية . 


ى - برغم أن الأسئلة الذيلية في اللغة الانجليزية تكون الإجابة عنها بنعم أولا إلا أنها 
تختلف عن أسئلة نعم /لا العادية حيث إنها تنتهي بوقفة هابطة . وهذا يختلف عن الوقفة 
الصاعدة؛ المعتادة في النظير العربي للأسئلة الذيلية. 


“->” - تصنيف !ا مشكلات تبعاً للصعوبة 


من التحليل الدقيق للاجراءات أو الخطوات الضرورية لصياغة جمل الاستفهام 
الانجليزية من نظائرها الخبرية نستطيع أن نستنتج ما يلي : 


أ- تتمثل أكثر الجوانب تعقيداً في جمل الاستفهام الانجليزية في استعمال 100 +علامة 
الزمن 315 56م6! ووضعها في الموضع السابق للفاعل ويأتي التعقيد هنا من أن العملية 
تتطلب مراعاة أربع خطوات في الأقل في وقت واحد )١(‏ التأكد من وجود أوغياب الفعل 
المساعد (؟) القرار بتقديم (0©) قبل الفاعل في الجملة (*) التأكد من أن 20 في تطابق من 
حيث الزمن مع الفعل الرئيسي في الجملة: وإذا كان الفعل في صيغة الحاضر فيجب التأكد 
من مطابقته له من حيث الشخص والعدد (المفرد الغائب مقابل غيره) و(4) تغيير الفعل 
الرئيسي من صيغته غير المصدرية إلى صيغة مصدرية (وهذا قد يثير مشكلة حقيقية عندما 
يتطلب الأمر تغيير فعل ماض شاذ التصريف إلى صيغته المصدرية) . 


ب - الأمر الثاني هوعكس ترتيب المسند إليه والفعل المساعد وذلك يتطلب خطوتين في 
الأقل: )١(‏ التعسرف على الفعل المساعد و(؟) تحويله إلى موقع سابق للفاعلٍ 
وهناك مشكلات جانبية أخرى قد تظهر نتيجة لأن بعض الأفعال المساعدة تؤدى أدواراً 
مختلفة. فنجد مثلا أن الفعل (©730) يؤدى أربعة أدوار مختلفة في الأقل (بمعان مختلفة) : 
)١(‏ فعل مساعد مع التصريف الثالث عامة هدم غكدم ‏ (عصرم كقطع21) (؟) فعل 
عمل للتعبير عنن الملكية (5300عنان 2 8896 1) ("7) التعدية بالسببية عكنامط تناه علاقطع/18) 
(لعأصنهم (ع) الالرا ام عندما تتلوه 40 + الفعل المصدرى (221» ممه 10 820:6 نده92) 
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كذلك هناك عدة استعمالات للفعل ©طاوهي تشمل : )١(‏ الفعل المساعد عندما يتلوه 
التصريف الثغالث (2668» 100025 126) (؟) فعل عمل أومعادلة معنا أهمهتاقناوء 
(062نتا5 3 كزع58) (7) للتعبير عن الالزام (كاهه) به عناملا عمط 10 ع2 ناملا) ومن 
الواضح أن (8206) يجب معاملته معاملة الأفعال غير المساعدة (وينطبق هذا حتى على 
الانجليزية البريطانية في بعض استعمالاتبا) . (07ع55ة/ +3 عناملا علاقط دهز 010) . 
الأسئلة الذيلية تشير مشكلة خاصة., وذلك لملمحها التخالفي المتميز (الاثبات مع النفي 
والعكس)» وأيضاً لمشكلة التنغيم المشار إليها في ٠‏ اب أعلاه. 


ج -في يتعلق بالملامح الأخرى للاستفهام في الانجليزية فييد و أنا لا تمثل 
مشكلات حقيقية حيث أن ٠8056‏ يمكن تعلمها كبند معجمي (مفردة) ويمكن تجاهل 
التمييز بين هطب , مط" في بداية الجملة في الأقل . ويمكن أيضاً تعلم وضع أدوات 
الاستفهام في بداية الجملة دون صعوبة تذكرء حيث أن اللغة العربية تسمح بذلك» فتصبح 
المشكلة بالتالي مجرد التعرف على هذه الحقيقة في اللغة الانجليزية. 

د -وفيماأرى أن التنغيم لا يشير مشكلة حقيقية لأنه من حيث الإدارك لا يحتاج 
المتحدث بالعربية إلى أكثر من التعرف على حقيقة أنه يمكن الاستفهام باستعمال أدوات 
الاستفهام بمفردها (مع أن هناك دائياً قاع مله السند ا تير و ارين مسحو اله 
فعل. وهذا يمثل معيناً عنه إضافيا) وني مجال الاستعمال يبدوأن الدارس يواصل استعماله 
للوقفة الصاعدة مع أسئلة المعلومات (وهذا قد يعزى جزئياً إلى الأسلوب الذى يتم به 
تدريس الملمح) . 

٠” - "‏ - إمكانية تطبيق النتائج على متحدثين بلهجات عربية أخرى 

أ أشرنا في الفقرة 7 ؟ (د) إلى أن وضع أدوات الاستفهام الانجليزية في بداية 
الجملة لا يشير أية مشكلة بالنسبة للمتحدثين بعربية مدن الحجاز وذلك لأن هذه اللهجة 
تسمح بذلك. وهناك سبب آخروجيه وهوأن كل دارسي الانجليزية في المملكة العربية 
السعودية درسوا اللغة العربية الفصحى مما يعنى أنهم يعرفونها (نسبة لوضع الازدواجية 
اللغوية في العالم العربي). ومن الحقائق المعروفة ىا ذكر بيستون 8665108 أن كل أدوات 
الاستفهام الوظيفية في العربية الفصحى تأتي في بداية الجملة فيا عدا الحالات التي نستعمل 
فيها حروف الجر (بيستون .)1١ 1 : 1١91/١‏ 


وبالنظر إلى الدراسات التى أجريت على لمجات أخرى. خاصة الخليجية والعراقية 
والسورية والمصرية والمغربية نجد أنها تشير إلى أن وضع أدوات الاستفهام في بداية الجملة 


1١1‏ التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 


إجراء عادى» وإن كانت لهجتا الخليج والعراق تسمحان بوضع أدوات استفهام معينة في 
مواقع غير ابتدائية (قفيشة طعءط65ة© لال91١1‏ : الاكء ايروين صتصظ ١9518‏ : 
055--0). 


ب - تغيير ترتيب المسند إليه والفعل 

في مشروع تحليل الأخطاء الذى تم بكلية الترربية بجامعة الرياض وجد الباحثؤن 
أن الطلاب يميلون إلى صياغة الأسئلة «دون تغيير في الترتيب» أوأنهم لم يتمكنوا من 
ملاحظة تفاصيل القاعدة (القاسمي وتوبان» وخان /ا/191 : )1١‏ وقد أشرنا في الفقرة ؟ - 
ا إلى أن هذا الجانب من الاستفهام الانجليزي من المحتمل أن يكون أكثر الملامح 
تعقيداً بالنسبة للدارسين لل ا اللهجات العربية المختلفة إلى أن 

جميع اللهجات العربية (المعروفة لكاتب هذا البحث) لا تحتوى على أى شيء مشابه لهذا 
0 فأسئلة (نعم /لا) يستعان فيها بصورة عامة بالتنغيم الصاعد. ويذكر كاول 
20:1 أن جملة الاستفهام (نعم /لا) لا تختلف في بنيتها في اللهجة السورية عن الجملة 
الخبرية إلا بالتنغيم (كاول 1951 : 74 . وني اللهجة المغربية تصاغ أسئلة (نعم /لا) 
إما بالظرف الاستفهامي (واش 785 ) أوبالتنغيم الصاعد. (هاريل 6نة11 
.)١90( : 5‏ وني العربية الفصحى يغلب استعمال الأداتين (هل) و (الهمزة) في بداية 
الجملة» وتصاغ بقية أنوا اع الاستفهام باستبدال البند المراد بالكلمة الاستفهامية مع إشارة 
إضافية تعمثل في التنغيم الصاعد كما أشرنا سابقاً فيا يمخص لهجة مدن الحجاز. 


4 خاتهقة 

يدل تحليلنا لعدد من اللهجات على أن تلك اللهجات مع احتمال أن تكون لا بنود 
معجمية خاصة لما سمه البر وفسور بيستون «أدوات الاستفهام الوظيفية» إلا أن الإجراءات 
الأساسية التي تتبع فيها لصياغة جمل الاستفهام هي على درجة كبيرة من التشابه بحيث إنه 
يمكن لنا أن نفترض أن بع تم ركم الانجليزية التي تسبب 
مشكلات للمتحدث بعربية مدن الحجازة تسبب أيضاً مشكلات بالنسبة للمتحدثين 
بلهجات عربية أخرى . 


ومع أن التجربة الشخصية لكاتب البحث د تؤكد هذا الافتراض فالأمرمتر وك 
للدراسات التجريبية (مثل تحليل الأخطاء على مدى أوسع) للتحقق مما يفترضه التحليل 
التقابلٍ النظرى في هذا البحث. 
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ا الثابي 


تحليل الأخطاء 


تجاه في تحليل الأخطا لا 
يعتمد على المنهج التقابلى 


جاك ريتشاردز ولتجهط نه علعول 


ةسصدقم-١‎ 


لقد كانت دراسة التداخل بين اللغات المتصلة ببعضها محوراً للبحوث التي أجريت في 
الثنائية اللغوية؛, فقد قام الباحثون بدراسات تقابلية تناولت الأنظمة الصوتية والصرفية 
والنحوية للغات المتصلة وآثار التداخل بينها في كلام أصحاب الثنائية اللغوية . ومن النتائج 
الهامة لتلك البحوث الفكرة القائلة بأن الدراسات التقابلية تساعد فى التنبؤ بالصعوبات التي 
يواجهها الدارس فى تعلمه اللغة الثانية . يقول لادو: «تلك العناصر التى تشابه لغة الدارس 
الأصلية تكون سهلة بالنسبة له في حين تصعب عليه المجالات التى تختلف عم فى لغته» )١(‏ 
وقد أفاد تعليم اللغات خلال العقدين الماضيين فائدة كبيرة من تطبيق هذه الفكرة ويؤكد 
على ذلك بوليتسر 20111267 بقوله : «مما لا شك فيه أن من أهم محالات تطبيق علم اللغة ما 
نجده فى مساهمة التحليل التقابلى. حيث إنه يساعد فى التنبؤ بمشكلات الدارسين والتركيز 
عليها خصوصاً عند تعلم اللغات التى لم تمر بتجارب كبيرة ومنتظمة فى تدريسها»9). 


ولكن الدراسات التى أجريت حول تعلم اللغة الثانية تميل إلى الايحاء بأن التحليل 
التقابلى قد يفيد فى التنبؤ بالمشكلات على المستوى الصوتى ولكن ليس على مستوى النحو 
(نظم الجملة) فقد جاء فى دراسة حديثة عن الثنائية اللغوية الأسبانية الانجليزية ما نصه: 
«يفترض كثير من الناسء بناء على منطق مفهوم, أن سبب الأخطاء التى يقع فيها ثنائيو 


١‏ (00.195722هآ 


- 151م,1967,)عانامط 


1١16 


١‏ التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 


أن النقل من الأسبانية ليس عاملا أساسيا فى الأخطاء التى يرتكبها ثنائيو اللغة فى بناء الجمل 
واستعال اللغة الانجليزية0©. 


وهذا البحث يركز على أنواع من الأخطاء لوحظت ف تعلم اللغة الانجليزية كلغة 
ثانية وليس مصدرها النقل من لغة أخرى. فأخطاء النقل قد استبعدت من هذا النقاش» 
على أن هناك أخطاء أخرى تمثلها جمل مثل : 

7 لعتحم عط 1210 

7 عنمل ع2 نامز 11/24 

طعمعءط علدعم؟ 0غ مق ]1 

. غ001 مسلط ععل342 

ومثل هذه الأخطاء كثيرة الورود بصرف النظر عن الخلفية اللغوية للدارسين ويمكن 

أن يقال عنها أنها أخطاء داخل اللغة [2داعهناةئه1 وأخطاء تطورية [6848دممماءا06 . وهذا 

النوع من الأخطاء لا يعكس عجز الدارس عن الفصل بين لغتين بقدر ما يعكس مقدرته في 

مرحلة معينة أثناء تعلمه ويشير إلى بعض الخنصائص العامة في اكتساب اللغة ونجد جذور 

هذه الأخطاء في إطار بنية اللغة الإنجليزية نفسها ى) نجدها أيضا في الاستراتيجية المتبعة في 

تعليم وتعلم اللغة الثانية(4» وتجد عينات هذه الأخطاء في الجداول ١(‏ - 5) وهي أخطاء ممثلة 

لما يمكن أن يتوقع صدوره من أي دارس للغة الإنجليزية كلغة ثانية وهي أيضا تصور 

الأخطاء المنتتظمة التي نجدها لدى دارسي الإنجليزية من المتحدثين بلغات معينة . وهذا 

النوع من الأخطاء يظهر دائاً ومع أية مجموعة من الدارسين, وبالتالي لا يمكن ارجاعه إلى 

مجرد العجز في تذكر جانب من جوانب اللغة أووصفه بأنه هفوات أداء تقع من حين لآخر 

بفعل عوامل مثل ضعف الذاكرة أو الارهاق وما إلى ذلك . وبالنسبة لبعض الدارسين تمثل 
هذه الأخطاء قدرة نحوية نهائية بينما تمثل بالنسبة لغيرهم مؤشرات لمقدرة انتقالية©». 


؟ - مصادر الدراسة الحالية: (انظر الجداول ١‏ -5) 


أخعذت الجداول ١(‏ -5) من ٠‏ أخطاء ء في اللغة الإنجليزية صدرت من متكلمين 
باللغات اليابانية والصينية والبيرمية والفرنسية والتشيكية والبولندية ولغة تقالوق وماوري 
واللغة المالطية واللغات الرئيسية في الهند وغرب أفريقيا(5)» وقد اخترت من هذه المصادر 
0 8 ,ععممآ] 
 - 5‏ .1069 علناتؤصعك84 :1969 ,مبعزك :1969 ,امه © )0 
8ه 161-9م2 ,1967 ,:1ع6010 
ك- امفعقاوطع.ن 1968 ,للامقطدىة 196 نزم لوهن2] :1949 ,طعمععع عنه /ال - ]1 معاطها غ15 وعمعناهد رمزة11 

4 ,أكناعناثك, رع ذاء) :1962 ,عهعاكقط8 :1964 


تحليل الأخطاء: اتجاه في تحليل الأخطاء لا يعتمد على المنهج التقابلٍ لفل 


تلك الأخطاء التي وقعت ني عينات تمثل كل هذه اللغات . وبدراسة الأخطاء داخل اللغة 
والأخطاء التطورية في إطار نظرية لتعلم اللغة الثانية.» وأيضاً بفحصنا لسياقات نموذجية 
قدمت لتعلم الصيغ التي اشتملت على تلك الأخطاء يمكننا أن نضع أساليب في التدريس 
تأخذ بعين الاعتبار استراتيجية الدارس في اكتساب اللغة الثانية . 
“ - أنواع وأساليب الأخطاء داخل اللغة والأخطاء التطورية 

يشير فحص الأخطاء الموضحة بالجداول ١(‏ 6 إلى أن ن أخطاء داخحل اللغة هي 
الأخطاء التى تعكس الخصائص العامة لتعلم القاعدة مثل التعميم الخاطيء نإ1اناة] 


ممع والتطبيق الناقص للقواعد وءإن 04 مه10غوعناممة 116010016 وعدم معرفة 


السياقات التي تنطبق عليها القوانين 


أما الأخطاء التطورية فهي تدل على محاولة الدارس بناء افتراضات حول اللغة 
(الإنجليزية) من تجربته المحدودة بها في قاعة الدرس أو الكتاب المقرر وتسهيلا للعرض 
فسيجرى نقاش الجداول 5-1١‏ تحت العناوين التالية : 


١-البالغة‏ في التعميم صم نمع تله زء مععءء 01 
الجهل بقيود القاعدة كهمتاعءتراوع: علد أه ععمةرممعز 
- التطبيق الناقص للقواعد دعابت 01 سمتامع تاممة عاء ام ممعم 
الافتراضات الخاطئة لمعأو طأومزط وأمععمم عؤلة؟ 


المبالغة في التعميم 
0000 التعميم أو النقل بأنه «استعمال الاستر اتيجيات السابقة في مواقف 
جديد ع ب وج ذم ماكر اح 0 كود 
حول اللخة أما بعضها الآخر فقد يكون مضللا وغير قابل للتطبيق»0© وامبالغة في التعميم 
تشمل الحالات التي يأتي فيها الدارس ببنية خاطئة على أساس تجربته مع أبنية أخرى في 
اللغة المدروسة . انظر الجدول ١‏ خاصة الفقرات ١‏ 56عم: 


10121 ع012ء ع8 ,55ناع00 15 ]1 رعممط ع2 علا ركقضذ هده عط 


وتتضمن المبالغة في التعميم عادة الإتيان ببنية خاطئة بدلاً من بنيتين منتظمتين 
5ناععة: ء وقد يكون هذا ناتجاً من محاولة الدارين تحفيك العيه عن نفسه فهومثلاً عندما 


ف 55 .م ,1969 ,تلاط لامعو[ 


١"‏ التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 


يحذف إشارة المفرد الغائب (5) يزيل بهذا التعميم ضرورة المطابقة فيوفربذلك مجهوداً 
كبيراً . وقد ورد عن دوشكوفا 29051093 في حذف إشارة المفرد الغائب (ه): 


«بها أن أفعال المضارعة في كل حالات إسنادها باستثناء المفرد الغائب تأخذ في اللغة 
الإنجليزية نهايات الصفر فإن حذف /5- / من الغائب المفرد يمكن تفسيره بأنه نتيجة 
للتأثير القوى للصيغ الأخرى فتعمم الصيغة بدون النباية /5- / ويشبه ذلك ما يحدث عند 
تعميم (25) للفاعل في جميع حالاته من حيث الإفراد والجمع والحضور والغياب في الزمن 
الماضي . أما الأخطاء الأخرى من مثل : 
5علن؟ أعهئء نإمة أكتلاء أمم وعمل عرعط1 
فيمكن أن تفسر بأنها راجعة إلى المبالغة في التصويب «مناء26معروملاط أو إلى 
تعميم نهاية المفرد الغائب على الجمع الغائب©», 
ترتبط المبالغة في التعميم بظاهرة تجنب الحشو 02تاءنالع؟ [003806 نالع وقد يحدث 
ذلك مثلا مع العناصر المتناظرة في نحو اللغة ولكنها في نظر الدارس لا تؤدي وظيفة واضحة 
مئال ذلك العلامة (60 -)ني السرد القصصي أوفي سياقات أخرى في الماضي تبدوفي 
الغالب وكأنها لا تحمل معنى حيث أن حالة المضي بعر بيار تدا كليات) في 
القصص ء كما أن التعبير عن فكرة التتابع في مجال السرد القصصي يمكن أن تتم باستعمال 
صيغة الحاضر 
6016550 ع2 لإمز أععم 1 220 لإختويعء عتمتا عط 0غ مع 1 وهل رعاوعلا 
وعلى هذا فإن الدارس يختصر العملية اللازمةلإنتاج الجملة . وتذكر ايرفين تريب 
مم11 - مفاظ أن التبسيط الصرفي والنحوي في اللغة لدى دارسي اللغة الثانية يناظر بعض 
أنواع التبسيط الشائعة لدى الأطفال الناطقين بتلك اللغة عند تعلمهم إياهال2. وهناك 
أنواع معينة من أساليب التدريس تزيد من شيوع ظاهرة المبالغة في التعميم. ففي كثير من 
تدريبات الأنماط وتمارين التحويل نجد عبارات قد تتداخل مع بعضها فتنتج بنية هجينا 
لاع تماد لتلطلاط 
كها نجد في المثال التالي : 


المدرس: 
لالعاعتسس 5 مهس 11 


م 92,1614م كيد[ 
9ه 33-م,1969 بمملء] ممع 


تحليل الأخطاء : اتجاه في تحليل الأخطاء لا يعتمد على الممهج التقابلي 11 


.1215 100105أأممء عطا 0 ععومقك 
.لالعاعتنن كللة؟ دز ء11 


وقد وصف بعض الباحثين هذه الظاهرة بأنها تعليم متخم للبنية<١١)‏ وسمتصئةء1رعء:ه 
1لاعنا5 01 وفي مناسبة أخرى قد تناظر جملة (82115 عط) مع (عمتطاد؟ دز عط) وحملة عط) 
(51285 مع (عهذة صةء عط) » وبعد مضى أسبوع من هذا الدرس قد يأتى الطالب بعبارات 
مثل : 


وعصلد صدء عط 58 ككللة؟ وتعط 


ه الجهل بقيود القاعدة 

يرتبط بتعميم الأبنية الخاطئة عدم مراعاة قيود الأبنية» أي تطبيق بعض القواعد في 
سياقات لا تنطبق عليهاء فتعبير مثل تلط /53 1 5232/0 756 (الجداول ” . )١‏ يخالف 
القيد الواقع على المسند إليه في الأبنية التي تستعمل فيها (880) , والجملة 0 متلط 120 
]ذ 00 تتجاهل القيود على مجالات استعمال (081) , وهذه أيضا أنواع من التعميم أوالنقل 
إذ أن الدارس يستخدم قاعدة سبق له اكتسابها وهو يطبقها هنا في موقف جديد ويمكننا أن 
نفسر بعض أخطاء قيود القاعدة في ضوء القياس 203108 . وهناك حالات أخرى قد تكون 
ناتجة عن استظهار القواعد عن ظهر قلب دون فهم لها. 


ويبدوأن القياس عامل أساسي في أخطاء استعمال حروف الجر (الجدول 4) فعندما 
يواجه الدارس بأداة مع نوع معين من الأفعال. فهويحاول أن يستعمل قياساً نفس الحرف 
مع الأفعال المشاببة, فتعبير 50016 عط) ع لع«هطة عطيقود إلى عط عم لعمتقام عط 
001 . وكذلك التعبير 52101006 عطيؤدي إلى عصده: لعكافة عط, وجملة لع آ[2اعع 
فط 4نا300 تقود الدارس إلى القول 11 ]نا200 0ء55لا0150 ٠‏ وينتج عن جملة 0غ مسلط عاكة 
001 القول 0016 10 دنط ع21:: وكذلك تؤدي عبارة مسنط أ مع إلى سنط طاته 0110 
ويبدوأن بعض تدريبات الأنماط يشجع على التطبيق الخاطيء للقواعد عن طريق القياس. 
ونورد أدناه جزءا من تدريب في الأنماط يدرب على الأفعال: 


1٠٠‏ 180 -م ,1967 ,ع1امنلة 


يل التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 


لماعم , عكتلقء . علقم , بومللج , عاطقمةء 


عن م0 08 لهمي 5عمام عط كأهامز مماأكمدمعرع 
عاعقط عط مه عمدعجد  )0©‏ بموعاوعطل اتممعم داهن بإاع521 
/إابنما؟ آاممء اعم عط 2110 حنا 

مملومة تعومن ‏ كاعم ىى ‏ لقاعم 56 عكناة0 : معط 116 
ا 1 لقاع عط مزذووعمعاوء بلا 


ويتلوهذا التدريب تدريب آخريطلب فيه من الدارس أن يكمل عدداً من العبارات 
مستعماد أفعالا وحروفا من الجدول: 

.ع طن عط منا عكل؟ لإتتاعععمم عط ...ع عنغه يعم مة؟ عط مز عدوم عط 

017اعة1 عط علاقعا 5رعء1ره 8 عطأ ...ممتو ماص مد غه علوم عط 


.علاكلنك عط هذ ولتهع عط عتحوع1 16 ...متدئا عط ؤه لععمة ع1 


وينتج عن القياس أيضا عدم ملاحظة القيود على استخدام أداة التعريف, فالدارس 
قد يستنتج استعمالا خاطئا على ضوء تجربته السابقة باللغة المدروسة وقد يحدث هذا حتى في 
الحالات التى تتقارب فيها وجوه الاستعمال في لغته الأصلية واللغة الشانية. ويعطى 
ف .ج . فرنش ممم الال التالي لكيفية الوقوع في طأ شائع في استعرال الأداة مرده 
إلى القياس المنطقي١١3):‏ 
تقول ف اللغة الإ نجليزية : لعتط 510311 2 15 11039همة عط 
5 517211 31 21101997م5 
وبما أن هاتين الجملتين متوازيتان تماماً فإن البديل المنطقي هوفي اللغة الثانية: 
505 551211 ع3 2110155م5 ع1 


وفي لغة بيرما فالجملتان المناظرتان هما: 


اطغ غذلام أععم 1238 186 قط عا82 52 
قط اليس 1107م 116 


وفي الجمع : 


.عكة كلققط 2211 5جمعهم؟ عطا نط هلز! غدألام 2متزاععم قط ععم نطتة ترد امع 2د 


١١‏ 9-مبلتطأطمعع 


تحليل الأخطاء: اتجاه في تحليل الأخطاء لا يعتمد على المنبج التقابلي 1 


ولكن الدارس يرى وان بين 50355085 , 1105[ بعد أن أتى بتعبير 5201/5ةمة عط) 
ع2 من التعبير 15 50311015 عط) وهو بالتالي يقع في الخطأ الشائع عط عند 205 همك عط 
5 وهولا يتبع في ذلك الصيغة المعروفة في لغته الأصلية. وقد لاحظ الباحث أكواس 
5ناعة حالة مشاببة لدى الطلاب المتحدثين بلغة تقالوق052). 


- التطبيق الناقص للقواعد 

تحت هذه الفئة يمكننا أن نلاحظ حدوث تراكيب يمشل التحريف فيها درجة تطور 
القواعد المطلوبة لأداء جمل مقبولة فيمكننا مثلآً أن نلاحظ الصعوبة المنتظمة في استعمال 
الأسئلة لدى المتحدثين بلغات مختلفة, فهم قد يستعملون الصيغة الخبرية للسؤال أو 
يحذفون خطوة من سلسلة التحويلات أويضيفون كلمة استفهام إلى الصيغة الخبرية وبرغم 
الإكثار من تدريس صيغتي السؤال والخبر فإن الصيغة النحوية للسؤال قد لا تصبح جزءا 
من مقدرة الدارس في اللغة الثانية. وقد يكون الحشو 00830نال6 عامل يفسرذلك. 
فدارين اللغة الثانية الذي ينصب اهتمامه في الأساس على الاتصال 2هنغهءتهناستصرمه 

يمكنه أن يحقق اتصالاً ناجحاً دون حاجة إلى ما يخرج عن القواعد الأولية لاستعمال 
الاستفهامء فدافع الاتصال اللغوي قد يفوق دافع الصحة اللغوية» وربها نحصل على 
تفسير إضافي هذه الظاهرة بالنظر إلى استخدام الأسئلة في الصف, والأسئلة تستخدم 
كوسيلة شائعة للتدريس واستخدامها يتم بصورة عامة كوسيلة لاستنطاق الدارسين لا 
للحصول على معلومات, وباإتابل يكن إستعبان اليلة الخترية كرسيلة للمتضول على 
أسئلة عن طريق تدريب تحويلي» وتدل الملاحظات في قاعة الدرس على أن استعمال الأسئلة 
قد لا يكون مرتبطاً بالمهارة التي نرمي إلى تعليمهاء ونورد هنا بعض أمثلة لذلك: 


استجابة الطالب اسئلة الملدرس 

.تأعنادم 20ع2 1 ,وع لا #عناتم 20ع2 ناملا 00آ] 
عنام لاعلا زمه 1 روع ل 7 لإوعل لمم ناملا 120 
أكةا عط لعالمء 7805 غهط/8ا ساق أكها عط ندطات رعط عاجم 

7 ناولا 10[ لعاامقء 5و7 لود عط5 
تطلط عأكة 10نا8'0 عدالد عماللدد عطاك 7عمالإة؟ عاذ 8/25 13/31 
.لاتقناط 0 مسلط لاع عطك #صنط لاع عط د5عمل )ه185 
.000 عط عسمامعمه ع1] 7عمامل عط 5* 1م18 
27 زعمه! 110 (وععلة] غذعده! بومط وعط علوم 
.لإلمقع2 عط مجك تإعط) روع نا لمع عم رمم نزعط) 18/111 
.0131ل عمه أوم غ1 7 1 05ل اعنام ج110 
.كك200 عط مغل هل 10 ع تفط 11 7 ما عنتقط عط دعمل غقط/ا 
.كؤع3001 عط عه؟ تعطاممم كلط عاوج ع1] 7تعطامم كنط عاكج عط وعهل غدط/لا 


7 49-م.للط 1 كدوم 


هن التقابل اللخوى وتحليل الأخطاء 


وكما يتضح من الأمثلة السابقة فحين يستعمل السؤال للحصول على معلومات غالباً 
ما يتطلب ذلك تصويبا يقوم به المعلم ليصحح به تأثير سؤاله . وبعض الكتب الدراسية تكاد 
تقتصر على استعمال الأسئلة بينهما يتجنب بعضها الآخر الإكثار من الأسئلة باللجوء إلى 
استعمال إشارات توضح أنواع الجملة المطلوبة وهذا قد يؤدي إلى تقليل العدد الكلي للجمل 
الخاطئة التي تصدر عن الدارسين. 


الافتراضات الخاطئة 

بالإضافة للمدى الواسع للأخطاء داخل اللغة لهنومنلةامز ذات العلاقة بالتعلم 
الخاطيء للقواعد على مستويات مختلفة فهناك نوع من الأخطاء التطورية لمتمع ددم ماع بوعل 
ناتج عن فهم خاطيء لأسس التمييز في اللغة المدف. ويعزى هذا أحيانا إلى سوء التدرج في 
تدريس الموضوعات. من ذلك مثلا أن الصيغة (825) قد تفسر بأنها العلامة للفعل الماضي 
فينتج عنهبا 0ع60مم82 8:25 ]ز ن[183 م0 (الفقرة ؟ ‏ الجدول )١‏ وقد تفهم (15) أنها علامة 
مناظرة في الفعل المضارع ٠»‏ وينتج عن ذلك جملة طعمعر1 كاعم 15 (الفقرة ١‏ الجدول 
١)؛‏ ونجد في (الجدول ؟ فقرة 4) الصيغة الاستمرارية بدلا من الماضي البسيط في السرد 
وفي غير هذا الموضع نقف على خلط بين 20 , 6ه وبين 765 , 50, 0م وما أشبه ذلك . 
وقد وجدت في حالات خاصة أن الأخطاء من هذا النوع ناتجة من التدريس في الصف ومن 
أسلوب عرض المادة المبنى على التحليل التقابلي للانجليزية ولغة أخرى أوعلى التقابلات 
داخل اللغة الإنجليزية نفسها. 

ونقدم هنا مثالا للطريقة التي تقود الدارس إلى فهم صيغة المضارع المستمر خطأ على 
أنها زمن سردى ففي اللغة الإنجليزية تستخدم صيغة المضارع البسيط عادة للتعبير عن 
الأفعال من وجهة النظر الكلية الصادرة من الإنسان وعن الأحداث المتوالية الي تقع في لحظة 
الكلام29, ولكننا نجد في مقررات اللغة الإنجليزية كلغة ثانية أن الصيغة الاستمرارية 
هي التي تستعمل غالبا لبيان تلك الوظائف كا يحدث مثلا عند تقديم قول المعلق الرياضي 
«أندرسون يأحذ الكرة » يمررها إلى سميث». 3555م ,1[لة0 عط وععلة) مهدمع0مم :و10 
«10550118 ]1 أوقول المعلمة في درس الطبخ (أخذ بيضتين ‏ الآن أضيف السكر. . .). 
«..5ةعنا5 عط) 200 1 2096 ركوعء 00و 216 1» وهناك برنامج سمعي بصري حديث يحتوى 
على جمل متتابعة على النحو التالي: 
16 5 ع11 .أكنا عطا 5ه غناه عسنااعع 15 لع1 .1001 لسنامعع عط 0غ وسامع ذ5ز كنا عم 
15 ع1؟ .وصنلانتط ععقله عط 01 ععمه ص عط )2 وسنفهما دز لع1 .عمتل انط ععقله عل 

.لاكل عط غ2 من عمتكله10 


31 - 129 -م ,1967 ,والروقز 


تحليل الأخطاء: اتجاه في تحليل الأخطاء لا يعتمد على المنبج التقابلي /1 

وهذا ليس استعملاً طبيعياً في اللغة الإنجليزية» فالصيغة المعتادة لسلسلة من 

الأحداث الواقعة في زمن التكلم هي صيغة المضارع . أما الصيغة الاستمرارية فلا تستعمل 

إلا عند استخراج حدث واحد من سلسلة الأحداث . وقد أدى أسلوب العرض هذا إلى 

الافتراض بأن الصيغة الاستمرارية في اللغة الإنجليزية تستعمل لرواية القتصص ووصف 
تتابع الأحداث في الماضي والحاضر. 


ويبدوأن أسباب حدوث هذا الاستعمال في عدد من الكتب الدراسية ترتبط باتجاه 
تقابلي في تعليم اللغة. وني المشال السابق حاول مصمم المنهج أن يثبت استعمال الصيغة 
الاستمرارية في سياق كان يجب أن يستعمل فيه الفعل المضارع وهناك إحساس سائد 
بضرورة تخصيص وقت كبير لتعليم صيغة الاستمرار لأنها لا توجد في معظم اللغات الأصلية 
لدارسي الإنجليزية ويبدوأن المبالغة في الاهتام بنقاط الصعوبة على حساب استعمال اللغة 
في صورتها الطبيعية صفة من صفات التدريس البنى على التقابل . وتؤكد تجربتي مع هذا 
النوع من التدريس ما تنبأ به رتشي 1830086 بقوله : وإن البرنامج الذي يبالغ في التركيز على 
ما يسمى نقاط الضعوبة الأساسية دون أن يبدى اهتهاماً ببنية اللغة الأجنبية ككل ينتهى 
بالمعلم إلى تعميهات مبتورة وغير مثمرة)09. 


وهناك عدد من البرامج الدراسية تسير على فرضية من هذا النوع, أي أن التقابل 
بين اللغات عون أساسي في التعلم . يقول هوك 1101 «إن تقديم الموضوعات على ضوء 
التقابل قد يخفف عبء المعلم والدارس. وبالتالي يضاعف من سرعة التعلم»١1».‏ وفيهما يلي 
نورد بعضا من الأمثلة لتعلم نتج عن دراسة مواد وضعت على ضوء التقابل : 


يلاحظ جورج 660786 أن إحدى الطرق لتقديم الصيغ البسيطة والمستمرة هي أن 


يقدم التقابل التالي: 
(الحركة الراهنة) صوناع2 اأمعوع1م ع عرز + 15 
(الحالة الراهنة)١1)‏ ]58 امعو16م ح وز 


وهذا التقابل خاطي. في اللغة الإنجليزية دون شك وذلك لأن الماضي عندما يقدم 


114 118-م,1964 عطعفنر 
18 118-م,1964 ,ه13 
18-3120-5 .م8 ,1962 ععرممن 


١4‏ التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 


فهوغالياما يقدم بصفته 3515]8]6م (حالة ماضية) >ك51 1127/35 وهذا يمهد للدارس أن 
يكمل صورة المضارع والماضي بالقياس التالي : 


0 المعو6 1م سشعممز ل وز 56966 1معوع1م دوز 


دمناءة أقدم - مم1 لل كدب ى 8515]866م جد كوت 


وبذلك فإن 825 أو عمذ ب 5 من المحتمل أ ن تستعملا كعلامات للماضى ». وإذا 
استعملتا معاً مع الفعل + له فإن ذلك يؤدي إلى جمل مثل معنا عط لع طصتكء كقنه عط 
وبإعطاء هذه الصيغة معنى الحركة الماضية 2 3516م فهي تؤدي إلى الجملة عمامع 1:35 
(516502علز 1019/13 000 بدلا من 7023ع ادعلا 1090 واللامل اع 1 


توضح الفقرة (4) من الجدول (") أمثلة للخلط بين ,165 ,50 ,100 وهناك استبدال 
آخر معروف مثل استعمال طعوع] بدلا من مجوع1 وهل بدلا من علقم وعمرم» بدلا من 0ع و 
©*دأة بدلا من 106 , وغالباً ما يشعر الدارسون بأن أفراد هذه الأزواج مترادفات برغم كل 
المحاولات لتتوضيح أنها كلمات متضادة . ويعزى هذا الخلط أحياناً إلى استخدام العرض 
التشابلي في محل أ سابقة لأوانها . ونعرض هنا ورود :76 : 00؛ كى) جاء في كتاب المطالعة 


الأول وهو يحكى قصة أطفال أشعلوا النار في الثلج أمام منزل قديم : 


أ] ...قاط تززع وز عق ع1" ...1ه نعل صمة 1 ...010 ذ5ذ )أ عكسهعهط تإأمميع كز عكتامط عط 
00 1115 عدناوععء6 عر عط 0 2661 مام 10 08أمع 252 معطرعمة ع1" .ععة ولط نويع 2 دز 
لط 


وقد قصد مصممو البرنامج إلى إقامة تقابل بين 100 , 761 ولكنهم بعملهم هذا سببوا 
خلطاً في معنى الصيغتين . ويظهر لنا من هذا العرض ومن وجهة نظر أحد الدارسين أن 
هاتين الكلمتين تحملان نفس المعنى » وبذلك نجد توازيا بين: 


8105ل ندعل 15 ]1 220 عاط 00 15 ]1 


قلط 00 5 غ] .ذتامععع مدل كز عد ع1" 


وكيف يمكن لطفل يتابع هذا العرض أن يتجنب قول 9عكناوط اط 100 2 وذ ونط1: إن 
كلمة (100) يمكن تعليمها بصورة أفضل دون ربطها بكلمة (969) وذلك مثل التركيب 


تحليل الأخطاء: اتجاه في تحليل الأخطاء لا يعتمد على المنهج التقابلي خيلا 


الذي تستعمل فيه .هذ [20 00غ_مثال ذلك تاه تجدعط مه وزعاموط ولط1] وقد 

تساعد بعض البرامج في ترسيخ الخلط بين 7613 , 50 , 100 بتقديمها تدريبات من الأنواع 
التالية : 

:(400) مكنا قعه2ع ع5 20110108 عط لرمسعس. . 1 

.غ1 علستعل غممه لانامء [آ غقط أمط هد وز عع )م0 ونط1" 

.2019 01655 خنطا جدع/78 201 هق 1 أقط) 6ه 50 امع ع تفط 1 

.1 كلصتل صق [ .مط نورعن؟ كذ مامد كتلط" :نوع امصدورع 


.لمعل م1 زعم .ه؟) أمط 00] 15 مياه كت]" 


:(00)) 78أكنا قع 521620 عوعط1 ععلة ريع 2 .2 
لقع ه ,الناء كلل بجعم ك1 تفستسوعع عط . بزمط 116غنا ه نزلمه ذز عط رعتط بورع 15 )هط غأقط1” 


.1 2ه أذرع20ن )0م مده 


وهذا النوع من التدريبات يؤدي إلى الأخطاء المبنية في الجدولين (7) و(4) والخلط 
المعتاد بين 05 , 5180 (الفقرة ؛ من السدول 4) تسببه أحيانا تدريبات مشاهة لتلك 
التدريبات التي تتطلب اختيار الأداة الصحيحة في جمل مثل : 
.كاء21786 (ععصذة , 101) عرعط مععط عننور 1 
(ععصنة , 102) ول وصم0 ستمععط علقطء 377 


وهكذا قد تؤدي المحاولات المستمرة في مقابلة المجالات المتقاربة في الإنجليزية إلى 
نتتائج تختلف اختلافاً كبيراً عا نرجوه منها. . . وحتى الآن ليس هناك ما يثبت أن الاتجاه 
التقابلي المسبق 2051053 أكثر تأثيراً من أي اتجاه آخر, وتوحي التجارب الصفية كما توحى 
البديهة أيضا بأن الاستراتيجية الأسلم للتعليم تتحقق بتقليل فرص الخلط باختيار سياقات 
غير مترادفة للكلمات المتقاربة وبمعالجتها في أوقات محتلفة وبتجنب التدريبات المبنية على 
أساس التقابل والتحويل . 


8 الخائقة 

قد يؤدي بنا تحليل الأنواع الأساسية للأخطاء داخل اللغة والأخطاء التطورية أي 
المبالغة في التعميم وتجاهل قيود القاعدة والتطبيق الناقص للقواعد والافتراضات الخاطئة, 
قد يؤدي بنا كل ذلك إلى فحص المواد التعليمية التي نعدها للتأكد من الفرضيات التى بنيت 
عليها هذه المواد. وهناك عدد من التجارب التعليمية السائدة التي تقوم على فكرة أن 


تفن التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 


الدارس يعيد على نحو (فوتوغرافي) كل ما يقدم له وأنه إذا عجزعن ذلك فليس للمعلم أو 
مؤلف الكتاب يد في إحداث هذا العجزء وقد علق أحد الباحثين بقوله : «من الغريب حقاً 
أن البحوث المنشورة التي تصف كيف وماذا يتعلم الأطفال قليلة جداً بينما نجد عدداً كبيراً 
من البحوث التي تصف ما يفعله المعلم ونوعية المواد التي تقدم للأطفال. ولكن لا نجد إلا 
القليل عن أخطاء الأطفال وأسبابهاء أوعن التعمييات والاستراتيجيات التي يتبعونها في 
التعلم . . هذا وقد تكون استراتيجية الطفل في التعلم مستقلة كلياً أوجزئياً عن الطرق التي 
ندرسه مها370), 
وواضح أن النقل من اللغة الأصلية للدارس مصدر أساسي من مصادر الصعوية في 
تعلم اللغة الثانية؛ وقد برهن التحايل التابلي على قبمته في بان مجالات النقل عي 
اللغات. غير أن هناك عدداً من الأخطاء الناتجهة عن الاستراتيجيات التي يستخدمها 
الدارس في اكتساب اللغة وعن تداخل العناصر داخل اللغة الهدف, وهذا مالا يمكن بيانه 
عن طريق التحليل التقابلي» فيجب أن تهتم أساليب وإجراءات التدريس بالمشكلات 
البنيوية والتطورية التي تظهر أثناء التعلم . 


ملحق 
جدول 5-١‏ أخطاء «بين اللغات» وأخطاء تطورية نموذجية 


الجدول١‏ 
أخطاء في إنتاج مجموعات الأفعال 


لاعاة طاكع7 101 تماد طرو؟ + هط .1 
خلاط ققطا مذعئ9ز] عرج عبر 
05 15 56016216266 ع1" 
...م عقو 1176 
طعمءءط كلدعمة ع11 
...ا لتقممع2 5ل طأمدعوءاء ع1 
01هطك؟ 10 هتعب عللة8 عرج 317176 


ل + معاد طاجعنا .ه10 لع + ورعاو طعور + ه66 .2 
5عكتامط كتعغط) 10 امع عه ومع عوط 
قوعلا )135 لعثل ووبن 116 
لعمعم مقط 5885 غز نيدل عم 
000 عط لعمعمه عه بإعط1" 


١١/‏ - 107-110 مط ,1969 ,متطهم 


تحليل الأخطاء: اتجاه في تحليل الأخطاء لا يعتمد على الهج التقابلي شن 


(00) تعقة رمع عممعل/لا .3 
...تتام غمم تل ع11 
...عع 282 غ20 لثل ع11 
عكذنا ونط +10 وعتقء )مم وعمل مهم ع1" 
22 ذكاقة 201 010 116 
...كقط أمم 5ع00 ع11 


725 720031 26162 مره1 عممع/71 .4 
...35 لممعع: ع6 مدن 
أناه تقلط ع001غ مده 18 
غ1 52059 قوء آ1 
5 51216 12 056 قوء 11 
5 ]20 مق عطى 
مع 160 01م مده عطك 
عصدععط 01310 لإعط 1" 
220 أكنام ع/13 
ع5 6غ موء ع1 
لمقط لع7011 أكتاحم 171/6 


(عامعتمدم) لع + ممعزة + ممعم عرمقع6 لع )تدده عط .3 
لمماومظ منمءمط 116 
5 كنال طعكناك مز لعدن ع1] 
غ10 ماعط طتتج لع 520156 تإعط1" 
لعاأكنعوؤال 116 
5605 عط غه لعلسصتصعء 116 


عام تحدم + عط ج261 لع )تصحرده 0ع .6 
نامك طلغت رعل9ل0 ذ5ز لعلو ع1" 
طاكتصنام كو 116 
1001 21 5ع172 50206 


وملع طععر؟ عرماعط لع )تمده ع6 .7 
أ25؟ نء؟ عومستصميص لإعط1 
سالك وكلج وزو ع1" 
)125 ع متأجزمعع تإتأوتالما عط1" 
مععطة عط العا 0غ عوصامع عط 10.30 أذ 


5+ تتعاد ج10 ممعد طاىء؟ .8 
غ10 2 ع1لة) كتإ علد 181 
2 درم عدم عط 
أأع؟ كة مسقصء0 علدعمة عاد 


ضنا التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 


الجدول (0) 
أخطاء في توزيع مجموعات الأفعال 


ل + طجع؟ + ع6 +201 عمز + مرو + ه06 . 
غقطا مذ عستاوع ءاهز صسة 1 
كنا 00110 لز عمترع:معؤنل 8/35 توتأسناى عط 


تاعاة طجع7 1غ وم + طرعي + هط . 
2 مره ممتصرمء كز ع5 
7إ03كعناتط1' عط ده غنء متقط نم وستكقط مد 1 


6جء؟ + أمم + مل 5غ ومذ+ أمم + هط . 
ل كمنطنا امم سرد 1 
سمتاكلت )مم عنة دعلتد امع عرمن 
ع3 ع8 220 عكمء) كنامنامتاممء أمعدع2م 2 عمتتقط غمم عمه عبر طعوعرر ول 
ل كنا 10 معط عمأامص! أمم 


2240م مزلع+ رع .15 ومذ+ طرعر + ه65 . 
616 182 53405035 م0 .عأعقط ولتمع عه 86 لومم 3212 عط صل . 
201 5 لأاعع22 ملع لزع 26161 لضع نسل 2 عصاعع5 عع بز :18 300 , لوه رول 
تعطامعط 


)ةمهم مزتلن ع رع 2مك معاد طرن/17 , 
.تعطاه طعدء ععلا )0م مطنى 5لهستمة بجا عرعء بم عرعط]1 
20 5ل عتعط؟ لصة 2000 مغصز مع تإعط) نزول عم 
...ألعطمعاء عط مغ 525 تإعع[مممم ع 


لع + اععب روغ لع + عخهط . 
201 أكناز ل22159ة قط تإعط1 
0083 عصرمء لفط نوعط 
عزعز ععغاع1 خنطا مع كنم مقط 1[ 
حصلة طوتاعمط مه معه؟ عنتقط 1 معة كعاعء 8 عجرمك 
2 لع117ة فقط 11 
5001 غ3 طاكتاومط لعممدع! عحوط 1 


لء + طععءب + ع6 عم لع + مزعب ل عط ل مقط . 
عممنا عمه1 لع مهم ومععط مقط 112 
.156 مذلع11نا مععط مقط ع11 


تحليل الأخطاء: اتجاه في تحليل الأخطاء لا يعتمد على المنبج التقابلي انين 


لء + عتتفط عمط (لع + ) ازع .8 
20177 10 نا معط طكلد لممموع رم غ13 
ته 50 لعأتواء؟ 1[ طاعنطه وخصنام تزلده كز كنط]" 


تمعغة نعل رم لع + طنن؟ + ه56 .9 
عم مغ لععهماعط ذز لإعممم ونط1" 
ععصدرط ممع لعصرم كذ عمتطعهمم عل 


الجدول (”7) 
أخطاء متتوعة 


عدن 04 عدسسقك طجع209 مز منره4 عمم ركلا .1 
مع الذى متهن عط عجمقعط مسنط غععصم القطذ 1 
مصماعء لزه مندع عط لنامن عععط أتد؟ أكبم ع 


لالتسددوعءع صمب لعل ناعم عه لعختصره أءء ز00 .2 
لعتتصلة ع لصة للدطغهمم؟ نتهام مسلط دود ع/11 
)أ عأسمل 0) )8 غمم كز كنط1]" 
تقل جاعنع )أ معل23 عط طعنط عسزمط 5'عمكا عط 15 كنط1" 
نط بهد آ مط مهم عط كل غقط1"' 


6011620 16256 عط مز ورمصط .3 
صعلمقع عط مذ نزمط 2 كز عقعط) قط 5210 عآ11 
5عتتناعام عط 10 مع ع8 رعتسق عمتمعكء عط ع1 
لعا ممع 1آ عاعدط عدمهء 1 معطلا 


717 ,50 ,100 01 تزه أكللصدت) .4 
عامط غه 533 0غ 132 لجع مه 1 
7011 غ20 صق 1 غقط) لع 100 مه آ1 
7011 1204 تق آ أقط) لم11 بزعلا مد 1 
ناولا 100 59/35 عط تصلط هد أذمة 1 معطلا 
أعع35 2111012 100 كز نإعمه11 
2001 عطا ده 1اع؟ هه لعأكتتقطءء هد عمدءعء6 مقدد عط1] 
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التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 


الجدول (5) 
أخطاء في استعمال حروف اجر 


027 ع2 عط صا ممه عط متلعمعامء 2 
لأمء طغت عمتوء اده 10 
لالدكر طغله غطوة 2 أكمندعوج 
طاتى اكتكممء 01 
05 تزه طغتيد لعطعن 12 2 
21 اناعم عط ما رصدمه عط متلعرعامء 2 
1017 واه 
لمتأعطم0 ده عه] متمع للج؟ طخت 
ع05مكنام قتطا مذ 101 
عمطلا خنطا مز غ2 
1ه مزمع 10 
2 جدامئؤ متعممنا عط نو 
1م32 غ2 لعطعدعءر 2 
ممكة أأع1 عط غه ممنط ماعط نوط 
ألغة لعادع عام زوستمعه عطاغة آذ 
4 2 الع بها 10 
20 أدج عط اج 1 
000 101 عتكرعو 2 
5 مع ع5 101 طتوط عه إل 
101 0510م عط ,401 لع أععمذتاة 01 
5عنامم دعصت 
تع طأمقة 0غ لإتأصنامء عجره 101 ععمماوتل 2 1101 
ع2 01 ط1أ6 عط 10 عرعط مععط دكالك 
كناف هه 102 مصهام عط دده لع:123م 62 
5ل 02 8للمع ,رع120م 11:24 00 , /220ك2 مره م1 
لمع عط دده 2 
سنط مه بومة إبئانن 
عط ده وعمأسنام وك 


ألده ممتامة )2 وبوهم 10 


015 لمعأكه1 طكاه .1 


2. 10 1256630 01 


01 0هعأكصلغة .3 


]0 0معأكصا م1 .4 


01 20عأكمز دزه .5 


تحليل الأخطاء: اتجاه في تحليل الأخطاء لا يعتمد على المنهج التقابلي نين 


...44 ]0 ععد2 2 01 20ع كما 1ه .6 
مضه 1ه طعار 1 
هل 1معاممط و5 
مم ناه عتاتدك 06 دلرعءمعل مه 
0111 سمكدع 2 10 
,2011 10 لضع بتسعغطا 16 مله ل 2و 01 125120 0غ .7 
ععدام 0غ لعطعوع] 
سعط 0 2100م تاعع0 مه 101 
عط مغ عنو] قتط فك 
الجدول (ه) 


أخطاء في استعمال الاداة 


(عط) له سمتوكتدم0 .1 


ا 1 فكي لكت متام عناوتصنا عرمقعط6 (3) 
415 320 2505 أمدم5 لإاتلقهه اهم ]أه كصدامم عرمقعط (ط) 
عاعتاتة 01 ممتاأكاع مم عط ام ته انع اهم 2220 كسدامم عرملءط (ه) 
2لل1علاء 2231 0غ وعمع ع5 ع0 مل 
لإ60 عط 01 تعطامم متعطك 
عاعناعة عنطا متمعتزع مم نامك نز لع12001 سيامم هع رمقعط (0) 
عام ع ةمق 
كعم اقعطء 121 209765 1رعمناد ومقعط (ع) 
تدع ع نك 01 ع أن ناكم1 ص نط 220011410 مدامم حج عرماعط (8) 
وعأؤلاطم عك3عطام 04 
.2 06 لدعأكصذ لعكنا (عط)) .2 
:ناك عط رعمدعم215ط5 ع1" 25 رع ممعم ملع (3) 
عممعاعة عط رعتنخهم عط ,منطملمعة؟ عط هتامم أعد نوق عرمقعط (0) 
عط ]26 ,[ممطءد عط وعاكج عع[ ذا عممتاكقطعط قمدامم عرمزع6 ) 
أكدكعلوع1 20115 أعقناوطة 
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١‏ مئاقشة عامة 
١-١-مقدمة‏ 


من الملاحظ أن دارس اللغة يغير باستمرار من أدائه اللغوي ليقترب من أداء المتكلم 
الأصلي لتلك اللغة. ومن ثم فإن عدم الاستقرار في صفات لغته أمر متوقع ومرغوب فيه 
وإذا أمكننا ان نجتزىء أداء الدارس في لحظة ما أثناء عملية التعلم جاز لنا أن نعتبر لغته في 
ذلك الموقف لهجة غريبة من اللغة المدروسة تختلف عنها في جوانب ورب| حملت أيضاً بعضاً 
من خصائص لغته الأم وقد تكون هذه اللهجة أكثر بساطة وانتظاماً بمعنى أنه يمكننا 
وصفها بعدد أقل من القواعد» ومن المحتمل أن تكون هذه اللهجة أفقر بمعنى أنها لا تزود 
الدارس بوسائل التعبير عن كل الرسائل التي يرغب في نقلها أوفي استقباها وتسمى هذه 
اللهجة الغريبة (لهجة الدارس الانتقالية). وصحيح أنه لايمكن في معظم الحالات 
الاستفادة من المادة المحدودة التي نحصل عليها من الدارس في موقف ما أثناء دراسته ولكن 
هذه الحقيقة لا تؤشر على بحثنا ولاعلى مفهوم اللهجة الانتقالية من حيث أنها لغة» أي 
وسيلة للتفاهم إذ نجدهاء رغم محدوديتهاء منتظمة مننظمة وقابلة للوصف بشرط أن يكون لدينا 
وسيلة لتفسيرها وفهم معانيها ؛ فقد تكون الجمل التي يستعملها الدارس جملا محرّفة وسيئة 
الصياغة وخاطئة من حيث قابليتها للوصف في ضوء نحولغته الأصلية أواللغة ال هدف. 
ولكننا نفترض أن جمل الدارس حسنة الصياغة في ضوء لهجته الانتقالية في ذلك الموقف, 
وسأستعمل كلمة (خاطيء ) لأعني إما (محرفا سطحيا) أو (غير مناسب) في ضوء نحو اللغة 
الهدف كم هي العادة . 


عل 


مل التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 


الاغلاط والطفوات والأخطاء 

تصدرعن المتكلمين الأصليين (الناطقين باللغة) من حين لآخرعبارات سيئة 
الصياغة,. ومن البديبى ي أن هذا ليس ناتجاً عن ضعف معرفتهم باللغة أ وضعف مقدرتهم 
فيهاء والصفة المميزة لأخطاء المتكلم الأصلي أخبا قابلة للتصحيح. يصححها هو بنفسه 
عندما يلاحظها أو يض ححها سامعوه . وهذه الأخطاء يمكن تصنيفها بوصفها أخطاء في نقل 
الموضع أوالتبديل أوإضافة صوت أومورفيم أو كلمة أوتعبير ير أوبوصفها خليطا من ذلك . 
وتأتي بعض العبارات السيئة الصياغة في صورة ابتداء خاطيء ء أوإعادة بناء لما يريد المتكلم 
قوله. وزلة لسان المتكلم الأصلي أو(الهفوات) مجال بحث في الوقت الحاضر إذ يعتقد أنها 
تحمل دلالات هامة عن كيفية تخطيط التعابير في ذهن المتحدث وتنفيذها وهذا مجال من 
محالات البحوث في علم اللغة النفسي 5هناكنتاوم تناع روط وعلم اللغة الأعصابي - معناء 21 
'كعاكنناعه!! المتعلقة بالأداء اللغوى. وحيث أن هذه الهفوات تكثر في ظروف التوتر والتردد 
والارهاق فلنا أن نفترض أن دارس اللغة الثانية يأتي مبفوات مشابهة إذ من المحتمل أن تظهر 
كل تلك الظروف عند أدائه للغة, وقد لا يسهل دائما تمييز تلك الهفوات والزلات وأخطاء 
الأداء من الأخطاء الناشئة عن ضعف المقدرة في اللغة ال هدف*. 


"١‏ - مخالفات النظام والأخطاء في استعماله 

إذا نظرنا إلى لغة من اللغات بوصفها نظاماء أى مجموعة من القواعد لتوليد جمل 
حسنة الصياغة من حيث النحووالنظام الصوتي والدلالي فإن محالفات النظام أى استعمال 
القواعد الخاطئة أوالخطأ في استعمال القواعد الصحيحة قد يؤدى إلى جمل سيئة الصياغة 
ظاهريا ولوأن ذلك ليس أمراً حتمياء والمتكلم الأصلي كما رأينا لا تصدر عنه عادة مثل هذه 
المخالفات إلا أنه قد يقع في أخطاء ء تتعلق باستعمال النظام وأقصد بذلك أنه قد يأتي 
بعبارات حسنة الصياغة ولكنها غير مناسبة سياقياً أومن ناحية الموقف . و يطور علم اللغة 
حتى الآن نظرية متكاملة عن استعمال النظام (أى عن العلاقة بين اللغة والعالم الخارجي أو 
الموقف) ومع أن التعرف على حالات الاخفاق في استعمال النظام ليس صعبا إلا أنه ليس من 
الممكن وصفها وصفا دقيقا. 


ع« أوضح كوردر في كتابه كع#كفماواطآ فءناصصف عن»:4ه 7 أن زلة اللسان عومدا معناها الأخطاء الناتجة 
من تردد المتكلم وما شابه ذلك أما دعطة :كنم أى الأغلاط فهي الناتجة عن إتيان المتكلم يكلام غير 
مناسب للموقف. أما :ممه أى الخطأ بالمعنى الذي يستعمله فهوذلك النوع من الأخطاء التي يخالف فيها 
المتحدث أو الكاتب قواعد اللغة. (م) 
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ويمكئنا أن نصنف أخطاء المناسبة (أخطاء الصحة اللغوية) إلى أخطاء إشارية 
5 7161616013 حيث يستعمل المتكلم : تعبرا بغرض الإشارة إلى ملمح لا ينطبق عليه 
عرفا كأن يطلق على (88) اسم (مهه) منا وأخطاء الاستعمال الخاص في سياق يتعلق 
بالتجربة كأن يشير الدارس إلى سفينة حربية «نط221215 بوصفها قاربا]202, وأخطاء 
اجتماعية حين يختار الدارس صيغة غير مناسبة لعلاقته الاجتماعية مع سامعه كأن يحيى 
الطالب أستاذه بقوله (حسناء كيف نحن اليوم أيها العجوز؟). وأخطاء سياقية حيث لا يختار 
الدارس الصيغة الصحيحة بنيويا ليظهر العلاقة المقصودة بين جملتين في الحديث» من ذلك 
أن يجيب عن السؤال 006256767 78/8015 بقوله 5ذهط10 . وهذا! التحلب! التصنيفى 
للأخطاء يعطينا تقسياً رباعياً (في أربعة اتجاهات) . ١‏ 


مان كان المتحدثون الأصليون باللغة يستعملون نظامها استعمالاً غير مناسب في 
واحدأ 0 هذه الاتجاهات فمن المؤكد أن الدارسين غير الناطقين بتلك اللغة 
سيفعلون ذلك أن يضا. والمشكلة هي : لأي مدى يجب أن نسعى للحصول على قدرة مشابهة 
لقدرة اللتحدث الأصبي في مجال الاتصالء, وهو أمريرتبط بالدور الاجتماعي للغريب 
#مهن»:0 في المجتمع , وأقصى ما يمكن قوله أن الأخطاء الإشارية والأخطاء السياقية تؤثر 
بصورة كبيرة في جانب الاتصال المتعلق بالإدراك (الفهم) وتتطلب الانتباه» وأن الأخطاء 
الاجتماعية وأخطاء الاستعيال ترتبط يجانب آخر من الاتصال كالعلاقات الشخصية مثا 
ومن الواضح أن مجال التساهل أكبر هناء ويمكننا تلخيص ما سبق على النحو التالي: 


ولكن في حدود ما يمكن | 
الحكم به عليه 
محرّف ظاهرياً ولكن في حدود ما يمكن أ غير مقبول 


1 الحكم به عليه 


وسوف أركز اهتمامي فيا يلي على ما سميته مخالفات النظام لا على سوء استعمال النظام . 


١‏ ينظر أدناه ‏ الأقوال الصائبة بمحض الصدفة. 
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١‏ - 4 الأخطاء الاستقبالية والأخطاء التعبيرية 

الأخطاء التي يمكن ملاحظتها بصورة واضحة هي الأخطاء التي تحدث في النشاط 
التعبي ري » فهناك أهمية لما يقوله المتكلمون أثناء أحاديئهم ولكن من الواضح أن هناك أخطاء 
في الفهم أيضاً ويمكن دراسة هذه الأخطاء ء عن طريق واحد غير مباشر وهو الاستنتاج من 
استجابة الدارس اللغوية وغير اللغوية لما يسمع من من اللغة الهدف, مثلا إجابته عن الأسئلة 
أوتنفيذه للتعليهات . ودراسة الآداء التعبيري هي المصدر المباشر الوحيد للمعلومات حول 
قدرة الدارس الانتقالية. ونفترض عادة أن قدرة الدارس الاستقبالية تفوقٍ ق دائياً قدرته 
التعبير ية» ولكن يصعب التأكد من ذلك دائياً حيث أن الأخطاء في الفهم كثيراً ما تمردون 
أن نلاحظها . واختبار الفهم تمكن بصورة عامة ولكن من الصعب أن نرجع أسباب الفشل 
في الفهم إلى المعرفة الناقصة بالملمح . 


١‏ - ه ‏ أخطاء المجموعات وأخطاء الأفراد 

إننا ندرّس لمجموعات ولكن الذي يتعلم هوالفرد. وللأغراض العملية فإن أخطاء 
المجموعات هي التي تهمنا وذلك لأن مفردات المناهج والإجراءات التصحيحية يتم 
تصميمها للمجموعات وليس للأفراد» ىا أن أخطاء المجموعات هي جزء من المادة الخام 
التي تبنى عليها المناهج والإجراءات التصحيحية. غير أن دراسة أخطاء المجموعات لا 
تصبح ذات فائدة إلا إذا تجانست المجموعة أي تحدث أفرادها نفس اللغة الأصلية وكان 
بينهم تمائل في النواحي التعليمية والاجتماعية والذهنية . ونسبة لعلاقة بعض الأخطاء التي 
يرتكبها الدارس بطبيعة لغته الأصلية فإن الأخطاء الصادرة عن مجموعة متباينة اللغات 
الأصلية تكون أكثر تغايراً من الأخطاء الصادرة عن مجموعة متجانسة ولذلك تتضاءل الفائدة 
المرجوة من قائمة موحدة للأخطاء الشائعة بين المتحدثين بلغات محتلفة, وممن تختلف 
مستوياتهم في معرفة اللغة المدروسة . ومضمون مثل هذه القوائم أن هناك ملامح خاصة في 
اللغة اللهدف صعبة بطبعهاء أي تصعب على جيع الداريي قا عاك العام الأصلية 
ومستوياتهم الذهنية والاجتاعية والثقافية. والدراسات اللغوية لا تؤيد هذه النظرة فكل 
اللغات تبدوعلى درجة واحدة من الصعوبة» وغالباً ما يذكر كدليل على نظرية الصعوبة 
المتأصلة في اللغة أن الناطقين بلغتين متباعدتين في النسب قد يرتكبون أخطاء متشابهة في 
تعلم لغة ثالئة» ولكن هذا يمكن تفسيره بأن لإحدى اللغتين المعنيتين شبها أقرب إلى اللغة 
الأخرى في ناحية لغوية (كالزمن أو العدد) منها إلى اللغة الهدف. 


إننا ندرس أخطاء الأفراد لأسباب نظرية» فدراسة الخطأ جزء من البحث في تعلم 
اللغة. وهى فى هذه الناحية تشابه من حيث طريقة اليحث دراسة اكتساب اللغة الأصلية. 
هي و من . : ١‏ 
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وهي تعطينا صورة للتطور اللغوي للدارسء وقد تعطينا أيضاً إشارات إلى استراتيجيات 
التعلم لديه. وفي هذا المجال قد يكون تحليل الأخطاء واحداً من الأنشطة الأساسية في 
دراسات علم اللغة النفسي المتعلق بتعلم اللغة» وإذا عرفنا المسلك الطبيعي لتطور متحدث 
اللغة (!) في تعلم اللغة (ب) فسوف نحصل بالتالي على معلومات ذات أمية قصوى 
لإعداد مقررات لغوية لتدريس اللغة (ب) لمتحدث اللغة (أ). 

5-١‏ -مادة تحليل الأخطاء 

لاحظنا فيب)| سبق أن تحليل الأخطاء اء بطبيعته يقتصر لحد كبير على دراسة الأخطاء 
التعبير ية وهي قد تكون منطوقة أومكتوبة, ااه حم و 3 
أن نقوم بدراسة منتظمة للمواد المكتوبة على أنه لا بد من ملاحظة أن اختلاف أ نواع المادة 
المكتوبة قد يؤدي إلى توزيع مختلف للأخطاء أوإلى مجموعات مختلفة لأنواع الأخطاء . 
ويمكنئنا أن نقسم الأعمال المكتوبة التى يؤديها الدارسون إلى تعبير تلقائي (تعبير حر). 
وتعبير موجه (الترجمات. التلخيص. إعادة الصياغة وإعادة سرد القصص) . والتمييز هنا 
بين اختيار الدارس لرسالته وأدائه في الرسالة المعطاة له وفي الحالة الأخيرة هناك مشكلة 

فهم الرسالة الأصلية وأيضا احتمال أن يحتوي النص الذي يعبر به الدارس على نصوص 

د وا ار و عاج لإ 0 أن 
يتفادى عمدا مجالات لغوية يشعر بعدم تأكده منباء فادة التعبير الموجه مثيرة للأخطاء :20ره 
18 مثلها في ذلك مثل الاختباربينه نجد التعبير التلقائي يساعد على تفادى 
الأخطاء عمتلهت رمي . 


7-1١‏ مقدمات في تحليل الأخطاء 

هناك ثلاث مراحل لتحليل الأخطاء: التعرف والوصف والتفسير وهي تعتمد منطقياً 
على بعضها البعض . ويرى معظم المعلمين أن باستظاعتهم التعرف على خطأ ما عند 
وقوعه. وهم ربما كانوا مخطئين في هذا الزعم حيث أن الدارس قد يأتي بتعبير ات حسنة 
الصياغة ظاهرياً ولكنها لا تعبر عن مقاصده التي أرادها منهاء ومن الممكن دائأً أن تفسر تلك 
اياك تمسر | اانا اذك فإن تجرف على خط يعنيد اعرف كر اخ لضت 

لمقاصد الدارس . ولا يمكن أن يبدأ الوصف إلا بعد هذا التعرف. ومن الواضح 

01 لوصف الخطأ هوالنحو(القواعد) الذي يرمي و 
الدلالي للجملة بتركيبها السطحي 0056©ناا5 20]]ناة عن طريق مجموعة من القواعد 
الواضحة طاا أننا نرغب في عملية التصحيح أن نبين للدارس كيف أخفق في إدراك الرسالة 
المقصودة (قارن التحليل التقابلي) . 
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وتفسير الخطأ يمكن أن يعتير مشكلة لغوية, أي تقريراً للطريقة التي خالف بها 
الدارس قواعد التحقيق 621122608 (أو النطق) في اللغة ا هدف عند صياغة لحمل أي 
تعريفاً بالقاعدة التي خالفها أواستبدل بها غيرها أوتجاهلهاء كا يمكن أيضاً اعتبار التفسير 
مشكلة لغوية نفسية تتعلق بالأسباب التي أدت بالدارس إلى مخالفة القاعدة في اللغة المدقف 
أو تجاهله لها. 


8-١‏ -التعرّف على الخطأ 

أوضحت من قبل أن التعبير الجيد الصياغة ظاهرياً قد يكون خاطتاً وهوقد يكون 
ضُحيحا مخض الصندفة. فالدارس قد لا يعرف كل القواعد ولكنه بالتخمين العشوائي 
ربما يأتي بتعبير جيد الصياغة؛ فإذا كان لا يعرف مثلا قواعد صوغ الجمع » أي التمييز بين 
صيغتي الاسم المفرد والجمع فهويعير عن معناه تعبيراً صحيحاً نصف الوقت وربا تعلم بنية 
ما بصورة كلية ويأتي بها في مناسبة لائقة ولكنه مع ذلك لا يعرف القواعد المرتبطة بتلك البنية 
فكيف لنا أن نحكم على صحة مثل هذا التركيب أو خطتئه؟ 


ومن ناحية أخرى قد يأتي الدارس بتعبير جيد الصياغة وشبيه لما يأتي به الناطق 
الأصلي في مناسبة ما ولكن حين نضع هذا التعبير في سياقه الذي ورد فيه لا يكون تفسيره 
مقبولاً» فهذا التعبير خاطيء دون شك, ثم إن التعبير قد يكون من النوع الذي لاريأتي به 
متحدث أصيي في أي ظرف من الظروف ومثل هذا التعبير قد يعطي تفسي را مقبولاً أوغير 
مقبول. ويعتمد هذا على درجة تخالفته للقاعده. ومن ثم فإن الصحة أوعدم الصحة 
النحوية لتعبير الدارسٍ لا تشكل إلا جزءاً من عملية التعرف على الخطأ وذلك لأن 
التعبيرات الصحيحة نحوياً قد تكون خاطئة من حيث السياق فلا تقبل لذلك السببء هذا 
في حين أن السامع قد يقبل تعابير أخرى بها أخطاء نحوية فادحة . وبالتاليي فيجب افتراض 
الخطأ في جميع ما يأتي به الدارس حتى يثبت العكس» أي حتى يثبت أن ما يصدرعنه يعني 
ما يمكن أن يعنيه في اللغة الحدف (ما يمكن أن يعنيه لاما يعنيه فعلل حيث أن الأبنية 
السطحية غامضة). بذلك فإن التعرف على الخطأ يعتمد بصورة أساسية على قيام المحلل 
بتفسير صحيح للمعاني التي يقصدها الدارس . ويمكننا أن نتحدث عن تعبيرات الدارس 
بوصفها ظاهرة الخطأ كنامعمممرع لكين (أي محرفة ظاهرياً) أوباطنة الخطأ 00:1 
5نامعم20مه (جيدة الصياغة ظاهرياً ولكها لا تعن ما يقصده الدارس) . وهذه الصعوبة في 
التعرف على الخطأ تنسب إلى مكانها الطبيعي ‏ التفسير . والمشكلة هي كيف نتوصل إلى 
معرفة ما يقصد الدارس قوله؟ إذا كان الدارس حاضراً معنا فيمكننا أن نسأله» أونطلب منه 
بلغته الأصلية أن يخبرنا عما يقصد قوله؟ (إذا كنا نفهم لغته الأصلية) ونستطيع أن نتوصل 
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بهاتين الوسيلتين إلى تفسير معتمد. ومن ثم إلى إعادة معتمدة لبناء تعبيره أي إلى ما يقوله 
الناطق الأصلي باللغة لينقل تلك الرسالة في سياق مماثل . 


وقد لا يكون في استطاعتنا مراجعة الدارس عند تدوين المادة» وفي هذه الحالة يجب 

أن نحاول استنتاج المعنى الذي قصده الدارس من البنية الظاهرة لجملته مستعينين في ذلك 
بالمعلومات الواردةٍ في السياق. ومن الواضح أن مستوى الثقة الذي نحصل عليه في هذه 
الخالة أكثر انخفاضاً وسأسمي مثل هذه ات (التفسيرات المقبولة) | نسمي إعادة 
الأبنية (إعادة مقبولة للأبنية) وعملية التعرف على الخطأ هي إحدى العمليات المرتبطة 
بمقارنة التعبيرات الأصلية (الصادرة عن الدارس) بالأبنية المقبولة والمعتمدة ثم التعرف على 
ال م ع ا التالية - وهذا عمل يقوم ا 
المعلمين بطريقة تكاد أن ن تكون تلقائية ثية . والعملية كما حاولنا أن نوضح معقدة وتتطلب عدداً 
من القرارات المترابطة ترابطاً منطقياً يمكن توضيحها في صورة جدول رياضي (انظر 


الشكل) . 


اقارن الجملة التي أعيد بناؤها بالجسلة الأصلية 


أعد ترجمة اللغة الأصنية الى اللغة ادف 
لتحصا. على 'عادة بناء جملة مقبولة. 


١-4-وصف‏ الخطأ 


وصف الخطأ هوني الأساس عملية مقارنةٍ» مادتها العبارات الخاطتئة والعبارات 
المصححة, وتسير العملية على نحويشبه العمل في التحليل التقابلي وذلك بغض النظر عن 
حقيقة أنه قد توجد لدينا دراسات وصفية متعددة (وفق مدارس نحوية مختلفة) للغة الهدف 
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بينها لا توجد لدينا أية دراسة وصفية للغة الدارس ؛ فال هدف من تحليل الأخطاء هوتفسير 
الخطأ لغوياً ونفسياً يدف مساعدة الدارس على التعلم فلا مهمنا بالتالي إلا ذلك الوصف 
الذي يبين محالات اختلاف قواعد التحقيق 16211280108 في اللغة الهدف عنها في لهجة 
الدارس . ومن البديبي أننا لا نستطيع القيام بذلك إلا في حالة توافر المادة المناسبة للبحث» 
بمعنى أخر فإن المشال الواحد للخطأ غير كاف لنقرر على أساسه وجود اطراد (أي مجموعة 
قواعد للهجة الدارس). ذلك أن المثال الواحد للخطأ قد لا يكون سوى هفوة أوغلطة أو 
مجرد تخمين .وت أجلن عن القراين الي خبدها الدارمن تحال أن قيف لي خدتها 
هجته هوأولهجة الصف عممماً إلا حين نلاحظ اطراداً في ورود نفس الأخطاءء وفي ضوء 
تلك الأخطاء المتتظمة يمكن وضع المناهج والبرامج التصحيحية . 


هذا ومن المعروف لدى المعلمين أن أخطاء الدارسين كأفراد قد تكون على درجة 
كبيرة من عدم الاطراد. بل يبد وأن عدم الاطراد, وليس الاطراد, هوالسمة المميزة لتلك 
الأخطاء وتحتاج هذه الحقيقة إلى توضيح ستعالحه في الفقرة الأخيرة من البحث. 


٠١-1١‏ - تفسير الخطأ 
وصف الخطأ هو بوجه عام نشاط لغوي » بين) يعتبر تفسيره مجالاً من مجالات علم 
اللغة النفسي 5ع ذ]كتناعهتاوطعنزوم إذ يدور البحث فيه عن أسباب وكيفية حدوث الخطأ . وفي 
غياب نظرية مقبولة بشكل عام حول كيفية تعلم اللغة الثانية (أو اللغة الأولى) فإن التفسيرٍ 
ما يزال فرضيا بدرجة كبيرة . هذا وتشير الملاحظة إلى أن عدداً كبيراً من الأخطاء يحمل شبهاً 
قوياً لصفات اللغة الأم للدارس» بل إن كشيراً من العبارات الخاطئة يمكننا قراءتها وكأنها 
ترجمة حرفية (من اللغة الأم) ‏ وقد أدت هذه الملاحظة إلى نظرية النقل #عأكصةئ التي 
صادفت قبولاً اسع والقائلة بأن دارس اللغة الثانية ينقل عند أدائه اللغة الثانية عادات لغته 
الأم. وفي حالة تشابه أنظمة اللغة الأولى لأنظمة اللغة الثانية يمكننا الكلام عن التسهيل 
ايف الع ابا ماله اختلاف الأنظمة فهناك تداخل, أوعلى الأقل. هناك مشكلة 
تعليمية . ومثل ٠‏ هذا القول رب أمكن تطبيقه في التعلم الحركي 1638188 :7000 كتعلم نطق 
الأصوات مشا في اللغة الشانية حيث يبدو فعا أن أنماط العادة هنا راسخة وربما يستحيل 
استئصاهاء ولكن عندما يتعلق الأمر بتعلم قواعد اللغة الثانية فالمسألة قد تكون أكثر تعقيداً 
فالشخص إذا جهل عمل شيء ما فإن الاختيارين الوحيدين أمامه هما: إما الأيفعل ذلك 
الشيء أو أن يفعله بأقرب الطرق المعروفة لديه؛ وهذا يعني أن الشخص إذا كان يجهل بعض 
قواعد اللغة الثانية فهو إما أن يلتزم الصمت أويستعمل مما لديه أقرب القواعد شبهاً. أي 
قواعد لغته الأم . . هذه النظرة إلى تعلم اللغة الثانية توحي بأن الدارس ينهمك في معالحة 
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المادة وفي استنتاج القواعد التي يظل يجريها لاختبار صلاحها. ويمكننا القول أن الافتراض 
الذي يبدأ به هو: أن اللغة الثانية مثل اللغة الأولى حتى يصبح لديه سبب لتغيير هذا 
الافتراض ‏ أما السبب المشارإليه هنا فهوارتكاب الخطأ وتصحيحه من قبل الآخرين» 
حينئذ يأتي الدارس بافتراض آخرويجربه» وسيفترض أنه قد اكتشف القاعدة الصحيحة 
إلى حين تصويب الناس امح لعا بور ا 
الصحيحة حيث أن اكتشافه للقاعدة لا يؤدي إلى إتيانه بعبارات غير صحيحة, على أن 

الدارسين أحياناً يفاجئون المعلم اليقظ بها تحقق لهم من علم مفاجيء (نتيجة اكتشافهم 
الشخصي) . ومن الواضح. وبناء على هذه النظرية» أن الوقوع في الأخطاء أمر لا مفر منه 
بل ربها كان جزءا أساسياً من عملية التعلم ويفسر لنا هذا أيضا التشابه بين عدد كبير من 
الأخطاء وبين صيغ اللغة الأصلية للدارس» ويمكننا أن نسمي هذه الأخطاء أخطاء نقل. 


وعلى أي حال فحتى عند اكتشاف الدارس قاعدة صحيحة فإنه يستمر في ارتكاب 
الأخطاء. وذلك لأنه لم يكتشف بعد المجموعة المحددة للفعات التي تنطبق عليها القاعدة 
(أي م يكتشف حدود تطبيق القاعدة)., والأخطاء الناتجة عن ذلك هي أخطاء المبالغة في 
التعميم وأخطاء القياس ومن الواضح أن هذه الأخطاء لا علاقة لها بالضرورة بطبيعة اللغة 
لآم ولذلك نتوقع أن نجد وبل نجد فعا) أن هناك مجموعة من الأخطاء يرتكبها دارسولغة 
ثانية معينة بغض النظر عن لغاتهم الأصلية وعليه فليس مستغرباً أن تصدر أخطاء مثل: 

نإ1030 , 0116© كمق عط , لععمزة عط 

من طلاب يتحدثون بأية لغة من اللغات» وأخطاء القياس أخطاء متأصلة في عملية التعلم 

وهناك نوع ثالث من الأخطاء يصعب التثبت منه في أية حالة معينة؛ تلك هي 
الأخطاء الناشئة من الطرق أو المواد المستخدمة في التدريس., ولا شك أن هناك أخطاء من 
هذا النوع . ولكن لا يسهل التعرف عليها إلا إذا ربطنا تحليل الأخطاء بدراسة دقيقة للمواد 
التعليمية وأساليب التدريس التي يتعرض لا الدارس» وربما كان هذا هوالسبب في قلة 
المعلومات لدينا عن هذه الأخطاء . 


وهذه الفئة من الأخطاء (أي الأخطاء الناتجة من التدريس) هي وحدها التي يمكن 
تجنبها وهي تمثل ف في عملية التدريمس 


١١-1١‏ -انتظامية الخطأ 
لقد ذكرنا من قبل عدم الانتظام في أخطاء الدارسين إذ هم يتذبذبون بين الصحة 
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والخطأ في أداء نه نفس الشيء . ويمكننا أن نفرق بين ثلاث خطوات في التعلم كا تدل عليها 
طبيعة الانتظام ودرجته : 


ا حلة السابقة للانتظام 82اة ع28قصعنكلادهمم , وفيها يكو كُ امتعلمٍ جاهاكٌ 
بوجود نظام أوقاعدة معينة في اللغة الهدف. وأخطاؤه تكون عشوائية اما وهوقد يأتي بين 
حين وآخر بصيغة صحيحة» كما أنه لا يستطيع في هذه المرحلة أن يصحح جملته إذا طلب منه 
ذلك ولا أن يعطي أي تفسير لاختياره تلك الصيغة . 


ب _مرحلة الانتظام 38 5516136 , وأخطاء الدارس هنا منتظمة . فهوقد 
وو لطم 0 وإذا طلب منه تصحيح خطتئه 
فهولا يستطيع إلا أنه قد يعطي تفسيراً مناسباً للقاعدة التي اتبعها. 


ج ‏ مرحلة ما بعد الانتظام 538 2016م ]05595م وفيها يأتى الدارس بجمل 
صحيحة ولكن بصورة غير منتظمة» فهوقد تعلم القاعدة ولكنه يخفق في تطبيقها بصورة 
مطردة بسبب عدم الانتباه أوالنسيان» وهذه هي مرحلة التدريب المناسبة لتعلم جانب 
خاص من جوانب اللغة . وحين يطلب من الدارس تصحيح خطثه فإنه يفعل ذلك ويعطي 
تفسيرً مناسبا ونجد الدإرسين بالطبع في مراحل مختلفة فيا يتعلق بأي نظام خاص من أنظمة 
اللغة كأن يكونوا مثلا في مرحلة ما بعد الانتظام فق نظام العدد د طاأصتاص, وفي مرحلة 
الانتظام في الاستعمال الخاطيء للأدوات 165 وفي مرحلة بعد الانتظام في استعمال وجهة 
المضي اءء250 106]ء16]عم في النحو. 


التعرف على الأخطاءفى 
اللغة الأجنبية وتقو:عها 


يوهانسون لامكصة 0ل 


فدفملاد-١‎ 


لا يحظى تقويم الأخطاء (102008ة9 رهمره) باهتمام كبير في الوقت الحاضر, إلا أن 
المحاضرات التي قدمت في مؤتمر لوند (20نهآ) وبخاصة محاضرات نيكل اعلء2/1 
وانكفست 28219156 قد أوضحت بجلاء تام أهمية هذا المجال. ونتناول في هذا البحث 
المباديء الرئيسية في تقويم الأخطاء بدلاً من المشكلات العملية التي يواجهها معلم اللغة. 
وسأحدد من خلاله الخطوط العريضة لنظام التعرف على الأخطاء وتقويمهابناء على معايير 
لغوية وظيفية . وسوف نستخدم ‏ كنقطة بداية ‏ نظام التقويم المتبع ف كتاب تلع 8 
علةدمك ممععل110 عع متم لعل 5 الكتاب الذي ظل لسنوات طويلة مرشداً هاماً في وضع 
الاختبارات في السويد. ويمكن أن يعتبر مثالا لممبج واسع الانتشار في تقويم الأخطاء. 


” - مبادىء التقويم في الكتاب 

تقويم الأخطاء في اللغات الأجنبية وثيق الارتباط بأهداف تعليم تلك اللغات. ومن 
بين تلك الأهداف )١(‏ سهولة الفهم تلت تومعطاء رم ميمه و(؟) وصحة أداء ١‏ المتعلم 
بمقياس المتكلمين الأصليين للغة, فإذا كان الحدف من تعليم اللغة الأجنبية هوسهولة 
الفهم فيجب علينا حينئذ معاملة الأخطاء ء التي تجعل فهمنا للكلام صعباً أومستحيلا 
كأخطاء أكثر خطورة من غيرها . أما إذا كان هدفنا صحة الأداء فلا بد إذن من تقويم 
الأخطاء بصرف النظرعن تأثيرها في عملية التفاهم أوالاتصال ول يجرني هذا الكتاب 
توضيح مباشر لأهداف تعليم اللغة الأجنبية» ولكن يستدل منه على أن الهدف الأول هو 
تحقيق صحة الآداء وليس سهولة الفهم . ونقدم فيها يلي نبذة مختصرة عن مبادىء التقويم في 
الكتاب المشار إليه كا تبدومن الأمثلة والتوصيات المختلفة . 


حل 


16 التقابل اللغوى وتحليل الأخطاء 


(أ) العمومية: تخالفة القواعد أكثر خطورة من الأخطاء المعجمية* ويبدو أن مؤلفي 
الكتاب على إدراك للمشكلات المتعلقة بمبدأ العمومية. . . وبرغم تلك المشكلات فقد 
اعتبر وا العمومية واحدا من مبادئهم الأساسية للتقويم ولكنهم لا يتبعون المبدأ بانتظام حيث 
إخهم يساوون من حيث الخطورة بين الأمور المخلة بالقاعدة العامة والأخطاء المتعلقة 


(ب2 الشيوع: وهوالمبداً الرئيسي الثاني من مبادىء التقويم في الكتاب فأخطاء 
الكلمات والتراكيب المتكررة تعتبر أكثر خطورة من غيرها. 


(ج) سهولة الفهم : ويتردد ذكرها من حين لآخر كمبدأ يمكن أن يؤثر في تقويم 
الأخطاء. . . إلا أنها تعتبر ثانوية إذا قيست بالعمومية كمبدأ للتقويم والشيوع . 


( د ) المنيج: يُعزى حدوث الأخطاء كذلك إلى المادة المضمنة في المنيج . 
(ه) المقدرة (الكفاية) اللغوية في مقابل الأداء اللغوي . 


وردت إشارات في الكتاب تهدف إلى التمييز بين الأخطاء والأغلاط 0مة 6751015 
5عكلة]ونم فالأغلاط تعزى إلى الأداء أكثر منه إلى المقدرة اللغوية (0050462) وتعتبر بالتاللي 
أقل خطورة من الأخطاء . إلا أن هذه الإشارات لم تصحبها محاولة لبيان كيفية التمييزبيين 
الأغلاط والأخطاء. ويبدوأن القول بأن الأخطاء النحوية أهم من أخطاء المفردات يقوم ‏ في 
جزء منه ‏ على حقيقة أن أخطاء المفردات من المحتمل أن تكون مجرد أغلاط إذا قيست 
بالأخطاء النحوية. إلا أن مبدأ اعتبار الأغلاط أقل خطراً من الأخطاء يناقضه أسلوبهم في 
معالحة الأخطاء إذ يعتبر ون أخطاء المفردات المتكررة خطأ في كل مرة يحدث فيها في حين أنهم 
يعتير ون الخطأ النحوي المتكرر أقل خطورة عند حدوثه . 


(و) الكلام والكتابة : تم تصميم مبادىء التقويم في الكتاب المشار إليه ببدف اختبار 


الت رحمة التحريرية» ومن ثم فإن تقويم الأخطاء يقوم على نموذج مكتوب. على أنه ورد ذكر 
العلاقة بين الكلام والكتابة في بعض المواضع . 


* تم حذف النصوص في اللغة السويدية وقد أشرنا الى ذلك بالتقط. (م) 


تايل التحطلء:: التسرق عازى اللأخطلك في الالضفة الأأجنبية وتقويسهة هنا 
5 مبادىء التقويم : متبيج وظيقي 


يدون مبادىء التقويم في الكتاب قاتمة على فكرة أن الخدف من تعليم اللغة الأجنبية 
هوصحة الآداء وليس محرد سهولة القهم... وما من شك ف أن صحة الأداء ضرورية من أجل 
قبول شخص في مجتمع لغة ماء إلا أن هذا هدف يعيد المنال بالنسبة للغالبية العظمى من 
حارسي اللغة الأجنبية, بل إن معظم دارسي اللغات الأجنبية لا يسعون إلى أن يصبحوا 
أعضاء (كاملي العضوية) ف مجتمع اللخة الأجنبية. وكل ما يسعون إليه هو جرد التفاهم مع 
أعضاء ذلك المجتمع . ولذلك فإن من الآنسب أن يعتبر مبدأ التفاهم أو القدرة على التعبير 
(الاتصال) هدفا رئيسيا في تعليم اللغة الأجنبية. 


وإذا اعتيرنا القدرة على التفاهم هدفا رتيسياً فإن الؤال الآول الذي يجب أن 
نطرحه إزاء تقويم الخطأ ليس هو إذا ما كان الخطأ يتضمن قاعدة علمة عامة أو حنا شائعا فى لفظة 
بعينها أوتوكيا بل هو: كيف يؤثر هذا الخطاً في عملية الاتصال؟ ويمكن النظر إلى هذ 
: اثير على أنه تأثير مزموج ‏ بمعنى : 


(أ) أنه يمكن أن يؤثرفي درجة فهم الرسالة. 


(ب)2 أنه يمكن أن يؤثر رفي العلاقة ب ن امتحدت والسامع لكان يتعب السامه او 


يزعجه أويصرف انتباهه عن محتويات الرسالة) ومن هنا يصبح له تأثر في الاتصال رغم ال 


الرسالة في ذاتهسا مفهومة . وسوف نشير إلى تأثير ثير الأخطاء في عمدية الاتصال بعا ١2‏ درحة 
انزعاج السامع). وهذا اللحانب قد أهمل في بعض الأحيان في اساقشات المتعلقة نتظربه 


الأخطاء (اعن7/1) ىئ تجاهلته محاولات رسم الأهداف في تعليم البعة الأحنية الأقمتا 


نعرض الآن الإطار الوئيسى للمنبج الوظيفي لتقويم الأخطاء أشلى عد مك دا 
الأحطاء ف عملية الاتصال. 

١- *‏ التعرف على الخطاً 

يجب أن يقوم التعرف على الأخطاء على أساس وصف اللغة م: حيث كتب القواعد 
والمعجم وكتب الأساليب (مثل البلاغة) ويجب استشارة المتحدثين الأصليين باللغة م امك 
إذا طرأ شك في احتيال قبول كلمة أوتركيبء ولا ينبغي أن يسبق إلى معامنتها كخطا من 


يبدل اليل الى وتاليل الاخطلاء 


ول وعلة (انظر الشكال )١‏ إذ لا يعقال أن تط الي هارس االلعة يدرجة من اللكقلية اللغوية 
أعللى ما هو مظلوب من أهال الللغة أأتفسهم( 


شكيل ررقم (1) 


-” تقويم الأخطاء: تأثيرها على عملية التقاهم ‏ 
يعد أن يتم التعرف عللى المنطا تطرح سؤالين. 
(انظر الشكل (05) 


(1) هلل يؤر الخطأ على قهم الرسالة؟ إذا كلنت الإجابة (نعم) يعاد تقويم الخخطا ‏ 
ألما إيذا كانت (لا) فيظرح االسؤاال التالي< 


(ب) هل يسيب الخنطا أي الزعاج لللسامع؟ 
وا كات الخطا لا يؤثر على قهم الرسالة ولا يتزعج لله السامع نكون قد تعرقتا عالى 
أأستى هرجات اللنط؟». 


#١‏ انيتقتدت مسآألة اللتعريف على الآأخطلاء نتقاشاً علليرا قي كناب (805905) يجب أن يتم اللتعرف عللى الأخطلاء 
بناء عللى وصف الللضة الآأجتبية.. ولكين علادة سما تتكيورن االلعلاجم ووكتتب انحو اللتي تعتمند علليها قي الوصف 
غير وافية.. للقللك يجي الستكيللنا يسعللوملات من االتاطلقين ياللغة ‏ 


عن الللحتسلل أل االانزعلاج يحدث حاتي . اريت اللعللااقة بين اللتقييل وهرجنة االانزعالج اللشاار إإليها قي الفلامشس 
(4). 


تليق اللأخطاء:: التعرق عالى الأخطلاء في الالغة االجنبية وتتوريسههل بونذ 


1 1 
أ درجة أعطلى من المتطلاً يتنه علنى النتشوللين (8) (5) ا 


شكل (5) تقويم الأخطاء ‏ 


تقويم |الأخطاء : العمومية والشيوع 

يعاد تقويم الخطأ إذا كان مما يجعل الكلام غير مقهوم أويتسيب في لزعلاج السامع . 
وهنا يمكن اعتبار المبادى. الرئيسية للكتاب المذكور (عموعمية القاعدة والشيوع) مع ميداى 
سهولة القهم وإزعاج السامع . وبيات هذا في الجهولين )١(‏ و(؟) اللقين يوضحان التسالسل 
ارسي للأخطاء. 


(أ) إذا كان الخطأ يتسبب قي عدم فهم الرسالة يعطي درجة لمقهومية الرسالة (مرتقعة 
أو منخفضة). وني حالة انخفاض الدرجة يصبح المتطأ أكثر خطورة ويسجل الرقم )١(‏ 
بالعمود الأيسسره ويتضى الطريقة تقوم الأخطاء بناء على شبوع الكلمة أو الينية (مرتقع - 
منخقض) وكذلاك تيعا لعموسية البتية المستعملة (مرتقع ‏ متخقضص) فإقا كانت حرجة 
العسومية أو الشيوع مرتقعة فالخطاً أكثر خطورة ويسجل الرقم ١‏ بالعمود الأيسر وها يمدنا 
بالمقياس التالمي في التقويم : 


*(111) درجة فهم منخفضة 
درجة شيوع مرتفعة 
درجة عميعية القاعدة مرتفعة 
*(51*) درجة قهم متخقضة 


حرجة شيوح مرتقعة 
درجة عمومية القاعدة متخقضة ‏ 


)9105( استفدنا في اللخشاول من جدوال أعده لتدل للعقهنة‎  " 


كنا 


زنسيق 


سيق 


ييه 


2) 


20 


١ لياع‎ 


التتظبيل الللأخرى, «تحليل اللإاحطلك 


حرجة قهم متخفضة 
حرجة شوع متتقضة 

حرجة عموعية اللقاعلدة مرتتقعةة .. 
حرججة قهم عرتفعة 

حرجة شييوج مرتقعة 

حرجة عمومية القاعدة مرتفعة . 
حرجة قهم متتقضة 

حرجة شيوع متخقضة 

حرجة عميعية القاعدة متتخفضة . 
حرجة فهم مرتقعة 

درجة شيوع منخقضة 

حررجة فيهم مرتقعة 

شرجة شيوع عرتقعة 

درجة عميمية اللقاعدة متحقضة . 
درجة فيهم مرتتقعة 

درجة شيوع منخفضة 


اللمدوال ١‏ تسالسال الأخطاء 


اليل اللأخطلله:: اللعمرنف عطلى الل"خطلك في اقلتة اللالجنبيية وتتووريسهاا 1 


«ب) إقاا كلاق الخنطلا ما يتوج لله الساامع بيار إللى هرجةة االانزعاج (مرتفعة ألو 
منخفضة) وقي حالة الرتتماع اللدرجة يكيورن الخطلاً أأكثر خطوررة ويسجل اللرقم ١‏ ببالعمود الآأيسر 
- وستفس الطريقة يتم تقوييم الأخظاء يننااء عللى تشسيبوع اللكلمة ألوالتركيب (صرتقفع ألو 
محف ) وتتبعا للدرجنة عمومية االتركييب الللستعمال (مرتقع - متتتقص).. 


لقا كانت هرجة االشيوع أو االعسموعية مرتقعة يستير |الخنطلا أكثر خطويرة ويسجل اللرقم 
(1) بالعسيد االأيسر ويعطظيتنا هنا اللتنينلس اللتاللي التقوييم االأاحطاء _ 


طايه دررجة التزحللج مرتتقعنة 

دررجة شيروج مرتقعالة 

«ررجنة سروعيية | التقااعلاة م رتتفحلة 
372 ») هرجة التزعلاج مرقعة 

حرجة شوح مرتقعة 

هرجة عميمية القاعدة متخفضة _ 
)9١1(‏ هرجة التزعاج مرتقعة 

حرجة شيوج متخقضة 

حرجة عسعية االقاعلدة مرتفحة .. 
06١‏ عرجة التزعلاج من خقضة 

حرجة شيوع متخقضصة 

تررجنة عميمية | اللقاعلدة مرتفعة .. 
6 هرجة التزعلاج م رتتقعلة 

هرجة شيوع منخقضة 

عرجة عميعية االقاعدة متخفضة . 
)1٠١(‏ هرجة الززعاج متخقضة 

عرجة شيوج متقضة 

جررجنة عميصية |( اللقلاعلدة مرتتفعلة . 
70 هرجة التزعاج منخقضة 

حرجمة شييوج مرتقعة 

حرجة عسوعية التقااطلة متخقضة .. 
(--) هرجة التعاج متخقضة 

هرجة شيوع متتفضة 


حرجة عسموعية اللقاعلدة متخفضة .. 


دم التقابل اللضوى وتطيل الأخطلء 


جدول 7 -ترتيي الاخطاه 


وقد يكون من الأفضل ألا نعطي نضى الوزن لميدأى سهولة سهولة القهم وجرجة انزعاج 
السامع وذلك: أولله لأن الأخطاء التي تعوق القهم تتسيبه في فقدان. 0 بين 
المتكلم والسامع في حين يصبح فقدان الاتصال جزئيا في حالة الأخطاء التي تتسبب 
انزعاج السامع دون أن تؤثر في الفهم . 


525 : لأنه من الصعب جداً تحديد درجة انزعاج السامع على وجه الدقه فالأنسب 
أن يشار إلى درجة الفهم المرتفعة في مقابل درجة الفهم المنخفضة بالرقم (؟) مقابل )١(‏ بدلا 

من )١(‏ مقابل (صفر) وينتج عن هد! مقياس 4 : ١‏ للأخطاء التي تؤثرعلى فهم الرسالة و 
*: صفر للأخطاء ء التي ينزعج لها السامع دون أن تؤثرفي فهمه للرسالة . ولا يتيس رلنا الآن 
تحديد مقياس الأخطاء ء إذ ليس بين أيدينا معلومات فيه| يتعلق بدرجة فهم الوسالة ودرجة 
انزعاج السامع الذي تتسبب فيه الأنواع المختلفة من الأخطاء ولكننا سنقدم تعليقاً موجزاً 
حول مبادىء التقويم . 


العمومية: نستطيع أن نحدد درجة العمومية بالرجوع إلى نحو اللغة الأجنبية» فإذا 
كان الموضوع يتعلق بحكم نحوي وكانت درجة العموعية مرتفعة فالخطأ يصبح أكثر خطورة 
ومن ناحية أخرى تعشير درجة العمومية منخفضة في حالة الاستشناءات التحوية وهى 
منخفضة دائياً في حالة الأخطاء المعجمية . ١‏ 


تحطليل الختظاء: 'الترف عتلى :للاخطلاء في 'النلضة االجننبية مجتقويسيهنا /ام ؟ 


الشيوع: يمكها تحليد شيوع الكلمة بالنظرإلى غائمة التفرداات الشائعة. ألما 
تحديد شيوع التركيب التحوي فه وأكثر صعوية من تحديد شوع الكلمة (للحلولات باد 
السب اللشييوع في مجال النحو التظر (س«صطلنةة عل االعالس1ة -/990) . 


سهولة االفهم : يمكتنا أن تفترضص أن الآخطاء اللعجمية تتؤثث رعلدة عللى فهم االرسالة 
عللى أن درجة اللنفهم تختتلف بباختتلاف نوع الخطا يمن تناحية أأخرى قسن اللحتمل| أن يكون 
تثثير الأخطاء النحوية على فهم الرساللة تأثيرا! محدودا. 


حرجة الانزعاج : وينطظيق هذا المبدا يصوررة رئيسية على الأخطلاء النحوية عالى أنه من 
اللمكن أن ينظيق أليضا على 'أخطاء معجمية معبينة (خناصة أخطاء الآسلاليب) ويمككن تحطبيد 
حرجتي الفهم أو الانزعاج بيإجراء البحوث في هينه اللجالات .. (انظر الفقرة 5). 


-٠‏ 4 تقويم الأخطاء : ميادى. إضاقية 
يمكتنا أن تضيف إلى اللقيلس المقترح التقناعبلدىء» أخرى تتربوبية وتفسية الى وسوف 
نوجز القول هنا حول الأحكام اللذكورة قي الققرة ” من عا اللبحث 9). 


5) الهج 


يبدوأنه لا مفرعن ربط الأخطاء بلللادة اللضمنة باللتيج. قَذا اشتملت الأخطاء عللى 
مفردات أوتراكيب لم يدرسها الطالب لا يتبغي معاملتها كأخطاء. ويبدومن غير اللتلسب 
اعتبار الأخطاء المتعلقة بكليات أل وتراكيب تتم تدريسها موّخرا أكثر خطورة . 


ب) الللقشرة الللغوية والآداء 

قد يندوعن اللفيد أن ترق بين الأخطاء والأغلاط. وعلى ألي حال قليس من سبيل 
إلى معرقة دا عنا كان الخطاً محرد تل لسان تحزى إإلى الآداء ألم أأنه يعكس تتقنصا في الالملم 
باللغة الأجنبية©)_عنالم يكن دللك المنظأ ما لا يمككن التنيق يه ويكوت متعلق ا يكلمة أو 


8 - الللحتصيول على معطليصاات ألوتى عين اللعسيائمال النتى عب العتتب ارلا في تتتوييم االأخطلاء الظظرتتيكئل العفضتاة رر-/9©09).. 
© كه فكي لبر يريف سور :تيكل تفي ننددوة اليل االآخمطاء قي (الفسس1ة) فلك االلعطلم يسبل إإلمى العتنار اطلام لنت تتصنددرمين 
اللظللاب اللتفيتقين ستقطلات السلاق» ويلك اللتتي تخصددد رمن اللطللانب الللعتظقفيين الخطلء حتتنية إفي اللقدرة ((لللغيرية).. 


مه اللتتطزإل. الالترى تخالل الااخطقام 


تتركيبي للا بشيير صعوية في العادة_ وب الإتساقة إإلى ذللك يحب آلا يقعصر عدف تسلليم الللغة 
الآجنبية على تطلوير القدرة الللغوبية للشاررسء بال أل يعمل عللى تمكين اللداررس عن إظهاار 
مقدرته تلك في أقاتته الللغوي0©). 


عضا تقنوييم اختيارانت الكت ايةة الللغوبية في الكطبة والكلام بصوررة منتقسالنة للا حجااجةة 
للنظر ف اللعلاقة بين الكثلام واللكتاية. 


5 موضوعلات لليبحثك 
في حالة استخدام هنا اليج التي بينا خطوطه العريضة فيا سيق فلن اللخانجة تتدعو 
إلى ببحويث من التوح التللي: 


46 إنشا نحشاج إلى إنجراء اختيازرات تقبإل عتهعة فطق هسه رمن السامع أو 
القارى» ) الكبي تستكسا المعاليمانت المتوفرة ف الكتب اللعروقة9” وقد أجرى أمثال هشه 
اللاختبارات الباحثون في مشربوع ععومدتة طعهمتا له وعمس . 


ب) نحتاج إلى هراسة رهود فعل التحدثين باللغة نحو أحطاء الدارسين وقد أجريت 
مراسات قليلة من هذا النوع (انظر يانسال لفعسعظ ه< -1395. انغ طم النول, 
أولسن 019508 1939/7) ويمكن هله الدراسات أن تجرى بالأسلوب التالي: 


النوع الأول: اختبازات حكم (عامة) 

نياذج من إنتاج الدارس (مثلا مقالات أو أجزاء من كلامه) تعرضن على ناطق أصلي 
باللغة للحكم عليها .. ويطلي .من الناطق باللغة أن يعطي تقويا علها للغة الطالب كأن 
يفعل ذلك في إطار مقياس يشتمل على خس درجات_ ثم تصنف الأخطاء بعد ذلك إلى 


النوع الثاني : اختبارات استيعلب (عامة) 


> هذا التصير مأحيذ من سبولسكى وعاطهم9 جرج ف . 
لا انظر مثلا كويرك 14فلال) وشفارفك 90087931 وقرينبلوم 318811880011): وكويرك 181/٠‏ 


تايل اللأاخطلاه:< اللععريف على اللأخطلاء قفي الللة الآجنبيية وتتقوييسيهاً يملا 


للجموعة من االداطقين يالللغة قي شكبل الخصارات استيساي«) وتحسب حرجة الاختلاق في 
اللقيهم وتتقايال يأنواع االخطلاء ودرجة شيوعهها قي الصور الآصللية.. ولعلل هه اللدرالسلات 
متالسبية الالتتجاررب االآوللية وتتزدالد قلتتدعها بازهييلد ستو الآخطاء يصورة منتظلمة قي الثقلاللات أو 
التصوص الكللاعية اللستعمللة قي االاختبار تكسا هذه االطربيقة أأيضلاعن دراسة اللتأثير اللي 
يده تتكراار االآنرراج االلختللقنة من االأخحطلاء ‏ 


اللخوج التللت: العتالرت حكم (نخاصة) 

مار تياقج من االكالام تحتوى عللى أأنياطظ مختتلقه من االأخطلاء وتتقندم هانه اللنياقج إلى 
مجسوعنة عن اللتاطقنين بتللك اللللغنة لالحكم علليها ويطللب بيهم تصتيقهها إلى هرجات ينناء عللى 
ميالس حرجة االانزحطاج(؟) ومن ثم محسب حرجة الانزعلاج التي تحصيل علليها. 


اللتوع اللراليع : الختييلراات الاستيعاب (خالصة) 
من اللتحدقين بالللغة في شكثل الخنتبارات الستيعاي» بويظللب متهم أل يصححوا الكلام ثثم 


وتمكتنا البحوث التي تحري قي هنا الاتاه من االمصول عللى نظام للتقويم أأفضال عن 
التنظلام اللي ببيارس االآن.. ضف إإلى للك آأن متئل هذه االيحودث تمي الإعدالد مقرررلات اللالة 
4 ل مين الجن إتقلنة تتظلول الخصج بيين اللصلل «اللصورةة الللصححنة ييسككننا الستعيال اللاأسللريب اللظللى: 
الللغنة الإإتتجالززبينة االلظروقنة:: يبكسا مزج اللتتسسجزل بجضويضااء علامتئييةى ورينذكير البين (ثتتتص[019477) أل 
الللككنة اللأأجنبينة في ظظريوف الفضيضضاك تنلل عن ووضووح اللكللام ينتسيقة 4 /1.. 
الللغنة االلكتتبويبةة:: بيسككتنلا ااستسبال الخد اارالت اال نذفف اللأتظلم الإلجااد سسالير اقلم تقايللية القرااسة للتصوورر 
اللأصالينة واللصحمحةة.. ووزي الختتيناززات الححننف الللتتظم التي مصمسيه | تالور 3هالرة[801 14 حطلففت سن اللقطلعة 
كاييات تيد فقي تق للم متخظمة ووترلِك كد نان ا خطالياً.. واللطلليوب سبل الغراغفات ببيللقات مسيبئة» وي خفذ اللوسظ ين 
ججسروجة كببيرةة مين الليإانفات ككسحينار التليلية الفقرالعة.. 
© - هنللك عللاتقة بيين دررجنة اللازتطايج الليتي تتسببيها افاج عختطتفقة رن اللأخطلله ويدرجئة تقل اللسبزية التي تمتتوبي على لك 
اللأخطلاء رغم آلن هنذا لآم يخطاج !إلى ضح تقفين.. يومن الللححسلل أن تتكيورن دررجنة اللاتزطلج أأكتزر اولذب صعووينة 
في بنلليج اللبححث الليتضم ففي الفقسمم ((4).. حبيت إلغه تقد ينفتر نض آلنهاتغضير تيا لسوالطل عندييدة ستل اللسين ووالمستووى 
اللعطليسي ناطق اللعصالي بإاالتة واللمظلت التتفسيية اللسلامتة بويورجنة اللا حشكالك بطللآجطلنب.. .. اللخج.. يقد تجؤثزر حبوااطل 


بالكلا التقلبك النغرى وتطي اللأخطله 


الأجنبية بأقصى درجة من الفعالية والكقاية بحيث إتها ستكشف عن اللجاللات التي تحتاج 
إلى تركير في عساية التعليم (وهي المجالات التي تحدث فيها الأخطاء الخطيرة من وجهة نظر 
الاتصال) 


>-خاهقة 
هنالك ثلاثة اختلاقات رئيسية بين نظام التقويم اللتبع في كتانب 55365 المشار إليه وبين 
النظام المتبع ف الققرة التالتة من هنا البحثت< 


1) إذا ترحد المتتحدثون اللأصليون بشأن قبول أو رقص كلمة معينة أوتركيب فيجب أ 


ب) إفا لم يؤثر المخطأ في فهم الرسالة. ول يتسبب قي أي ازعاج لامع يجب أن لا 
يعتبر خط خطيراً (يغضص النظرعن الشبوع وعميعية التركيب). 


ج) يعامل المخطآ كخطأ أكثر خطورة كلا راد أثره قي إعاقة الهم وراد من اتزعاج 
السامع . 

وليس من السهل إجواء تطبيى عتملي للتقويم المقترح هنا (*20. ولكتنه على أي حال 
اللغة الأجنبية هو اللاتصال.؛ وليسى الصحة الللغوية (سلاعة الآداء) قيجب أن يتعكسسى هذا 
على مبادىء تقويم الأخطاء وريما بالغدا في الجواتب اللوظيقية مثل سهولة القهم وحرجة 
الانزعاج في افترضساه في هنا البحث. ولكن ألحداً لا يتكر ضرورة إعطاء حذه العوامل وزناً 
أكبر مما أعطى لحا قٍ الكتاب المشار إليه. 


وأخخيرا يجب التأكيد على أن أهداف تعليم اللغة االأجتبية قد #خطاف باعتالاف. 
الدارسين وباخغخلاف اللمستوياح. قبالتسية تعظم اللداوسين قي المرالحال الآولية يدوأ 
الاتصال هوالحدف الرئيسي . أصا بالنسية للآحرين (معلمي الللغعات السكرتير ين 
المع حمين) القين ييلغعون صست و ب أانت. متتقاد متقدعة قي ١)‏ الللغة فَلَِ ١‏ الصحة اللأهوية : تتصبح هدق 
نيتيم يجب أذ ننزودد سطلسي الللنتات يكتب تصالئج تقويم الاخطلكى ولا يد أ توي هلذه اللكتب عطنى معطيصات تتسلق 


بسهولة التقههم ودرجة الانتصاج من عبارات تشتمل على أنواج عدلققة من اللأخطله.. كيل يفضملل تضاح اللعانمين 
تحت الإعطدات لتدريب عنظم في تقويم الأخطلك. 


تحليل الأخطاء : التعيف على الآخطاء في اللضة الأجنية وتقويمها 1١5‏ 


ضرورياء وعليه قلا بد من اختلاف المبادىء المتبعة في تقويم الأخطاء ولكن اللشكلة اهامة 
عي إذا كان بوسع الدارس المبتدىء والذي تعود على التركيز على الجانب الاتصالي للغة 
غقط. إذا كان بوسعه أن يلاثم نفسه عع الحدق الآعلى وه والصحة اللغوية (وهذاعا يفعله 
الأطفال في تعلمهم للغتهم الأولى). نضع هذا السؤال بطريقة أخرى: عبل في استطاعة 
الدارس الذي ألف التجلوزعن أخطاء ععينة في اللغة في للراحل الأولى أن يكيف نفسه مع 
وضع اخرلا تسامح فيه عع أخطائه؟ قد يكبون عن الخطورة أن نتجاهل عدف الصحة 
اللغوية كلية في للراحل الابتدائية هذا أيضا موضوع عن موضوعات البحوث اغامة . 


تليل الأخطاء فى صفوف تعلس هم 
الا تجليزية يوصفها لغة أجنبية للكبار 
ماريتا بيرت 4سا هسةسهة 


لقند زاد االاعحتام موؤحصراا باللبحث قي تليال الأخطلاء التي يرتكيه ا االكيازر لدى تعللمهم لغة 
ثانية .. وقد كاك ادف من ورراء تللك التحليلات اكتشاف ظاعرة الانعظام بونامشتمسطصهدو قي 
الخطلاء اللبالاغين: في عدالوللة انهم عملية تعللمهم لللخة | الالنيلة.. 


ويتحاوال هنا البحث اللأخطلاء من وجهة تظلر مختطلقلة. ألا معي وجهة نظر اللسامع أو 
اللقلارى.. واللسؤالل التي تطرحه هو ملا توع الآخطلاء التي تعال االسلمع ألو القااررى لا يحسن 
قهم رساللة يقصد إليها دارس الإنجليزية يوصقها لغة الجنيية» وقد ااقترحنا قي هاا البحث 
معابيير الغووربية لتتحديند االأسمية االاتصالية ع« الآعطلاه اللسازرسيينى وؤلللك بتلاء 
عللى ألراء متتحاداتي الإنجليزببة الآصلليين حوال إمك اننية قهمهم اليضسع متئات من المحمطل 
اللحتوبية على أأخطلاء دارسي الإتجليزيبة من االآجاانب من جيع أتنحاء االسال.. كيا تنوك 
بالتقاش يها تتلك اللجالات من تحو اللغة الإنجليزية التي تتسيب فقي أخطاء التصالية هامة 
والتي تهمل عللدة قي معظم اللواد التعلليمية اللستخدمة في تعليم الإنجليزية كلقة أأجتنية ‏ 


وتم اليحت يتطبيق هنا النيج في تيل الأخطاء على صقوق تعليم الإتجليزية 
للأجانيه 
520006 
يجد معللم االإتجليزية للأاجانب متعة الساعه االطالب وهو يتحدت يلغة سلليسة وإلكن 
معظمتا لسر امل قند ألقف االشعور يسحبية العلل اللتى تعصبيه من تتصحييح نفس الأخطاء عرة 
إإشر ألخيرى ومن غسرورة إعدالهة تعلليم ألجزاء من اللدرس اللثاللت متلا حيتي ييكون الصف قند 
وصال إلى اللدرس االعشرين .. 


انا 


55 اللتقايلل الللضرى يتطليل االخطللء 


وعلى الرغم من أن تصحيح أخطاء االطلاب جاني الساسي في تعليم الثلغة قليس ثمة 
عنايذك رقي الكتب الدراسية حول كيقية معاعلة تللك الخطظاء سوى ضرورة تصوييها ‏ 
بوبائثل فيان معظم برلمج تدريي معلمي الانجليزية للّجانب تكلد تتقتصر على عرض تقواعد 
اللغة وأسلوب تتدريسها للد اطققين يلات أرى ‏ وبا أن الدارسين يحلولون الستعيال االللغة 
الإنجليزية قيل إجادتهم خا قمن القصرورى بالنسية اللمعللمين أأت يكوتوا عللى الستعدااد 
العالجحة الأنواج المختطلقة من الآخطاء التي لا مقرمن ورودها قي كلام اللدارس ألوكتايته» فمتال 
عتدعا يرتكب اللداارس عدها من الأخطاء قي جملة عمقل ( موك نة غصل عسسمه مم 1) قي| التي 
عجب أن يقعله اللدرس؟ أيقدم أنمودجا لللجملة االصحيحة أمال قي أن يلاحظ الدارس جميع 
الأطاء الواردة؟ أم يجري تدريبات على كل التقاط النحوية متفردة؟ وما الذي يجب فعلله 
إزاء الأطاء التي يرتكيها الدالرسوت والتي لا يكوت اليج قد تطرق لما يعد؟ وها اليبحث 
يقدم بعض الخطوط العريضة .لعالجة هذه الظاعرة الشائعة التي لا تجد عتاية كافية في تعليم 

إن محرقة بواج الأختطلاء التي يررتكيها االداررسوون قعل تعطينا مؤشراً قا لترتيب الللادة 
التعليمية واالتركي زعليها قي صقوف تعليم اللغة الإنجليزية للأجانب. وقد أدى قيول عقه 
الفكرة قي الستوات الأخميرة إلى إجراء عدد كيير من اليحوث التجريبية على أخطاء 
االدارسين الكبارقي اللغة الآجنبية ‏ ومنيج تطييل الآخطاء هذا يختلف عبن متهج التحليل 
التقايلي في ألن الأول لا يقترضص أن تدعمل اللغة الآولى هو اللصدر الأول لأخطاء االيالغين يلل 
إن أي متيج تحليل الأخطاء. يتجتب كافة الاقتراضات يما يتعلق يأسياب الأخطاء . وقد 
حرج اللياحثون عللى جمع أخطاء اللدارسيين وتتصتيقها إإلى فتئات ‏ وتنشير تتائج االدرلسات التي 
قاموا بها إلى أن تدخلل لغة االدارس الآولى هو اللسيب الآول في حدوث الأخعطاء الصوتية ‏ 
وكيا هو معروق للدى ضوي االخيرة من معلمي االإنجليرزية للآجانب. قَإِنَ أخطاء التدعل 
عصمعحعةسصعة لا تمثل إلا توعا ولحدا من أتواج الأخطاء التي تجدها قٍ كلام الدارس وكتابته 
من حييث التحووالصرف واللفردات (ريتةاردز كقاتصطعة1 71/1 يول عور شام 
4377١ء‏ ابيرقن تريب «صقلا محم 741/٠‏ جورج عودمعة 141307 حشكوقا ه#دمتصد1 
قرأ ويبرق اسه 191/1) قم ثلا وجاد قرأوبيرق 141/9 من تليله (1917) 
خطا ارتكيها الآجانب قي اللغة الآلانية أن تشخمال اللغة الآم يمتال 1/5 ققط في مال 
اللتقرداات و ٠‏ 19 قي الل اتح أما قي مجال الصرف قلم ترد أي أخطاء تتعتزرى إلى اللتداخطل 
ويرتكر معظم العمل الخلري تي تحديل الآأخطاء إما عللى التصتيف الللغوي لالأخطاء ألوعالى 
أسياب الأخطاء التي يرتكيها اليالغوت البين يدرسيوت الإنجليزية وغيرها من لغات أأجتنبية ‏ 
هذا وتسهم كل هذه اللجهودات قي وصف عملية تعلم اليالغين لللغة الأجنبية ‏ 


تطيل الأخطلكه: تليين الآخطاك قي صقو تعليم الانجالزية بوصقها لخة ألجبية تتلكيار ‏ 188 


ويتداول هاا البحث الآخطاء من وجهة تظ, ختلقة» آلا وعي وجهة تظر االسامع أو 
التقازرى» » قفي عواقف الاتص ال الحقيقية يمت إل اللتكلم أوالكاتي الآجتبي تصف عملية 
الاتصال. أما النتصف الآخر قيستله الشخصى الذي يتلقى الرسالة المقتدعة» وهو السامع أو 
القلرى» الي هوي العادة ناطق أصلل بالللغة ادق وتجد آحياتاً آن السامع التاطق باللعة 
ا بي تو في حين أأن خطلاً واحدا قد 
يتسيب أحياتاً قي سو القهم أوعدعه. 


قمتالٌ الأخطاء اللثلاثة في - ملك ع سمس موقم وملا ستو 11 
الاتؤشرق استيعاب السامع لما يق وله اللتكلم.. وعنه الججملة قد تكون خاطتة من التاحية 
الشكلية إلا آن الرساقة (لفمنى) مقهيمة ‏ ستيا تجد أن اللسؤاال- 
7 للسستمة هج سعطا»؟ سم ددم تعطاسه سه 120 
(يلقيه االاقال أثتداء حقلل) قد مجحلل االسامع يظن أل الساتل قد توجه إليه يالل لللتحليل 
النفسي وليس يالسؤاال اللهذب اللقصود: 


7 ةملك سج سععمة»؟ تعد ههه مسر جمس سو 12 
أو 
7 علسشتصطله مت" سعما»؟ بوت اسه مسج جعه12 
تسن تمي سحا 2 التفريق بين الأخطاء التي 
الكثيروون في الليراسسج ج التدريية بي قعلمي اللخة الإنجليزية للأجاني. 


معاييير تحديد الأنعمية الانتصالية ذلأ خطاء 

لقند يتيتا اللعاييير التقترحة هدتا لتحديبد الآعية الانتصالية لالأطاء قٍ أداء االكيار عالى 
عدة آلاق من اللجمل الإنجليزية التي تحدوي على أخطاء ارتكيها قعللآ دارسون لللغة 
الإنجليزية من جميع ألنحاء العالم (ألانيا واليليات وقرتسا وتتركيا وأنيوبيا وكوريا وتتليلاتند وأصريكا 
اللللاتيتية ‏ . ) وآآأعمنت الأخطاء من تسجيللات الحالدشات تلقائية ومن تعبير مكتويب 
وخطاياات_ وقد قام يمجمع عدد كبير من تللك اللواد (جماعة متتطلوعي اللسلام دمت عمسلا 
كعمتعساده ومعلموت للغة الإتجليزية) ‏ 


وللتحاديد الآعمية اللنسيية الأنواع الآخطاء وقع اختلرتا على اللمل التي تتصمن 
خحطآبين أوأكتر. ثم طليتا من متكلمين أصلليين للعة الامجليزية (قراشي شركات ومهتلسي 


حك اللتتتلبيل االالتيرى مرتحن ليل اللخطلاء 


سيازرلت ولص حاب حوانييت) ألن يدالوا يرهم حول الله ومية االنسيية ع«تهطت: 
«اقتلانةتمصط موده بدسللة ما عتند تصوبيب كثل ختطلا من الأخطاء متفرداً وعتند تصوبيب عدة 
الختظاء قي بوقت والحند قمتئلا جللة : 
.علاومدم متسس عسس عروهسجيهها طن ةاوس15 

تحتوي على ثلاثة أخطال قأدالة التعريف (عطلا ) عمذوقة من ألول النمللة كي أن (ممسسسع) 
ااستعسلت يطلا من 9955 ) وهت الك عتككس الترتتيب التقااعال والفقحوال بيه وقد سآآلنا الللفيين 
احتتككمتنا يهم م عين االناطقين االآصلليين باللغة الإنجليزيية ألن يخير وناعين ألية صوررة عن اللمبمال 
اللصححة جزتياً كانت أقرب إلى غهمهم وعنه الجمل هي : 


(إغساقة عطلة) عتاصرهمم متعسسه عهى يهط متستاعسة[ عمال ( 1 
بإصححت تتعمهم) عاترمعم متسس عسس عجيسرويسها طسقاودة1 (2 
(صحح اللعرتيب) عوسيسها سقاعسة]! عسه لومعم طتتمة3 ( 3 


وقد كلاق اللرآلى اللذي الجعوا علليه أن اللصوررة الثالة اقرب إإلى االتفههم ببيتيا لم .يساعند 
ااتتصحيح في التجسللتيين االأعللى وا والثشاانية عللى تحسين قهم اللجمللة وب الإتضاقة إإلى قللك فَإِنَ 
تصحيح (عطا) و (طعسصم) قي اللصوررة اللرالبعلة 
مهتت هسه عهه عوصجوسه .1 متمقاوسة؟1 عمال ( 4 
قند اعتير عن حييث تتوضيحه لللمعتى ألققل فائئدة ممن اللنعصحيج اللروحيبد في يال تنرتنيب االكللرات 
عن اللصوورة االثثللقة.. وإلتلاحق مثالا اآخير- 


لممطام مما عصمطا عد سا حفط اها ااام 
قن تصحيح كلل خط منتقردا قي هده االجملة تسج عنه خس صوير: 
(إإضاهة عم) ..ال#مستعه مم عشطا ع كسحا خنطا عكلها نامس ع7 ((11 
(إضاقة هله) لممساعة ممق عشطا »م كسما عقا عله كسس ه112 (2 
(إغسافة ع . ات#مطتلعد عمنا عشطا عها عم عمحا حقطلا عله اهة1 (ل4 
(إضصاضه 1) .. التاتتطلعد نمطا جعادها ح؟ خنهجا مقطا عسطلهنا امسر 11 (5 


وقند رتتي ألت االنصورر اربع اللأولى لم وير يكبي را على مقهرمية الجمللة. . وق اللواقع 
أن قلاتة من كل أريعة أشاروا إلى ذلك ريم النه من غير اللحتمل أن للم كان يقصد ا 
التقولل - 


(لل#صطلعة عط عشما جما التتود» _صلك ع لآ _عهدا حفط عملها ا تسلماسصطلد 998 


ليل 'للأخمظاء:: ليل اللآخظء في ض حصنيف تطليم اللالتجلزبفة ب ببحصتنيها الفنة الجنببية لللكيلار ا 


وق االصوورة االمدلامسة تتنجد إغساقة (8) تتوضصح عللى القوبر التقصد االآعصلل لللمتتكلم » 
وتحوزل هون ألي قهم خاطلى - قالإضافقة اللواحدة (4©) ساعددت عللى تقل قصدد اللتكللم يبأكثثر 
جما قعللت اللتتصوبيبنات الأريعنة االآخبرى مجتمعة قي اللصورة اللسالدسلة< 


)6(( 71/ المامسطتعد رمة عنلها عدا التض عم جما عتفطلا حسطنها امم هملك‎ ٠ 
هي ماتزال غامضة في حين أن ججللة‎ 
7( .تملعت نهنا فاط © _ختهحا خضلا عسطلنهنا كهصر ع آللآ‎ 


تقل قصد اللتكلم يوضوح : 


وقد التبعننا هذا االااجراء قي تح ثثلاثيلقة جمللة تحتتوي عالى أكثر من خحطلاً واححد واكتشقتنا 
أن االآختطلاء التي تتعروق االانتتصالل إإعلفقة واقسحنة (يمعنى ألنها تجعلل اللساامح ألو تقار يخطليٌ 
هم الرساللة ألويحتبر الحسللة غبير عتقهومة) حي أأخطلاء عن تتوع معين. بيينها تللك الأخطاء التي 
لا تعورق الانتصلال حبي ألخطلاء من نبوع اآخر.. وويسكين تمسيز كلا النوعين يسهوللة وما يللي نتقندم 


١‏ - الأخطلاء اللكلية ‏ +سم:*1 لمنامت» 


االأخسطلاء التي تتعيوتق االانتتصاال هي تتللك االآخمظاء التي تتؤثثر على االتنظرم الكل لللجمللة 
لاتاةسنسدوونه عتستاعصد 11ت ى ونسية اللطييعة اللكلليةة لثثل هاه االأخطاء ققلد وضعتالعا 
تحت فتئة (الآخطاء الكللية لتتاتطيع ) وعي تتغسمن في أكثر صورها اتتظاماء الأنياط التاالية: 
(1) اللترتيب الخاطلئ لللكلليات عتثل 
مهتم سمس كس عووهسجوسه لا طالوسة18 


(ب) أدوات ريط المجسل اللحتنوققة أو المناطلتة ألو الواقعة قي غيير سكللنياء مثئلا< 
..ال#مسطتتعة سد عهاها عم _حهحا حفطلا طلهنا هد للا 

ل ل دنا 

..المعصنا روك المجنلتسد جد ساعد دنا مع دما المعة سف عبطا عمستة 


(ج) حذف اللسييئلت هعسه التي تتدل عللى الاستشنامات الللاتزمة من التقواعد النتحوبية 
اللتشالئعة - 
عتالك لدم نهسسم عط (ج5) دنس مادا (سدم) السدمرسمم كتسعتسنةه عم11" 


ا التصلبل. اللنعررى وليل الآخطاه 


(د) تتعميم قواعاد التحو الشائعة عللى الاستشساءات (يتعيير تحوبلٍ عدم مراعاة اللقيود 
على عتاصر معجحية معينة): مث للا 
«المسسط جتعة؟ عومد نمدا الاجعسعمه ج18 
(. اسه ولت كت لاممسهسة جةبعمسد ه115 ) 


 ”‏ االأخطاء اللخزتية عسسسط العم 


لا تسيب الأخطاء التي تؤشرعلى عنص روااحد من العتاصر (اللكوتات) قي الجملة 
عادة قي إعاقة الاتصال يصورة واصحة والآأخطاء اللمزتية تشمل آأخطاء تتصر. يقف الاسم 
والقع إل كيا تشم لل الآدوانت والآقعالل الل اعالة (كعةساندسه) وصوع كليات الكم 
(«سكتسحب) .. وبا أن تللك الأخطاء مقصورة عالى جزء وااحاد من أأجرّاء المدملة فَلنتا 
نسمييها (أأخطاء جوتية أو محلية لقعحط) وقد أوضحتا هنا التوع من الأخطاء فيا سيق من 
ألمثلنة . 


وياختصار فإن الأخطاء الكلية «تسمع اهدامقع وعي التي تؤثر على النظام الكلي 
للجملة» تجعال السامع أو القاارق يخطّ تير رسالة اللتكللم أوالكاتب هنا قي حين أت 
الأخطاء الجسزئية التي تقتصر على جزء واحند من ألجزاء الجملة» لا تحدث أثراً كيرا على 
عملية الاتصال. ‏ 2 


ويمكن أن يمتد تصتيف كل جوتي اليشمل أيضا تصتيف الأخطاء ياعتياار يدها أو 
قربها من اللغة الإنجليزية. قارن مثلة: 
7 مات ممه عم عطقا 15/1 
”مدنت معدت عطقلا ع 11/719 


فكلاما يمكن أنن يهم حون صعوبة كبيرة» إلا أن حكاسا (التاطقين باتلغة) وجدوا 
أن الصورة الأولى أيعد عن الللغة الإنجليزية من الصورة الثنية. ويبدوآت النتفسير المقتتع 
ذا الترق هبون انصورة الآولى تخائف اللترتيب الآصلي لقاع ال والقعل والتفعول به في 
الإنجليرية» نالا نجد هذا التخالق في الجملة الشاتية . واللغة الإنجليزية (ويخاصة 
الإنجليزية الآمريكية تحرص حرصاً كبيراً على الاحتقاظ يترتيب القاعل - قعل - مقعول به 
(يفر ع8 1413/9 قريتيرق وحطاعمم»6) 1431)_ لااحظ أن الللعة االإنجليزية تغير قي 
معظم صيغ الجسال الاستقهاعية موضع لقعلل اللساعد عند وجوده (وذللك خبلافاً لكثير من 


تيل الأخطاء: ليل الأخطلاء في صغيف تصليم 'الانجليزية برصغها لنة أجدية لللكبار بها 


الللغات التي تغير موضع اللفعل الرئيسي طاس” صفصهم والقاعل للتعيير عن االاستفهام. أما ذا 
لم يكن هناك قعئل عساعد غتستعمل الإنجليزية الادلة (ه) كعلاعة للاستفهام وبشلك تحسفظ 
بترتيبها للقاعل والفعل واللفعول به عشلا : 
”عمجعماله عطاك 
#كعطلامنك عومطنا سم عمد حعملة :ج11 


والاسشناء الوحيد طنه القاعندة العامة يحدث عتدعا نستعمل (2”) فعللا ريسا 
مذ عدا علا 


ومن الطريف أن نلاحظ أن الآطفال االقبين يتعلموت الإنجليزية لغة أولى الوئانية 
يرتتكبوون أأحطاء شبيهة برا ورد قي الثثال الثاني أعللا حييت ييتقونن على تترتتيب االقفاعل فعلل - 
مشعول به (0 87 5) إلا أهم يحذ قوق هلك (7تعطهه طعت عطقا » 90107) وولكنا تنادراًعنا تسمع 
أأظاء من االشوع الأول حيبت بغير عوضع االقعنل إسسرالوك. لفن رفدنا ع 
امسق سد جطله12 19005 3830 141/8) وتقدم الإنجليزية عتد خالقة هذا الترتييد 
إشارات لللدلالة عنلى تلك اللخاللقة كي يدث في تركيب اللبنى للمجهولل حييث أن تترتيب 
اللتفعول به قعل قاعلل يشلار إإليه يواسظة («5) .0س فصر عط 

.ألمجتعسةدج عمتا بجنا ساس شعنامهلا هد" للدومموهمم عدا" 


وتتلخيصاً هذه التقطة قيإن تحلين | يشير إلى أأن تمسيز الخطاء الكللية واجتزئية حو أكثر 
اللعايير شيوعاً قي تحديد الأعمية االاتصالية للاخظاء. وجب على الندارسين أن مجيدوا انحو 
الكل حدمت لندنامة© لكي يضمنوا فهم اللتحدتين الأصليين بالإنجليزية حم في حين 
لا تلزم إجادة التحوالجبزئي إلا إذا'أراد اللتحدث أن بيرتفع بمستواه إلى فصلحة أهل االلغةى 
أمايقا كان الاتصال الشاجج عووح ده اشدق اللرئيسي للداارس الاتجليزينة من الآأجانب 
غيجب في هذه الخالة إعطاء النحو الكل الأولوية الكبرى.. 


جانياك مهملات عن جوااني الننحو االكللي 

القند تتطرقننا حتى الآ إإلى جانييين من جواتب الششح ب االكللي هما االترتيب االأساسي 
وأدوات ريط البإتسل . وسوف تناقش الآن جانبين آخرين من تح الإنجليزية يتسيباق علدة في 
حسورت االأخطاء اللكالية,. وهما تراكيب التكملة النقية عمحشلههم اعقوم ممعم 
كتداعس تددم وقيود الاختبار لأنواع معيتة من الآقعال قي تكملات اللخمل «متتعصاعو 
خشسصسمص سمه امتشه سعد سن مما ]01 جز ماتمنائتهه 015 35 اقلم جك وتشكر لك االظاهرعان 
في صفقة هامة وعي أن كلا عتهيا استتناء للحيادىٌ الشائعة قي اللعة الانجليزبة 


9# لطبلل الللحري متليلل اللخطاء 


يلقي اللتكللسون داتئياً يبجمال جدبيادة ععن طربيق تتطليق قواع د الللغة التي يتكالمونها 
ويق لاك يتطيع اللساررس_إإاما استوعب قواعدد ججالة معينتة._ألك يكون تللك الخملة حتى 
وإك لم سيق له سياعهاء ولكن الإنجليزية تتتطللي قي حالات معينة الف لق واعدها 
الآأسالسية. ويخطلِنّ االطالب غير اللددريب قي ذللك يعدم مالالحظة هذه االاستشامات .. وعذه 
االأنوراع مين االآخطلاء التي يرتتكيهنا طلااب من خطقييات الغوية متنوعة توضح أن مصادرها ليس 
اللللضتة الل يلل إل الللعة الإنجليزبية نتضسها هبي اللستولة عتها - وتوضح الآقسام التالية هذه 
النتقطلة .. 


التكمالات التقسية «عسعشمسظط لمعتزوسناصتع ود 
تقييدنا كثير من اللتكسالات (اأقعاللاً كلانت أم صقات) عن إإحسالس الإتنسالة نحو شنى ‏ 
هما ألو شخص » فهي تصف حالاات نقسية ألوردود فلل تحو- 


ات 
عنعطا عع سهى الماع جتع1]11 


والآقع اال النقسية تتطللي داتنيا ( 1 ) اللكاثئن المنى اللتنى يجحسى وييسمى (صالحب االاحسلاس 


تعمسعتعدت و (ب) التي ألواللشخص اللني يبعث اللشعور ويسمى (الشير «سطاسصله) ‏ 
وسعظم الآقعاال التي يمكن ألك تتريسط ببين السم حي والسم غير حي تتطالب أل يكورن الاسم 
المي هو التقاعل وخير المي (التي) التفعوال ينه 
#«منتسة» عمانا عطلدسحا عاك 
هلمحا لسارت عنمن مله 
ويتيع علد كبير من الآقعاال النقسية هننه القاعلة. 
. تت سسسممصطاطا عسلتتاضلله وعطالا" 
.عامس مطاته ملعض:(] تستعرج !71 


هتنا ويد االلشكالاات عتادما يستع مال االطالاب الآقعاال النقضية التي تتستللزم ققلياً قي 
تترتيسبه اللكلليات اللبي تنشير إلى (صااحب اللاحسالس) و (اللثير) كيا قد 


ةك 
علاطا كتج اناق ننطقلة عسسسه رودص اتوص معدلا ]1 


وعدا القللي ااستشلاء لللترتيس اللعموال بيه قي اللاضة الإنجايزبية والطلانب اين تعللسوا القاعدة 


تطبل اللأخطله: تلزال اللأخطاهه في حتيف تصاليم اللاتنجطلزيية بيصتتهها الننه الجنبية لللكيلزر شيا 


العامة يطيق ينها عللى الآقعال الاستتتاثية آي االاقعاال النقسية اللعكسية ‏ ( دهم 


“مما المسنهمانستسوهم) 
ويأتوت يجمل عش لل 
.مب عطاننا معطاتاصطا)” سععماك ع1 
(سمقطا مسعطلاهحا خ" سمصلة ان :21 ) 
.تنا مسح نا سمال 11 
٠‏ ((عهط عه : سععصلته غامد 11) 


وعتلد الستتع لل االآقعالل النقسبية العكسبية بعصورة خاطتة مع اللتيراات االخبينة تسمح 
آلخطلاء مه إل 2 
٠‏ (إتتعطا تسمه" ما؟) ننه كعتتدده:» عمال سعط لاعس هج 25111 
(إتتستجج الهسالا فتع عفسة 1" سععصاله عطاك 
مقطا عتحنسة ‏ سععصله رسسعج خمط11) 
حييث يتغيير ععننى الجسللة أويصيح غامضاً تام 


وتجالوال اللدااريسورت اللكياررحائئئاً استعياال تللك االآقعالل قييل أن دروا صقتها الاستشاتية 
شتكون النتيجة خطلاً قي الاتتصال كياتء توح الآمتللة | اللسايقة.. ونتقدم قا يللي ظائمة يلك 
االآقعاال اللتتفسيةة اللعكسييةة. 


يعهن الآقعاال التقسية اللعكسية 
عسهمه زحينا سهدت ايلات 
'ولتسمطا ممع سرعلل حت عشاسلات 
اننا ممما سالعما عب لتحندايينا 
الممحقلات عسستسمم --- ععمعلام 


تلد أأمشلتة خملل الأأتض اال ففي (زيسجبجي هتنا الكتسالي) أل أأحب هنذا اللكسااب» (الاند زجني هننه اللشككالانت) ألبي للا 
اليج مالل حذنه الالشكللانتى (سرنني خصر ننجطاحلك) أل سردت من خخصر ننجالحلك (ج). 


نفن اللتقليل الللضوي وتليل الأخظاء 


وتنشأ صعويات مماثلة مع بض الصفات العكسية التي تسير على نفس عذا النمط 
وعكذا فبعد أن يتعلم الطلاب استعمال الصغات للنتظمة عملسهه: : 
:9:01 ه53 :هنا اواووحجهدا كز 111 
سمت نتده الماع عم”ع 9 
حيث يكون إصاحي الإحساس) ني الموضع الأول نجدهم يستخدموت الصغفات 
العكسية بنضس الطريقة فيأتون بجمل عل : 


.عمل جوحططلا جكند نكعع ها أمظ كعك 
:1013 عمد :هنا هات تملست دنه 11 
وضه| بلي قائمة جزئية بالصقات العكسية : 
عاختتوع عاتاوومم تلههمع 
إستاسمة عاظتدخاموجر لني نينا 
داهم عتأكهناكرع ]1 لين نا 
عنامكصتسصضه عدن سنن 11605531 
كتلاه مرجع رديت 
الموما دقفل 0 


وبا أن تتلك الأنبواع من 'الأخطاء التي تحتدوي على التكسللات النفسية تتؤثر على 
التظام الكبي للجملة وتؤشرتأثيرا خطيرا على الاتصال غهي إذن أخطاء كلية للومامقع . 
وحيث أن الدارسين يحلولون استعئال تللك الألفعال بوالصقغات في المحادثة االطبيعية غلا بد من 
توجيه عنلية خاصة للك التكملات قي الصف. 


الخجيار أنواع التكمالات: 

هناك مجال آخرمن نح والإنجليزية تسج عنه أحياناً أخطاء كلية وهوتظام التكملة. 
غالتكملات أو التعابير القانوية خعصددك عندصددهم تتخذ في العادة واحدا عن ثلاثة 
أشكال- 


5 ) التعنابير التي تبدأ بكلمة (4د) كي في عثل : 


(ب) اللصاحر اللؤولة حتمتهتستقعط : 
وععلله من سدس 1 


تيل الأخطاه: تليق الأتحطله قٍِ صغوف تعليم الاتنجلززية بيصغها لخة ألجنبية لللكبار الفذا 


و4 التصاحر اللصرخة عتتسصصي : 


وَيَسَشا الصعويات عنادعا يت يتتحتم على النارسين اختيار نوع التكسلة التى يستعسلوتها قي 
ميقف معين» فاللص ادرالمق ولنة والصاهر الصريحة يلب استعيانها قي الإنجليزية عند جواز 
حشف فواعللها اللستترة اليا تكترارر الاسم واارد قي اللخمللة االرتيسية مثلا: 
اعم" تح لاس ل !7 جنا دج هذا ممطاس 9 
مدمس مس رعماف انمهت عابلا 


وستكالسو الاتجليزية يعلنمو أل القاعل المستتر في (مع هه (عسنوعمله) هو الاسم 
السابق فكره في الجسلة الرثييسة. وهو (ع#)وتستعمال المصادر الو وله عتدعا يككون فاعلهها 
اللستعر هونشن فاعل الخملة كيا في مص من مسناص عع حيث أن قاع 50 مناهو (ع»)وإلا فلا 
ياد من وررويد فاعلن لللمصدر الموْ ول كيا ف جللة: 
.لمح" تصعم عتموال” محعة7 هنا مع صن ضما نسسبس 187 


ويميل الطلاب المبتدثون إلى حذف قاعل هذا المصدرعتدعا لا يكون القاعل المستتر 
هوننسى الشاعل في الجملة الرئيسة وينتج من ذلك جمل مثل : 

0ع ها مقا" +"مطلظة منمهك عطلنة هع محصط”ا عه :وداهحا عهانا حعتالد عو عله *مقتسمه 1 

. عصدمط 

المقصيد- عمسصطا هي هذ عدم خسهنه 1 مفظة 

.عشم عممكقاه جعما جدنه هذ عتمعحيعت وققهه<(1 مده اه أمفد حمطا محمانامةة 

المتقصود : . علهلا ععةة ةا نتمم خد ينه هنة جعما معت وشقد<1 

وعلى ارم من أن جمل الطللاب تبدوطبيعية فسن الواضح أتهاالا تعبر عن الرسالة 

المطلوبة. حيث أن المتحدشين بالإنجليزية يقسرون التكسلة التي لا تحدوي على قاعل 
للممسر الو ول على أنها عائئدة إلى القاعل في الجمللة الرئيسة 


وبعد أن يتعلنم الطلاب انصقة الشائعة لللمعصاهر اللو ولّة قي اللغة الإتجليزية وي أن 
القاعل المسعتر للمصدر المْو ول هوالاسم اللسايق. » قإنهم يطيقونها على الأقعال التي تشذ 
عن هذه القاعدة. وتتطانب هذه الآقعال الاسختائية ذكر القاعل في كلتا الجملتين الرئيسة 
والشرعية حتى وإ كان القاعل واحداً فيه وتماول الطللاب اللنيين لا يسركون ذلك 


نين اللتطليل الالخري كليل اللاخطلاء 
واللتمع إل (1) ييتطللي إع الدة تكر التفاعلل قي االحمللة التفرعية حتتى وإان كلاق هو :تس 
اللقاعلل قي اللخمللة اللرتئيسة. . وقي الإنجليزبية تتاحق تلك الآقعاال علادة عببارةة ا«تطنا كعيبارة فرعية 
حبيث أن عيبارة #عطنا تتتطلي داتتياً وجود اللفاعلل» مثلل- 
امعط عت» عط نسى السسحة ع1 
وطلمعطاعما منا نخست سما ج111 
وطاساسعطاعها هنا معد » عل 


وهتالك مجموعة من الأقعاال الإنجليزية تسير عللى عقا التوالل. وي جموعة صغيرة 
إلا أننها كثيرة االااستعيال.. وتتقدم قفني بلي يعضلا من اأشيعهات 


ويا أن اللاستتعيلل االخخاطلى - الأنتواع االتكسالات لتللك الأقعال يجعلل االسلامع ألوالتقلرى. 

ير اللررساللة التي يري إإليها اللداارس تتفسيرخطاطتا فيان الأخطلاء يها تكون أأخطاء كلية.. 
ولايد خقه ةس الأتدال الشاصه فقتل عنية بكرة إ رج لكلا لاي ديكو 
مقهوماً عند الستخدالعهم ا 


ختقنة وتتطييق عللى اللصف 


يعد ألن رضنا متئات اللحملل التي ألتى ها هارسو الإنجاليزية الآجلانب لحكام اللفهيمية 
كتيسن لمعه سوسوده من قبل االتحدثين الآصليين للإتجليزية ودتا أن 
ألنواعاً معيتة متها تز: شسرتثيراً كيرا في قهم السامع أل والقارى. ألوعدم قهسهم لللرسالة ‏ 
والأخطلاء االكللية أ وتئللك التي تز: ثرعالى اللنظام الكل لللجمللة تعورق االانتصاال النناجح قي حين 
أن االأطلاء الزتئية أي تتللك التي -: ثثرعالى عتتصر والحلد عن عتتاصر االمخسللة لا توق علادة هنا 
االانتصالل. 


تطئإن اللأخطلك:: ملز اللآتحطاف ففي صفنييف تازيم اللاننجللززينة بيصتتييا الضلة الجنبينة لالكيا نين 


وينتم تتدريب معاللسي الإتجليزية عالدة على تصحيح جيم الآأخطاه التي يرتكيها دارسو 
اللنغة إللا آل العلنسين عن قوري اللخيرة يعللموون أنه بالرغم من جهردهم قي تصحيح ألخطلاد 
الطالاب فين كشيراً من تللك الخطناء يظلل ملازساً لللدارسين يعضاً من لوقت كيا أن بعضيها 


يظل مللازساً هم علدى حيلتهم. 


ومن وجهة نظر الاتصال التاجح ف تتصحيح جميع الأخطله ليس ضسرورياً» وكيا رأينا 
قن تصحيح خط كلل والحاد في جلة من االحسال يساعد في توضيح رسالة اللتكللم التي يرسي 
إليها أكشرمما يقشع تتصحيح عند من الأخطناه الممزتية في نضى اللتسلةة. وبالإضاقة إلى 
الحقيقة الواقعة أن بعص الأخطاء أهم من بعضهها الآخر فإننا تعلم أيضاً أن البالغين له 
سرهم ألك تتصحم أأخط او هم. . ود أي نوج من التصحيح العلتي كي يحنت في الصف 
مشللا) يسبي حرج االمعظم هؤلاء الدارسين.. وإقا تكرر قإنه يدي إلى فقندان الثقة من 
جاتب اداوس أسااتصحيح الأخطاء التي تؤثى قي الاتصال التنعلي فتشجع اللدارس ص 
رغبته فقي االاستمرار قي تعنم الللغة. وتتتتحسن قدرة الطاللب على الاتصال تنا مللحوظاً بينها 
تبدأ الأحطاه الكلية قي الاختضاء. لنذلك. فين التصحيح المركز على بعض الأخطاء سيؤدي 
مون. شلك إلى أنسالويب تعليمي أكثر تأثيراً واستاعا من أسلوب التتصحيح الشامل أي تصحيح 
جميع الأخطاكء (ممتامعهمع سه تصه) . وقد عوضى هذا البحث بعض المعايير اللغوية التي 
يمكن للمعلمين استخداعها في اختيازهم للأخطاء. 


وباختصار فإن الأخطاء المامة هي تنك التي تتضمن جوانب كلية في الإنجليزية 
(ترتيب. الكليات. وأهوات ربط الجمل والمنجالات الأخرى من التحوذات الأهمية في تنظيم 
الأفكار في العبارة) . 


ولا يقتصر تمييز الكل والجزئي على تصحيح الأخطاء المختارة» بل يمتد أيضاً إلى 

ترتيب الماحة في المنيج » قدلا مر ن التركيز على جانب واحد من الجمل البسيطة مثل 158فلط71 
افمهعم إلى أن يحسن الدارس تعلمهاء يبدو أن الأجدى من حيث الفائدة والواقعية أن نقدم 
لطلاب اللغة مدى أوسع لأنواع التراكيب في الأسابيع القليلة الأولى من اليرناصج » ونرى 
مثل أن استعيال الجمل المعطوفة وبعضى المحمل القرعية سهل جداً من الناحية التركيبية. إذ 
أن تركييها هو نفس تركيب الجملة البسيطة بإضافة يسيرة تتمثل في أداة العطف أو الربط. 
مثلا: 

.ملعم هك عتطة خط , اتعمعم ة كز منط]” 

.101 مجعطقا عط هط عمعسق عط مز عتط 1" 


امن اليل االللضوي برتحتليل االختظلاء 


وكذلك أدوات الريط السببية متقل (8#سصعط ) وأدوات الشرظ مقل (ثلا) قهي أيضا 
مقيدة جا لللمبتدثين 
قاع حعمسهل عدا ععسدع هنا هذا بومرزست 11 
تمهاس نه مهادت "لآ ,, عدصت سنج 111 


وصحيح أن الطالاب سوق يرتكيون كيرا عن الأطاء االختزئية عتندعنا ييتعنلمويت تتللك 
الأبنية» كلآن يحنقوا الآدلة أو الصيع الزمنية (#8تصعة)ء ولكن با أن الأحطاء الجبرئية هذه لا 
تعوق الاتصال التاجح يلي شكال فسوف جد الدارس متعة قي عقدرته على إإيصال جموعة 
عمن الأقكار شبيهة عن حيث تعقيدها بي] اعتتاد أن يعبر عته قي لغته الأصلية ولا حاجة إلى 
التنوريه يبأعمية هذا بللنسية للدارسين الكبارفهم يعد أن يطمكنوا إلى مقدرتهم على الاتصال 
يصبحون أكثر تقبلا لتر كيزا على أحطاتهم الزثية ‏ 


القند نيعت التوجيهات الصغية اللقترحة هناعن تحليل أخطاء فعلية ارتكيها الظلااب 
الأجانب في اللغة الإنجليزية. وعلى الرغم من أن معايير الاختيار للقدمة حنا لتصحيح 
الأخطاء وتسرتيب ملدة المنهمج من أعم ما توصل إليه يحثنا إلا أنه ليست ععايير شاملة 
ومعلمو الإتجليزية للأجانب يقيمون. على أي حال. بهذا النوع من تحخليل الأخطاء 
الاتصالية داخئل صفوقهم . ويمكن للمعلم بملاحظة أخطاء الطلاب أوتسجيل محادثاتهم 
أن يطيق حكمه الخاص في اختيار تلك الأخطاء التي تؤثر بصورة أكبر على مغهيمية الجمل 
ويذالك يمكته أن يغصيف إلى التوجيهات اللقدمة هنا لتشسل معايير اختياره للأخطاء التي لم 
يناقشها هذا البحث.. وسيكون شل هذا اللجهود خطية هامة تحو تحقيق تعليم أجدى 
واتصال أنجح ودارسين لوفر ثقة . 


تحليل الأتحطاء: تحليل الأخطاء في صفوف تعليم الانجليزية بوصفها ل أجنبية للكبار فشذة 


لحم لتنا 


1 قالطا صلا .كعتستصسعه عتعشسجيسطا :5 كزههط عستتفصهمه ع (1971) دا 
مطاهة عدون 7125 ,عوسسجمها زه تتعدجداعدعة عطة هسه عمقتسووم (.هم) 
.عمط رصم ع بعل 


م 1 ,كتاعكسطتههعمة! رعهلةطعها .عوسسجمهة عر 4 (1)1973 8 مهد 


107 أساتههد؟ نودجت ها :وومتزووجه ع1 اليا ب 0 ل #2 28 الك ] 
.عنس ! كتمحاسوعك” _ككامعمستهععمة؟ _ وعلاسومطا .ناهد 


.761-59 ,3 مهالا . ككصتتت 5 تعدتهعط 01 عمد سعشتدجيف عما]” (1967).* .؟ , جمقمد )> 


5*مععللتدك. 1ه «مشمعتقمة قوم :20013 (1972) سمط 1 33 تسد .0 .151 , وماد 
235-62 ,22 ر5 اقل« ”شمر عوهضع ص1 . وعتوستهكه ويستمتمعط عععمعسها لسومعه 


”مامه «ععللتك طعدعد عم للسوط5 (1973) لمم .352 .35 سد .60 231 جمد 
نصة اطع 1 .16.1 سد تمتسترجء: قد 245-258 ,2 ,23 وسفمتهمر1 عع هسومم .1 
ك0 الاع 7 ,علدو لا جع« .وصطعمعة رلكظ 07[ عأموط2مه[1 (.حقم). د معنتد 

.4 ,دهتتقعحفظ أن خمعستمومع 12 عادزه 


لممعه5 للقطء صن دعنعع سحاد 3 81015 (1974) ماتسظ ع1 .21 هسم .© .11 رماع 
129-66 ,8 ,نار 1ه :0 71501 .مهت توشاوعة ععددوعها 


لممععة للتط ها 5عءمعترومك [2تندك؟ (1974) .اط .52 .34 لسع .© .21 روعاسد1 

مز لعاسترمعع ممم 1 ,24 ,هالة تدعا عوملناواتعط .موناأشتتوعة ععمدعهد1 

51 10 عانتاتاكم[ متتهتم0 .2 .71710 .1كالمبعسلة8 جه كرعجروط عسز |1180 
022208 ,0لهم2ه1 بممقدء سقط دز 


: متشظة .عوستصمدع1 عي3تعمة1 مواء 101 مز 5ر0 جرع 05 دعم متاو 0 (1969) ..ة وعم امور 
.11-6 ,1 


3ه هآ «متتلعدومة. عمممهسها هذ عدععمهم فصت عتسممصصد (1970) .5 روعية1 ستعراة 
فده عموعديدهرة يمه عأطاسنفسسصةة ««منعوجممم) اعسدسا :215 (.قد) عتفطة 
كقع 8*1 تانكام نتقلان1 ««منمعههممم) .0 . (1 .ممتعسيضنة 


وعلابسم 1 هق[ عوسستههة :3 270575 #مدججمن (1972) -387 .131 رعسم 
. ععناصة] عسحاسحةت؟ رماع عوط هععجةة 


لكا 


التتطليل الللضري وتطليل الخلا 


تع اهما تمع تكسا 1 مسسمسدهت) هذ عتو اهمه عمست مث ((1971) 715 رعس سد 
تتعجيرد!! حعتس ةموما | ع «مقسمطة صوجباف (( حطلدع) سنا سح مصحجظ! سا ..عسصائسه 
.متشدعسة !ا الحشاوجبق تت «مععجيهمت» الممس تدس عنس السحممة عمنا سسطا 

.مصلا بجشتده سال عجواتس تسسن) بالمسماهمتلا ,عهتتحتست) 


ممه لع سالدمخاسدح طتان» سمسمسسحدجع نت عالتح سس عسسحة ((1961) 117 لل ,رسع اسه 
(اللك) جع سععمتة) .11 ..!1 هلا .كتعسعك لستوستسمعمم 4ه ععلسه عمهنا هن 
جكع:”1 .14.11.11 رجاناعسسطتسححهلةةا عي ةستتحتاسحة) _عجوبسجوسا إه جامدوصت«10 


0 اممطتعة جيسنتسعطةتاهت)ة اللمتسعمعة! المسستشصمقة! له 
.نقتعطلعت :3 ._جوسس<اسصعطلاه2) 14 13ج ج34 مسشوع كسالا س22) _مسمصسادة 


.تلقتنا01تزنتلطا عتتعطلا امس عسمست ]0 ولأسحه ؤث :تجو لاعس (1972) -73 رسددةا 
اسع ج112 


01 طلكلقلهس![ معطاعورد عطلا 01 عند جنهسسه مسحت سخا (1873) .م تمس خا لسس 15 كاد[ 
لصيس ةامسهعس نه تسد للدمطعه السجعسظلنها ه هن كلتاموسحر مسعتحسك -سدمحعةة 
..[ل ,23 ,ججافة1 :مقدلا بسع ]! ..المجسطلمه 


مودهلا . جعتتوع دسف سمط المسصمصه المسم عنفهواهسة مدت ((119/71) .آل رح سطتوا 
17 كعمد ممق 


.آل هلا ..طلتةعهتلا تعمسمعاا 08 بلسو عمال" (19074) عةفسطعته .1 لسع .)4 _ممصوعدد 
#وشجيههطا ألممصعد | كعتاعصجيوجا1 دجاس م17 ((.لنه) عالسصطاعتع1 
1 1[ سمسم] مقن 


قرييدا هولي وجاتيت كتى ‏ عستكا فعصط نل بعالمةة مله 
١-مقدمة‏ 
دف هنا التقال إلى التعرق عللى مدىى تأثير الطريقة اللتبعة حالياً قي تصويب 
الآخمطاء عللى آلداء اللطلللب ف الللغنة االآجتتيبة. ويقترح تعديلات جدييدة عللى تلك الطريقة 
وقد ينيتنا القت رالحلاتسنا الجدبيدة هينه عللى اعتتقالننا يذل إإعسراار الللعللم اللندائئم على على اللدقة اللعحوية 
وحرصه عللى الزام الطلااب حابيعروق انطللاق قدراتهم التعبييربية وللقد أكندت االبحوث عؤؤخراً 
عنلى أت هنا الترص اليس غسروورياً بل إنه مما لا يتتصح بنه . والللنداً اللي تعتمده في هذا قلائم 
على دراسات أجرريت عؤخيراً حول اتساب االطلقلل للغته الأم ووعللى مرائقبة اللتنائج في تجرية 
لتعلليم الللغة االأجدبية قمئا بتسجيلها عالى الفيشيوتيب. 


تحتمد التتجنارب االتعلييمية الراعنة في يجمللها اعتواداً كبر على القتراقس أن الطتفال 
يككتسيوين الغنتهم الأم عمن ظربيق االلحاكتلة ممتهدغفصة ون هننه اللعمللية ييمكن أن تتنطيق على 
تعليم االنلغة الأأجنبية وزتللك يحفظ االخموارات واالتدررييبلات عطلى االترااكيي(') ووتعيول معظلم 
اللكتب اللدرسية تعبويللاً كبييراً عللى الللفظ والللحاكللة. بوريتم تتلدرييب معللحمي ١‏ اللللغلات االأجبية 
على القيام بللتصحيح القوري اللستمر لاستجابنات االظالانب قي مجال القواعد والنطق 
افتراضا بن التعليم الصحيح إنيا يتلتى بمللاحقة أخطاء االظالي ينذا التصوويب» بوهذاا 
عن دح قاقد أوضحت الآستلقة كيلك ئاه0© أن االترقعالت التي 
شد مها اللعلسيون حول الداء طللامهم لا تنتواففتق لصالا مع المتائتق الفقررتة حوزل اكتتسلاب 


3١‏ .62 - :1ه .717 ,1291641 ,اللقتلك سمت ناذا عخامه كا ملق[ بس مس11 عروبم اجو ةا ماد قمر 


* # أأسسه مويه لاهت) صن تسرك متبرومة! عسستووسصت_]! مسيزتسمة؟]! تسد ججورتفسنة ]1 طلس عكعة 11 ,ركلفة و ةساط ...3 ممهلا 
كاثاك جر _16!"! ._اللا, سدسم عو هدجو مسلا بتجوزتة7 .«سمختسه 111:3 


لهذا 


كينا التعلبق النغوي وتطيق الآتحطاك 


الطفل لخته الأولى 20 فد دلت البحوث الخديثة في جال لغة الطقل على أن الطقل لا يتعانم 
عن اللغعة التي يسمعهها ثم يكون القواعد انقاصة به قي مراحل مسسابعة(2) فالعملية إدن ل 
تقتصر على جرد الترديد الأعمى إذ أن الطقل يعدل ويطور من قواعده قي حلولة لتقريبها للا 
يسمع من كلام البالغين. 


وقد أشار مكنيل لقعنهع38 اعتاداً على مواد أعدتها انيرقن تريب ]7 ممت عن 
تعلم الآأطقال صيغة صيغة اللاضي قي الإتجليزية إلى أن الأطقال كنبا يتعلسوت اللصيخ الصحيحة 
للأفهال الشافة عقات؟ عصدجه بكرا ليتسوعا فيا يبد وعندعا يضيقون إليها تصريف الآقعالك 
المنتظمةة©» وطاتع» نفعت ومن اليديه أن تدرييات الترهيد التي يقوم بها أوزتك الآطقال للصيع 
غير القياسية أقلى أعمسية بالتسية لحم من أنباط الآقع ال المنتظمة اللقراسية الي يكتسيوتها 
مؤخرا ‏ وترى كوك 054 أن هذه ا حالة تسير قي اتهاه يكاد يكون عكسيا عتد تدريس اللغة 
الثانية إذ يعتير التدريب فيها أهم عنصرء وتنبهنا كيك :م0© إلى أن إدرالك الأتياط قد تكون 
أهميته أكير من التدرب عليها وهو أمر تتأكد صحته في حالة اكتساب الطقل للغقله». 


- 14 قله 171 , «مستمجوعآ ععمسعحسآ فمععقة قمه أمعنظ ممعسغصط جمتحسف ع5ا». بلعم )» معطلا 
.6 - 207 .جم , 1969 ,للا سوسا لمتأصجيا تزه ممع 


4 - من غير الصحيح بالطبع أن ية يفهم أن في مقندور أي شخصى معرفة الطريقة التي يكتسب بها الأطقال اللغة. وقد 


قامت سوزائ ايرفن تريب مم:5,30-37 «ودنا9 بفحصى النظريات الرئيسية: 


١‏ محاكاة الجمل الصادرة من الكبارمع التخلسى التدريجيى من الاختصارات والأخطاء. 

؟ - استيعاب. الأطفال لقواعد كلام البالغين مع الوقوع في أخطاء عشوائية عند التكلم . 

* النظم المتتابعة مع أزدياد التعقيد. وقد وصلت البلحثة إلى نتيجة بأن تلك النظريات في أبسط أشكانها تبدو 
جميعاً خاطئة على أن النظرية الشالثة أقرب للحقيقة من حيث أن «أى نظام للتحطيل يغفل لغة الطفل ذات التركيب 
الخاصى والمحكرمة بالقواحد أو يخقل التخيرات التدريجية في تلك القواعد تعارضه بالبديية كلى مصتويات النسلوك اللغوي 
للطفل. انظر عتهدعمهآ معنف اتطن) هذ ممتامطمول في كحاب ,عععسههم .1 إن جفسظ م«ائمة كسمم تامزج عولد 

.188 - 184 .صم .1967 ,دعم . :21.1 ,كتتعس و ممععمكط , عوط« اسمن راصعا 01 عقمالا رجا قملزتلم. 


م - موس جا نمالل ,عوسيدجي«صرك أت متعصدمم)4 مدا!17 هن ععة تجرد مط ع8 التاسعمصحن مح 12 ب المتتعقة السحصمدة 
70-1 .يج 19606 ممعم :11-1 304 عاتاعمس نمع مسالط ,عرق نون مقس مالسد! انسح “لكا 


-.216 .© امون 


تحطليل االآخسطلاه: االلحاكئلة وتتصيوبيي االأخطلاء ففي تعطليم 'للللة اللأآجنبيية لكا 


ويطييعة الال قن الآطفال يحسون االفروق بين قواعدهم والقواعند الي يستعمللها 
الكبارونت ندال من دراسة ام ها الآسااتاذة شيإ تاف وسمث #انسدة وق للايتيان 
«مسستعةة على أن الآطقاال يستجيبوت على أكمل وجه للأأوامر التي تتقصمن اللستوى اللتاللي 
عن مستويات تطلورهم اللغوي27. قطقل الستتين الذي يعير عبن معانيه يكلمة والحدة 
يستجيب الستجابة تتلمة للأولمر التلغراقية اللكونة من كلحتين (لرم كرة) ويستجيب الآطقال 
قي المرحلة التالية هم والقيين يعبر وت عبن معانيهم بكلمتين إلى الآواعر التي تتتضمن ثثلاات 
كلليات (ارم لي كرة) رغم أنهم يعيرون عبن هته الجملة يكلمتين (الرم كرة) ولكن كلت ا 
اللجسوعتين من الآطقال تظهرعدم استجايتها للأواعر التي تتشتملل عللى أكثر من مستوى 
واحد قوق مقدرتهم التعييرببة.ٍْ. 8 قمن الطبيعي إن أن العصوويب الذي تقدمه لللطقل متنجللوزا 
حدود استيعابه هنه يظلل يعيداً عبن إحراكه ولا يؤدى دي إلى أية تنائج ‏ 


ألما القول ينآن الآطقال يتعللسوت لغاتهم من خلال تصويب الليالغين ويخاصة المهاتهم 
نهم فقول يحتاج إلى تحديد أكثر لآن الاحتيام هنا يكون يصحة اللعتى أكثر مته بالصحة 
التحويةا». فتنجد أن التعزيزيحدت للكلام الصحيح أو القريب من الصحة إذا كان معيرا 
عن اللعتى بض التظرعن صحته النحويةالوعدمهاء قالطقل لايحتاج إلى استعيال الشكل 
الصحيح حتى يقهمه سامعيه وهى يعكس دارس اللغة االآجنبية. له حرية اللقطلأ في سيل 
أت يطلوو رمن قواع اد االكالام لدي وتحن لا تطاليه إلا بي| يعبر عبن حلجته في أي صورة من 
الصورولا نؤاخاذه على خطك» واستج ايا له تكون بحسب حتوى الكلام وليس بصحة 
القواعد فيه وللطفل كذالك حرية (اللعي) أو العصرف يالللغة أكثرجما هوستاح لداارس اللغة 
الأجنيية. وي حريية ليس مجالها انل قحسي يبل إنها تناح له أأيضا قي اتصاله بالآطقلال 
الأخصريين من تكوت قواعد كلامهم هي الأخرى غير عكتملة. أأوغير صحيحة إذا قيست 
يواعد الغة الكيار. 


وقد أجسرى الأستالا كازّدن «تندم) بحثا في تطور الكلام للدى مجموعتين من الزتوج 


/؟ :مويسم ا له متسيس عدا هنا واسصد جا رسسسطعل) .15 بجنا انسرد شك كر ماطس 215 _ والوقلة 
37 - 252 .جوج ,13868 مكلة ,وتتجون جد سسحت هه مدعا ع5[ 

١‏ - مطل كتمسية أت مس اسسيمة. مشطتماة) عملا هنا معدععمصدة! مسق19 مالسكيةا؟ تمع سعممة1 جيم 
تاعمد السسدسمتنا ,عيش حاستت) مجتسقعسصها! الا عتمتا جا للحطتنت ,عيسجوسعلا إإه جتسمة عدا مذ ج135 
.اا - تاتشلا .حيس 19967 مسععحظا 71 0.11 


يذل التتلبل. الالشري ملز اللاخطلف 


االأخرى.. د نقني اللجموحة الآولى كان اللعلم (بوسع) وبالتالي (يصوب) كلام الآطقال. أما في 
المجميعة الآخرى ققد كاك يكتقني يتقشيم تاق للتراكيب اللنديدة» وقد ظهر أل اللجموعة 
الثانية كانت أسرع قي تعلمها اللغة من النجموعة الأولى © 


إن نتائئج هراساات اكتتسانب الطقل لللغة يجب أن تق معلسي الللغالت الأجنبية إلى 
إعمادة النظر في آأساليي الحمريس الصمّية الائدة خاصة مايتعلق منهابتصويب أقوال 
الدارسين فيستمعوا إليهم بل يشجع وهم على أن يأتوا بجمل غير تحوية مقارنة بجحل 
متكلنمي النغة الآصلنيين وذللك لكي نتيح لحم فرعسة يكونون فيه عشدا من الافتر امات 
حورل عسل الللغة. وتذعب كيك علهه© إلى أن توجيه الندارس إلى ملاحظة الأشكال اللغوية 
وإتاحة الفرصة له «للعب» اللشفهي هقد يكون أكثر فائدة من تمرينانت الترديد. وقد قمنا 
بتجربة ذللك في أحد الصفوف التي تتبع نظام التشريس المصغر عمنطعدع ةو سصنطة. 


” - طبريقة اانعمال داخلل حجرة الشرااسةة١٠)‏ 
قلم بتتقيذ البرنامج (طلاب_معانعوة) من قسم الللغة: الألمانية وتم تقسيم. العمل 
بيهم ببحيث يقدم كل ثلاثة منهيم هرسا مترايطا لخمسة أوستة من الدارسين تم ااختيارهم 
عشوائيا من أفراد المستوى المطلوب.. وخصصت حمس دقائتق لكل مدرس لأداء عمل معين 
تبنى عليه الخضوات الأخرىء فإذا كان المطلوب تدريس الحوار الأول فإن هذه الخمس 
الدقائق تستغل في تبيئة المجموعة أو الأفراد عن طريق المحاكاة. وتخصص الفترة التالية 
للأسئلة والإجابات حول الحوار أما الفترة الأخيرة فيحاول فيها المعلم (اللعب) اللفظي 
وتوسيع (أي تصويب) الحمل التي يأتي بها الدارسون في هذه المحاولة للعب اللفظي » فإذا 
كان الحوار متعلقاً بسيارة جديدة مثلا يسأل المعلم الطلاب عن سيازة قادوها من قبل ويحاول 
ربط المجموعة في مناقشة حرة بتركيز خاص على المحتوى التعبرري أكثر منه على مراعاة 
الصحة النحوية. هذا وقد كان اختيار الدارسين من طلاب المستوى الأول إلى الثالث وذلك 
حتى نضمن وجود تفاوت ملحوظ في قدراتهم. في. الحلقات المختلفة التي تم تصويرها. 
وبغض النظرعن قدرات (الطلاب ‏ المعلمين) في أدائهم المهمة التدريسية المقررة 
عليهم. لاحظنا أنهم كانوا يسالغون في تصويب أخطاء الدارس يصورة مستمرة وكان من 
ب مانغا جامجام..جمخدحرع أن من تمته وعف ها املاظ عط ماععم مامتفعك لسامعمرجره متحمع . ممم وعماسسامى 
1965 بلج كسمل «ممقمامعوونك 
٠١‏ رغم أن التجربة التي قمنا بعرضها مبنية على أنساس عمل تم مع طلائب اللسنة الأولتى بالجامعة فإن المادة اللغوية 


توحي بأن ما افترضلله يمكن أن ينطبق على الطلانب في مستوى المدارسى العليا والابتدائية. 
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جراء ذلك أن احتكروا وقت الصف في المناقشة والشرح (مع إغفاهم تدريبات المتابعة) 
وأكثروا من استعمال اللغة الإنجليزية . 


وني محاولتنا التعرف على ظواهر أو إجراءات عامة للتصويب الذي كان يتم استنتجنا 
التالى : 


. كان تردد الطلاب يقابل بتصويب سريع من قبل المعلم‎ ١ 

. الاستجابات التي تعتبر غير صحيحة يوقف الطالب عندها قبل إكماها‎ - ٠ 

وقد بدت الحلقات التلفزيونية الأولى ميتة لا روح فيها لذلك قررنا أن نجعل المعلمين 
يحشون الطلاب على الاستجابة بتشجيعهم على التحدث باللغة المدروسة (الألمانية) ونبهنا 
المعلمين ألا يظهروا عدم استحسانهم الفوري للاستجابات الخاطفة نحوياً ا أعددنا 
خطوات لمعالجة تردد الدارسين وهفواتهم النحوية وكذلك أعددنا طريقة لتنظيم مقاطعة 
المعلم للدارسين. .. فعندمايتردد الطالب في الإجابة لا يتدخل المعلم لفترة تتراوح بين 
الخمس والعشر ثوان. وإذا بدا للمعلم أثناء هذه الفترة أن الدارس لن يتمكن من الإجابة 
فله عدة اختيارات : 

أولاً ‏ إعادة صياغة السؤال مع تخفيض عدد الكلمات بحيث يكون التركيز على 
كلمات المحتوى أكثر منه على الكلمات الوظيفية١),‏ 


المعلم هع تمتسمعاء0 عكناه]ط طعقن غهمة مكنع غ15 مستحيحة 171 


(للاذا حضر إلى منزله متأخرا؟) 
الطالب (ترده) 3-01 


: يروضح براون 82008 وبيلوجي أعننااء8 هذا التمييز على الوجه التالي‎ - ١١ 

«الصيغ التي يمكن الاحتفاظ بها هي الأسماء والأفعال وني بعض الأحيان الصفات, وتلك أقسام الكلام الثلاثة 
الكبرى والمفتوحة «0068» في اللغة الإنجليزية» وعدد الصيغ في أي قسم من هذه الأقسام كبير جداً ويحتمل الزيادة 
دائياً وأحياناً تسمى الكلمات التي تنضوي تحت هذه الفئات كليات المحتوى لأن لها محتوى دلالياً. 


أما الصيغ التي يمكن حذفها فهي التصريفات والأفعال المساعدة والأدوات وحروف الجر والروابط وتنمى تلك 
الصيغ إلى فئات نحوية محدودة (10560© ) وقليلة القدروكل فئة واحدة منها تحتوى على عدد قليل من الصيغ من 
الصعوبة أن تضاف إليها صيغ أخرى جديدة» وهذه الصيغ التي يمكن حذفها يطلق عليها اللغويون أحيانا اسم 
(الكليات الوظيفية) لأن وظائفها النحوية أكثر ظهوراً من محتواها الدلالي . 
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المعلم لماذا تأخر غ2مة ع غمتصدمعا سدمة/لا 


وأوعزنا إلى المعلمين بقبول الإجابات المعبرة عن المعنى دون اشتراط للصحة النحوية 
على أن يقوم المعلم من بعد بتعديلها في الأشكال الصحيحة: 


الطالب لع سس تسخطء5 معحورظ ع1 
السيد براون يسبح 
المعلم ١‏ (صواب- مشيراً إلى المحتوى) 
؟ عأناعطط أطعع محورظ ج11 
السيد براون ذهب اليوم للسباحة 


وعادة لا نطلب من الدارس تكرار الشكل الموسع (المصوّب) وذلك بناء على 
الافتراض بأن قدرته اللغوية أدنى بعدة مستويات من تلك العبارات الطويلة وإذا كان 
التوسيع الذي يقوم به المعلم يتجاوز الصيغ النحوية المألوفة للطالب بعدة مستويات فإنه 
يشعر بضيق بهذا التكرار مثلما يشعر بذلك الطفل الذي يتلقى توجيهات في القواعد تنجاوز 
قدرته الاستيعابية . 


ثانياً - التلمبح ع0 
يقدم المعلم تلميحاً للطالب بدلاً من إعطائه الإجابة الصحيحة ويستعمل المعلم في 
ذلك تنويعات نحوية على كليات المحتوى الأساسية. مثل: 


الطالب 1ل أقط عزه 
هي + اهناك 
المعلم .... .10131 معمطمم18 
تسكن سكنت 
الطالب طم عع أرمل أقط عند (كمطمبوعع) 


هي سكنتء» قد سكنت هناك 


وقد وجدنا أن مثل هذا التوجيه يأتي بنتائج حسنة جدا إذ أن الدارسين كانوا في معظم 
الأحيان هتدون إلى الصيغة المطلوية . ولأسلوب التلميح هذا عدة ميزات أخرى منها أن 
استجابة الطالب تنبه المعلم إذا ما كانت الصيغ متي يستعملها هي في حدود حصيلة الطالب 
أم لا. وقد تكون فرصة الإحساس بالإنجاز لدى.الدارس من أهم حسنات هذا الأسلوب » 
ذلك أن لمشاركته النشطة مزية نفسية تفوق مآ يجده في عملية التكرار السلبي . 
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ثالنا ‏ توليد الجمل البسيطة 
هنايحاول المعلم أن يبين لسائر الطلاب في الصف أنهم قادرون على تكوين جمل 
باستخدام بنية ناقصة أتى بها أحدهم . 


الطالب ( أ : ...قل أقط عزك 


...قل أقط عند #تاعطعهط ذع211 عزو ممدعا 13/35 


المدرس: ماذايمكن أن تفعل هناك؟ هي . . . . هناك 


الطالب (ب): معطع تتطعوعع هل أقط ع5 رمعطء امومع 
هي كتبت هناك 
الطالب (ج): ١‏ معووع5عع 03 ]ه22 516 
هي جلست هناك 


وتان السنل ان شخ درست ملل بادك ارماك المي لو عد ار 
المحتوى وذلك بتغير الضمير (هي) إلى المخاطب (أنت) مثلاء كأن يسأل: (ماذا فعلتٌ 
اليوم؟) . 


وسوف يعتاد الدارسون في زمن وجيز على هذه الفكرة في توليد الجمل» أما الذين 
يعجزون منهم عن الإجابة عن أسئلة محددة فإن فرصتهم في المشاركة ستزداد عند تخفيضنا 
للقيود الموضوعة على التعبير . 


وبسماح المعلم لمدى أوسع من ن الاجابات المقبولة استطاع أن يجبى ء ظرقاً تعليمياً قريب 
الشبه بالظرف الذي يمربه الطفل عندما يتعلم لغته إذ يكون أمام الدارس كثير من 
الاحتمالات الصحيحة بدلا من تقييده بعدد محدود جدا من الاحتمالات . 


ولأغراض تدريب المعلمين قصرنا أعمال المراجعة على إعادة الصياغة عهتكةعامء؟ 
(الاختصار أو التوسعة بالتركيز على كلمات المحتوى) والتلميح 006188 وتوليد الجمل» وقد 
ظهرننا أن فيما يربوعن من الحالات التي تم تصويرها لم تكن هناك حاجة إلى أي 
إجراءات تصويبية» وقد نجحت فترة صمت المعلم والتوقع الصامت المصاحب ها في خلق 
أجواء باعثة على الاستجابة. كا أن الفترة الممنوحة للدارس ليستجيب خلاها لم تكن 


كما التقابل اللغوي وتحليل الآخطاء 


مشحونة بالتوترى) كان الأمرعند تصويب المعلم للدارسين, وم تؤثرفترات الصمت على 
سرعة سير الدرس . وقد استنتجنا أن تصويب المعلم وشرحه وإعادة صياغة الأسئلة يستغرق 
من وقت الصف مدة لا تقل إن لم تزد عن ثواني الصمت الإضافية (التي منحناها للدارس) . 


*-إرشادات 

كيف يمكن للمعلم أن يهبىء لوضع إذا أخطأ فيه الدارس لا يشعر بعبء خطثه وفي 
نفس الوقت يشجعه على تقويم أقواله فيقبل أويرفض افتراضاته اللغوية الي أتى بها؟ لقد 
رأينا في سبيل ذلك ما يلي : 


١‏ - أن يسمح المعلم للطالب بإكال جملته حتى وإن كانت غير صحيحة دون أن 
يقاطعه . 


1 - يقوم المعلم بتعديل الاستجابة الخاطئة التي تصدرمن الطلاب ويستبدل بالصيغ 
الخاطئة صيغا نحوية صحيحة عند الضرورة على ألا يلفت النظر إلى ما قام به بأية طريقة 
أخرى وأن يثنى على جهد الطلاب لمجرد التعبير عن أفكارهم باللغة الأجنبية» ويوضح 


الحوار التالي هذا الأسلوب: 

المدرس : 7م ب رطعم 177 
الطالب: .مأناك وعتطز 832 135 
المدرس : .تخ عط 92 1235 .دل 


فالمدرس يثنى هنا على الصحة الموضوعية أي صحة الفكرة, ولا يلفت الأنظار إلى 
الخطأ النحوي في نهاية الضمير (5عمطة) . 


وقد أكدت لنا إعادة عرض الفيلم حقيقة أن الإجراء التصويبي العادي يربك 
الدارس ويجعله لا يفرق بين صحة التعبير من حيث نقله لفكرته من جهة وصحته النحوية 
من الجهة الأخرى» فمثلا لوعلق المعلم في الوضع السابق بقوله (عطفعة»« هه ,ماعلا 
هناك ) فمن المحتمل أن يعترى الدارس الشك ليس بشأن الصحة النحوية وحدها بل 
أيضا بشأن قدرته التعبيرية. 


* الخطأ هنا في استعمال ضمير الملكية يقومه المدرس دون إشارة إليه (م) 
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ويلاحظ أن الطفل الذي يتعلم اللغة ونظيره الذي يدرس اللغة في بلد أجنبي 
يشتركان في ميزة يحرم منها الطالب في قاعة الدراسة؛ وهي أن ما يقدم هما من تصويب يتعلق 
بقدرتها على الإفهام في حين أن ما يوجه للدارس في قاعة الدراسة يتعلق عادة بأخطائه 
النحوية وليس بقدرته على توصيل أفكاره لمن يستمع إليه. 

إن مطالبتنا بالدقة النحوية لا بد أن تتعارض بصورة مباشرة مع الاستعمال الطلق للغة 
من قبل الدارس على أنه يمكن تقليل نسبة هذا التعارض بوضع شروط دقيقة لأشكال 
التصويب المقدمة وللحالات التي ينصح فيها بإجرائه . وقد وجهنا الطلاب المعلمين ليعتبر وا 
الخطأ هوما شاع بين مجموعة الدارسين كلها أوما يكون ذا علاقة بالمادة التي تم تقديمها في 
الدرس موضوع التعلم نفسه ويتوجه المعلم بالتصويب إلى كافة أفراد الصف وليس إلى فرد 
بعينه ويلي شرح المعلم التدريبات أو الناذج المرئية التي تتخذ كأساس لتوليد الجمل . 


وفي درس لتقديم الأفعال المساعدة عولجت مشكلة الدارس فيم)| يتعلق بترتيب 
الكلمات على النحو التالي : 


(تذكروا أننا إذا استعملنا الفعل المساعد في جملة فإن الفعل الثاني يأتي في نهاية 
الجملة, كما في الأمثلة على السبورة أو العارض فوق الرأس): 


معنء 5101 عمتباعط ممدع1 رط 
معصوع1 عتمتعطن) «عدونامم عتككلا 
أكمبتل: 
........ ]2ع[ )15[ه50 نامآ 
.........أطاعته للأسعع 
فالمعلم هنا لا يقدم شرحاً مفصلا لترتيب الكلمات في اللغة الألمانية عند استعمال 
الأفعال المساعدة بل يقدم بدلا من ذلك قاعدة جزئية سوف تعدل في وقت لاحق عند 
تدريس تقديم الزمن الماضي أوعند دراسة نقل الكلمات من مواقعها. وعملية التصويب 
تتضمن في أغلب الأحيان مواجهة الطالب بالقواعد الشاملة الي تنطوي عليها المقدرة 
المكتملة للتحدث اللغة الأصلي مما لا يتيح له استيعاب تلك القواعد على مراحل بالطريقة 
التي يبدو أن الطفل يتبعها. 


وبإثارة استجابات الطلاب كأساس للعمل المكتوب على السبورة يكون المعلم قد 
عين الحدود التي يمكن فيها لأفراد الصف أن (يلعبوا) فيها بالألفاظ ويجربوا الافتراضات 
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الناقصة التي قدمت لهم. وقد شجعنا الطلاب على تطوير قدرتهم في التمييزبين الأشكال 
الصحيحة وغير الصحيحة نحوياً واستخدمنا لذلك وسيلة بسيطة هي اختيار واحدة من 
صيغتين أعدهما المعلمء » فيمكن له أن يسأل مثل: 


ماذا تقول في الألمانية هل : 7عنآ 5ق مععمأد معمهممع! جزلا 
نست نستطيع أن نغنى الأغنية؟ 

أم 0 

نستطيع (الأغنية) أن نغنى؟ 7معمدةة لعنآ قدل معصدمعا زلا 


وفي سبع حالات من مجموع 0 حالة استطاع الدارسون أن يتعرفوا على 


الاستعمال الصحيح المقدم من قبل المعلم برغم أنهم لم يكونوا قادرين على الإتيان بالأشكال 
الصحيحة بأنفسهم . 


إن الافتراض الأساسي وراء الخطوات السابقة هو أن المتطلبات الصارمة إزاء الصحة 
النحوية ليست غير واقعية فحسب بل إنبا أيضاً ضارة في تعلم اللغة الثانية وبدلاً من 
الانشغال بتصويبات شكلية لأخطاء الدارسين الأفراد ينبغي أن يوجه المعلم مساعدته من 
أجل تمكين الدارسين بالصف من اكتشاف ما يمكن عمله بطريقة صحيحة في حدود معلومة 
ويجب أن ننظر إلى أخطاء الدارسين بوصفها ملمحاً ضرورياً للتجريب في اللغة» ومثل هذا 
التجريب قد تكون له أهمية تدريبات الترديد إن لم يتفوق عليهاء تو ور 
وللدارس البالغ في بلد أجنبي فإن تبادل الأفكار بصورة ناجحة في الصف يجب أن يحظى منا 
بالتشجيع والثناء سواء تم التعبير عن الأفكار بصورة صحيحة أو خاطئة نحوياً. 


ولقد اقتنعنا بأن الأساليب المبنية على الافتراضات الآنفة الذكرقد أدت إلى أكبر قدر 


من مساهمة الدارسين ومشاركتهم للمعلم. وبقي أن تجرى دراسات لمعرفة إذا ما كان تعلم 
الدارسين سيزداد فعا باتباع هذه الطريقة لفترة طويلة . 


الخطاق ليل الأخطاء 
جاكلين شاختر ‏ «ءاطعفطء5 «واعسوعدل 


أسفر النقاش الحاد حول قيمة فرضية التحليل التقابلي خلال العشرسنوات الماضية عن 
اتجاهين متميزين : التحليل التقابلٍ المسبق 2051051 ( ©) ويسمى أيضا التنبؤ عبفكءتةهءم 
أو الصورة القوية للفرضية هنم 8م550 والتحليل التقابلي اللاحق 505:6230م2 (ه 0) 
ويسمى أحياناً التحليل التوضيحي [302]015ام:ء أوالصورة الضعيفة للفرضية كله 
80. ويب دو أن هذا التمييز الاصطلاحي (مسبق مقابل لاحق) .202115مة 
056,1051م3 الذي اقترحه قرادمان مس63 91/17 0) أميل إلى الناحية الوصفية وأبعد 
عن الجانب التقويمي من تمييزي قوي مقابل ضعيف أو تنبؤى مقابل توضيحي . ويعرف 
التحليل التقابلي المسبق بأنه تحليل تحليل النظم الصوتية والصرفية والنحوية أوغير ذلك من فروع 
النظام للغتين خطوة خطوة ‏ وإذا عرض على الباحثين وصف لغوي لواحد من تلك النظم 
في اللغتين ( أ ) و(ب) فبإمكانهم أن يحللوا النظامين ويكتشفوا وجوه التشابه والاختلاف 
فيهماء ويقوم اا رو ب حو ا ل الصعوية بالنسبة 
تكلم اللغة ( أ) مثلاً الذي يحاول تعلم اللغة (ب) افتراضا بأن التشابه سوف يكون سهل 
التعلم بينا يصعب تعلم الاختلافات ويعترف دعاة التحليل التقابلي المسبق عادة بأن التنبؤ 
بمجالات الصعوبة لا يفسركل المشكلات التعليمية التي تظهر في قائمة الدرس» فهناك 
مشكلات تنشأ عن المتغيرات 73113065 مشل التدريس السابق ودواف فع التعلم . أمامؤيدو 
التحليل التقابلي اللاحق فيتخذون في أسلوب عملهم اتجاهاً آخر. فبافتراض أن عملية 
تحليل الأخطاء قد كشفت أن متكلمي اللغة ( أ ) يخطئون بصورة متكررة في تركيب بعينه 
أثناء محاولتهم تعلم اللغة (ب) يقوم الباحث بتحليل البنية في اللغة (ب) والبنية التي يمكن 
مقارنتها بهافي اللغة(أ ) وذلك من أجل اكتشاف سبب حدوث الأخطاء . ولقد اعتبر 
التحليل التقابلي اللاحق فرعاً في الحقل الأشمل وهو تحليل الأخطاء ويرى مؤيدواتجاه تحليل 
الأخطاء لدراسة اكتساب اللغة الثانية أن كلا من اللغوي والمعلم قد غالى في اهت|مه بالتنبؤ 
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جا سي الدارت را يا عقا كايا متايه لاحر لملا ويؤكد هؤلاء على 
قوهم بأن عدداً كبيراً من أخطاء ء تعلم الذغات ليس ناتجاً من تداخل اللغة الأصلية بل من 
الاستراتيجيات التي يستخدمها الدارس في تعلم اللغة ال هدف. وكذلك من التداخل بين 
العناصر المختلفة في اللغة الهدف (المدروسة) وهناك دلائل كافية في هذا المجال تؤ يد ما 
يذهبون إليه وتؤكد أن دراسة الأخطاء أداة مفيدة في دراسة اكتساب اللغة الثانية . 


ولكن هناك عدداً من الباحثين يتبنون موقفاً أكثر تطرفاً (لى مآ ../1961/11) 
هوبتمان وجاكسون مهم ه19 320 مقصسنط11 .2 91/97 1) » قرادمان 11.1 
(0191/1)» رتشي فطء81 ./14517(78) إذ يرون أن الصورة المجدية الوحيدة للتحليل التقابلي 
سواء ء في الصف أوللبحث في اكتساب اللغة الشانية هي التحليل التقابلي اللاحق ٠‏ ويرد في 
المقالات المتعددة التي تعارض التحليل التقابلي المسبق اعتراضان يتكرران من حين لآخر, 
أولهم|: هوأن التحليل التقابلي المسبق يتنب أحياناً بصعوبات لا تحدث خاصة في الوحدات 
النحوية الفرعية ما ينتج عنه ضياع للوقت في قاعة الدرس » وقيل إن التنبؤات الخاطثة إذا 
نتجت عن استخدام فرضية مسبقة فإن الفرضية نفسها لا بد أن تكون خاطتة أما الاعتراض 
الغاني الذي يتردد كثيراً فهوأن التحليل التقابلي اللاحق يختصر الطريق ويغني عن طول 
التحليل التقابلي المسبق ورتابته. وهويمكن الباحث من تركيز جهده وانتباهه على تلك 
المجالات التي برهن تحليل الأخطاء على صعوبتها. ومن الضروري في هذه النقطة أن 
نوضح الفرضيات الأساسية التي تحكم المنبج التقابلي اللاحق خاصة وأن دعاته قد فشلوا في 
ذلك والفرضية ااساتيناض أن قله لحل يتسترعلى 2ف افير ليوا 
الدارسون, وأن الصعوبات في اللغة الهدف تظهر في صورة أخطاء في الأداء . أما الفرضية 
الثانية فهي أن شيوع أخطاء محددة يثبت الصعوبة النسبية لتلك الأخطاء. 


ورغم أن الاتجاه اللاحق تبدو فيه للوهلة الأولى . ميزات معينة فإني أرى أن ضعف 
هذا الاتججاه أكثر خطورة من ضعف الاتجاه التقابلي المسبق» وني كليهما ضعف في التحليل 
التقابلي للأنظمة الصوتية وهوالمجال الذي يكثر فيه هذا النوع من الدراسة وذلك لأسباب 
سأحاول شرحها فيها بعد. أما ضعف التحليل التقابلي اللاحق والذي يعزى إلى الفرضيتين 
السابقتين فيتضح غاية الوضوح في مجال (التحو . 


ولتأييد ما ذهبت إليه سأعرض هنا حقائق معينة بدت لي بشأن الصعوبات التي تواجه 
مجموعات مختلفة من الطلاب الأجانب في تعلمهم جملة (صلة الموصول) في اللغة الإنجليزية 
- وكخلفية لهذا البحث قارنت استراتيجيات التحديد الأساسية في صياغة صلة الموصول 
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المحددة الر: ئيسة 1051321108 عكناهك علالنهاء: :0 [702 في 2 بع لغات متباعدة هي الفارسية 
والعربية والصينية واليابانية وقارنتها باستراتيجيات صياغة صلة الموصول المحددة 55 © 12 في 
اللغة الإنجليزية واستطعت من هذه المقارنة أن اتنب بمجالات الصعوبة المحتملة 
للمتحدثين من كل مجموعة عند استعاللهم صلة الموصول في اللغة الإنجليزية . ول أقم 
بمحاولة لترتيب درجات الصعوبة لشعوري بأن ذلك سابق لأوانه» ثم قمت بتحليل 
كتابات حرة (دون تقييد للأبنية) لبعض الطلاب الناطقين بالفارسية والعربية والصينية 
واليابانية من يدرسون في معهد اللغة الإنجليزية بجامعة جنوب كاليفورنيا. وكان هناك 
حمسون موضوعاً إنشائيا خمسة وعشرون منها للفصول المتوسطة وخمسة وعشرون للفصول 
المتقدمة. واستخرجت كل جمل صلة الموصول من تلك القطع الإنشائية وحللتها بناء على 
المعايير التي سأذكرها عم| قليل وكان منطلقي أن دعاة التحليل التقابلي اللاحق إن كانوا محقين 
فيما ذهبوا إليه فإن المعلومات التي حصلت عليها من المقارنة المسبقة ستكون أقل فائدة في 
تفسير الأخطاء إذا ما قورنت بها يحصل عليه باحث آخرمن تحليل الأخطاء والتحليل التقابلي 
اللاحق فقط . وكذلك إذا صح زعم دعاة التحليل التقابلي اللاحق فيها ذكروه فيجب أن 
أكون قد تنبأت بصعوبات لم يثبتها الواقع . 


وقد حصلت على معظم المعلومات عن استر اتيجيات صياغة صلة الموصول المحددة 
في اللغة المعينة من عمل كينيان 371معع 1 .12 وكومرى 0010116 .8 (1917/17) اللذين قاما 
ببحث استر اتيجيات صياغة صلة الموصول المحددة في حوالي أربعين لغة ومادة دراستهم| غنية 
ومعقدة بحيث يصعب عرضها بصورة موجزة وافية في هذا المقام . وما سأفعله هوأني سأذكر 
ثلاثة أبعاد رئيسية يمكن أن تختلف فيها اللغات من حيث استراتيجياتها المستخدمة. 
وسأقصر الحديث في وصفي لكل بعد من الأبعاد الثلاثة على اللغات الخمس المذكورة في 
هذا البحث. 


وقد حصلنا على المعلومات عن اللغة اليابانية من ماكي شباتاني فهة]1ذ6ز5 وماساكازو 
واتابي 73861 . وقدم معلومات اللغة الصينية شارلس لي 1:آ 03:1©5 (وقد أخذت بعين 
الاعتبار بعداً آخر في هذه الدراسة وهو كيفية تحويل التعبيرات الاسمية 5ع11535م 2ناهت إلى 
صلة الموصول ولكن لم أجد من الدلائل ما يبر رلي تقديم استنتاجات في هذا المجال) . 


البعد الأول: موقع صلة الموصول بالنسبة للاسم الموصوف 
يمكن أن يكون موضع صلة المؤصول قبل الاسم في الصينية واليابانية أوبعده في 
الإنجليزية والفارسية والعربية أوفي الموقعين معاً (وذلك في لغات غير اللغات موضوع بحثنا) 
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وفيها بخص هذا البعد فالتنبؤ هو أن اليابانيين والصينين سوف يجدون صعوبة في حين لن يجد 
العربي أو الفارسي هذه الصعوبة. 


البعد الثاني : كيف تميز صلة الموصول 
هناك وسائل مختلفة تتبعها اللغات في تمييزتبعية صلة الموصول. وما يهمنا منها في هذه 
الدراسة : 


1686 إدخال أداة بين الاسم الموصوف وصلة الموصول (وهي في الإنجليزية‎ )١ 
. )46 الفارسية ع , العربية ثااؤ» الصينية‎ 


؟) إدخال ضمير الصلة بين الاسم الموصوف وصلة الموصول (الإنجليزية 0ط 


1005 لاع قطنا مسمطس)ء 


*) لواصق تبعية فقط في جملة صلة الموصول وهذا في (اللغة اليابانية) ‏ والتنبؤ في هذه 
الحالة أن الدارسين اليابانيين سوف يجدون صعوبة في كل من أداة التبعية 184 وضمائر الوصل 
ع5هطنا ,اعتط٠‏ يمعطه ,850 بينها يجد الدارسون الآخرون صعوبة في المجموعة الأخيرة 


البعد الثالث: ورود الضهائر الانعكاسية 

ليس في اللغة الإنجليزية مثل هذه الضائر ولكنها توجد في اللغات الأربع الأخرى 
رغم أنها لا ترد كلها في مواضع الاسم الموصوف ويلخص الجدول١(1)‏ الاحتمالات في اللغات 
الخمس المذكورة هنا حيث تعني علامة + واجب الورود وعلامة - واجب الحذفاو 
(+) احتمال بين الضرورة والجواز أحياناً والاختيار أحياناً أخرى . 


ولو استخدمت الإنجليزية هذه الضمائر لوجدنا الأمثلة التالية فيها: 


فاعل عتصنق عط أقطا نهط عط 
مفعول به مباشر نط غتط سطم1 غقط نزمط عط 
مفعول به غير مباشر سقط 10 جعلاع1 2 تمعد [ أقط نزمط عط 
أداة تعدية تقلط قمع 1ك 1 أقط بإوط عطا 
تعبيرة اسمية للملكية العلل معطلدة متط غقط) هط عط 


العائد على المفعول به سنط سقط عع 1211 كذ صطم3 غقط) بزم6 عط 
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جدول )١(‏ الضمائر الانعكاسية في حمس لغات 


فاعل مفعول به مفعول غير أداة تعدية تعبيرة اسمية* الضمير العائد على 


مباشر مباشر للملكية المفعوليه 
الفارسية 2 + + + + + 
العربية 69 (9© + + + + 
الصيئية _- _- + + + + 
اليابانية 2 2 5 إف4 


الإنجيزية ل ا اس اد : : 


ويختلف التنبؤ بالصعوبة هنا من لغة لأخرى ويتوقع أن تكون الصعوبة التي يجدها 
الدارسون اليابانيون أقل الصعوبات بينما نجد أن الصعوبات الكبرى تواجه الدارسين 
المتحدثين بالفارسية . 


وبعد أن تم التعرف على التنبؤات المسبقة قمت بتحليل أخطاء وأردت أن اتعرف 
على عدد الأخطاء التِي صدرت من كل مجموعة بالنسبة إلى مجموع جمل صلة الموصول 
التي أتى بها الدارسون ثم على أنواع الأخطاء التي وقعت فيها كل مجموعة . ولقد تم التعرف 
على كل جمل صلة الموصول (الصحيحة منها والخاطئة) واعتيرت جملة الصلة أية جملة 
ملاصقة لاسم تكون فا دلالة تحديدية لذلك الاسمء فكل عبارة يمكن تفسيرها على أنها 
محددة أو غير محددة اعتبرتها جملة تحديدية . 


قسمت المجموعات الصحيحة والخاطئة إلى أقسام أصغر على أساس الاسم 
(التعبيرة الاسمية) في صلة الموصول الذي تم تحويله إلى صلة الموصول (أي الفاعل 
والمفعول به المباشر وغير المباشر الخ) والمجموع الكل لكل فئة با فيها مجموعة مقارنة من 
طلاب السنة الأولى الأمريكيين بالجامعة ى) في الجدول (؟) . وقد كانت الاختلافات في 
المجموع الكلي لجمل صلة الموصول لكل مجموعة مثارا للدهشة ولكن سيكون تركيزنا الان 
على الأخطاء فقط. ويقود فحصنا لعدد أخطاء المجموعات الأربع إلى اعتقاد بأن الدارسين 


* مثل تعبيرة المضاف والمضاف اليه . وتستعمل الباحثة هذا الاصطلاح ليشمل ضمير الملكية ني الانجليزية والضمير 
المضاف اليه في العربية (م) ‏ 
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الناطقين بالعربية والفارسية يجدون صعوبات أكبر ما يجدها الدارسون الناطقون باللغتين 
الصينية واليابانية . 


جدول (؟) إنتاج جمل الصلة في مجموعات الدارسين الناطقين بلغات خمس 


صواب خطأ المجموع النسبة المئوية للأخطاء 


الفارسية لشن يق 4 7 
العربية ار الم 164 ”7 
الصينية /” 8 07 1١١‏ 
اليابانية ليك .0 1 “" 

الأمريكية فل 5 يفن 3 


وقد يقال أن الدارسين الناطقين بالفارسية والعربية طالما أنتجوا جمل صلة أكثر فمن 
المتوقع أن أخطاؤهم تزيد تبعا لذلك, ولكن الأرقام ذات الدلالة الاحصائية هي النسبة 
المثوية للأخطاء في جمل الصلة بالنسبة إلى عدد الجمل التي أتى بها الدارسون. وبناء على 
هذه الأرقام وعلى فرضية التحليل التقابلي اللاحق تبدولنا صعوبات الناطقين بالصينية 
واليابانية أقل بكثير من صعوبات الطلاب الناطقين بالفارسية والعربية في تعلم جملة الصلة 
ذلك رغم استعمال الصينيين واليابانيين لعدد أقل من جمل الصلة (أقل من الناطقين 
بالفارسية والعربية) لأن النسبة المئوية لأخطائهم أقل بكثير من أخطاء الناطقين بالفارسية 
والعربية (أقل من 55 0,/) ونلاحظ أن الشخص إذا أراد أن يقوم بتحليل أخطاء الناطقين 
بالصينية واليابانية وحدهم فإن عدد الأخطاء التي سيكتشفها في مادة بحثه قليل جدا وسيقوده 
هذا إلى الاستنتاج. في ضوء الفرضيات اللاحقة» بأن صياغة جمل صلة الموصول لا تعتبى 
مشكلة كبيرة للمتحدثين بهاتين اللغتين عند دراسة اللغة الانجليزية. 


ولكن ما يدهشني هو الفرق بين العدد الكلي لجمل الصلة التي أتى بها الدارسون 
الناطقون بالمارسية (17/4) والعربية (154) من ناحية» والدارسون الناطقون بالصينية 
(77) واليابانية (75) من ناحية أخرى ‏ فلاذا تستعمل الفئة الأولى تلقائيا هذا العدد الكبير 
في حمل الصلة إذا قورنت بالفئة الثانية؟ 


نجد الإجابة الجزئية عن هذا السؤال في الفرق بين الفئتين فيا يخص (البعد رقم )١‏ 
أي موضع جملة الصله بالنسبة للاسم الموصوف بهاء فالدارسون الناطقون بالفارسية والعربية 
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لديهم جمل صلة ترد بعد الاسم الموصوف في لغاتهم الأصلية» أما الدارسون الناطقون 
بالصينية واليابانية فجمل الصلة في لغاتهم الأصلية ترد قبل الاسم الموصوف فيجب عليهم 
أن تملسو نا وجل الصلة إلى برقع تال للاستم عندها يدوسوة الاتبجارزية (التحويل من 
والصينية ديل أيضاً تخيير داخل لمواة ضع المكونات الرئيسية في جملة صلة الموصول) . وهذه 
الصعوبة الي يثنا به التحليل الاي السيق لا تظهر في عدد الأخطاء التي يفم فيها هؤلاء 
لو و0 . ومن المستحسن» بل من 
الصواب أن نفترض أ نهم استعملوا عدداً أقل من جمل الصلة في الإنجليزية لأنهم يحاولون 
تفادي استعمالماء وأ: الم إن ستتملرجا قا الاتجليزية عنتما طمترة هلما إلى اندم جردو 
بطريقة صحيحة وهذا يفسر أيضاً قلة الأخطاء التي يقعون فيها . وما نواجهه الآن هو ظاهرة 
التفادي الناتج من الصعوبة التي يتنبأ مها التحليل المسبق وهو أمر لا يمكن معالجحته في 
التحليل اللاحق 


وأرى من الناحية الأخرى أن الدارسين الناطقين بالفارسية والعربية يجدون تشايهاً في 
تكوين جمل الصلة بين لغاتهم الأصلية واللغة الإنجليزية مما يؤدي بهم إلى الافتراض أن 
بإمكانهم نقل صيغ لغاتهم إلى اللغة الإنجليزية. وهذا لا يفسرلنا العدد الأكبر الجمل 
الصلة التي يستعملونها في الإنجليزية فحسب. بل يفسر لنا أيضاً العدد الأكبر من الأخطاء 
الي تظه رفي أدائهم وكذلك نوع الأخطاء الشائعة بينهم؛ فعدد جملٍ الصلة التي استعملها 
الطلاب الناطقون بالعربية والفارسية في هذه الدراسة مقارب خَذَا للعدد الذي استعمله 
طلاب السنة الأولى بالجامعة من الأمريكيين ىأ نلاحظ في الجدول (؟). وإذا افترضنا أن 
الدارسين الناطقين بالفارسية والعربية ينقلون صيغ لغاتهم الأصلية إلى اللغة الإنجليزية 
فإننا تتوقع حدوث أخطاء مختلفة باستخدامهم الضمير العائد على الاسم (البعد رقم ”؟) 
وهذا ما تثبته مادة البحث ‏ واستخدام الضمير العائد يحدث في معظم مواضع الاسم 
الموصوف في كلتا اللغتين. وهوينعكس في الجمل الإنجليزية التالية حيث تدل الأرقام بين 
الأقواس على عدد هذا النوع من الأخطاء. ّ 


الناطقون بالعر بية : 
الفاعل : لعقط ععة نرم طاعتط يه وعنازكلاءة ‏ ( 7 ) 
المفعول : ع6ناع12م صذاغ أمعم؟ 1 عستا عط) _ ( 5 ) 


الاسم المجرور : 14 105 0116 خممل تزعطا اعتطه مملكقعيل»ه ‏ ( 6 ) 
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الناطقون بالفارسية : 

طعمدع5ع7 عمهمك صل لعاكع عاضا عكه بره / أهط) عأومعم عطغ )١5(‏ 
المفعول : 5 ناه تاعطاه 10 لاعد 56 اعتط؟ [زه 2 )١7(-‏ 
الاسم المجرور: دعمدم 11 101 ج5821 علا طعتط 8 [أممم عل0كنا ه- ( 9 ) 


هته هتامم عط 


أما الدليل فيا يتعلق بالبعد رقم 7 (تمييز جملة الصلة كجملة تالية) فلا يؤ يد أيأمن 
الاتجاهين. فالتنبؤ المسبق هوأن كل المجموعات ستجد صعوبة في استعمال ضمائر الصلة في 
الإنجليزية 205ب ,مط رطعتط:؟ رمطه وهناك بعض الدلائل الي تشير إلى صحة هذا 


الناطقون بالفارسية  :‏ 2معط) طخلا ع]ذ! نزم 01 )دمص لمعم م0 عتحقط 1 بعنزي كممدرعم 


الناطقون بالعربية : معنن عمزهد عمر لععامد مسر عوعلامه عط 
الناطقون بالصينية : ونطا مذ متهز ما ممتمع ذز مز أمعلند عط ماعط 0 
(وم تقع أخطاء من هذا النوع في الدراسة من الطلاب الناطقين باليابانية وهذا ليس 


ٍ بمستغرب حيث أن مجموع الأخطاء كلها خمسة فقط. ولدى بعض أمثلة لأخطاء من هذا 
النوع إلا أنها ليست جزءا من هذه الدراسة) . 


وألخص الآن الدليل الذي قدمته بخصوص البعدين اللذين يختلف فيهما الاتجاهان 
ففي التحليل التقابلي المسبق كان التنبؤ أن الدارسين الناطقين بالصينية واليابانية سيجدون 
صعوبة في موضع جملة الصلة في موقعها الصحيح وأن الدارسين الناطقين بالفارسية والعربية 
ولحد ما باللغة الصينية سيجدون صعوبة في التخلص من استخدام الضمير العائد. وهناك 
مايثبت صحة هذا الافتراض. أما التحليل التقابلي اللاحق باعتماده على إحصاءات 
الأخطاء ستظهر فيه مشكلات حذف الضمير العائد بالنسبة للدارسين الناطقين بالفارسية 
وحدهم . وإذا عرضت على الباحث أخطاء الدارسين الناطقين بالصينية واليابانية وتبلغ في 
مجموعها أربعة عشر خطأ فهوسيفترض أن الطلاب الناطقين بالصينية واليابانية لا يجدون أية 
صعوبة في استعبال جمل الصلة في اللغة الإنجليزية. وهذا استنتاج خاطيء تماماً. 


تتجه الأدلة في هذه الدراسة إلى تأييد الاتجاه التقابلي المسبق. فالدارس ينشىء 
افتراضات عن اللغة الهدف تقوم على أساس من معرفته التي اكتسبها من قبل في لغته 
الأصلية.. وإذا كانت الأبنية متشابهة في نظره فهوسينقل استراتيجيات لغته الأصلية إلى 
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اللغة المدف أما إذا كانت تختلف اختلافاً جذرياً فهوإما سيرفض البنية الجديدة أوأنه 
سيستعملها بحذر شديد. ومن ناحية أخرى فإن تحليل الأخطاء دون تنبؤ سابق لا يفسرلنا 
ظاهرة التفادي هذه. وإذا لم يستخدم الطالب البنية التي يجد فيها صعوبة فإن أي قدرمن 
تحليل الأخطاء لن يفسرلنا سبب ذلك» ولكن لا بد من تخفيف هذا الحكم إذ من الممكن ألا 
تحدث ظاهرة التفادي في اكتساب أصوات اللغة ال هدف وإن كان هناك فرق في الكيف بين 
اكتساب الأصوات مقارنا باكتساب النحوء ففي النحوعند تأليف الجمل والعيبارات هناك 
احتمال إعادة الصياغة (أي نقل الأفكار بأساليب مغتلفة)؛ ويستطيع الطالب أن يستفيد من 
هذه الظاهرة ليتجنب التراكيب الصعبة دون تأثير على نقل أفكاره وتثبت الأمثلة في كتابات 
الدارسين الناطقين باليابانية والصينية صحة هذا الزعم . 

الصينيون :- 
5وع<60 عع2 معط الدء عنى وععدمط6 ضز معط أنام ع/138 

اليابانيون : - 
علق ع3 ]نا 15 غ68 زعم20 عتمدعاه7 عقاعدط عط مه غطوت لعندعم1 ععة 205 ة!51آ مدمول 
اكة كلل 01 لمتكا طعياد 
5 عع عع تإموعتحط .قلطا لمتممم 2 5ز 24 رومتعغط مقط 2 ع2 نامز كه :13 كخم 
.طعنامغط) امع 0 


إلا أنه لا يمكن بأية حال إعادة الصياغة على المستوى الصوتي ومن ثم تصبح ظاهرة 
التفادي صعبة إن لم تكن مستحيلة . . تصور أن لأحد الطلاب مشكلة في نطق صوت 
إنجليزي معين وهويحاول أن يتفادى استعمال أي كلمات تحتوى على هذا الصوت باستخدام 
كلمات أخرى تؤدي نفس المعنى » فيا يحدث فعلا هوأن الطالب سوف يضطر إلى استعمال 
تلك الكلمات التي يحاول أن يتفاداها وبالتالي سيقع في أخطاء نطق الأصوات . 


ومن المستحسن أن ننظر إلى هذا الخلاف من زاوية أخرى. يزعم بعض الباحثين أن 
التحليل التقابلي المسبق يتنبأ بصعوبات لا تقع فعلا داخل قاعة الدرس. وقد يعزى هذا إلى 
تحليل ناقص أو إلى تنبؤات ضعيفة حول المشكلات» ولكنه قد يعزى أيضا إلى عامل آخر. 
فموقف التحليل التقابلي المسبق موقف محايد بين الفهم والأداء في حين أن التحليل التقابلي 
اللاحق يقوم ني الأساس على الأداء. فعندما يواجه الدارس صعوبة في فهم بنية معينة في 
اللغة الحهدف فهناك احتمال كبير بأنه سيحاول تفادي استعمإلها وبا أن الصعوبة تكون في 
نطاق الفهم فالتنبؤ المسبق بصعوبة البنية لن يناقضه عدم استعمال تلك البنية في اللغة 
افدف. وقد نخدع أنفسنا بظننا أننا أجدنا تدريس بنية ما بدرجة أزالت كل الصعوبات التي 


م15 التقابل اللغوي وتحليل الأخطاء 


يواجهها الدارسون بينا الواقع هوأن الدارسين يجدون صعوبة قصوى فيها تجعلهم يتفادون 
استعياها. 


وإني اعتبر افتراضات'التحليل التقابلي اللاحق قليلة الفائدة وأر ى وجوب التخلي 
عتها. . ففي تحليل صعوبات جمل الصلة الإنجليزية التي يواجهها متحدثو اللغات الأربع في 
هذه الدراسة فإن التحليل التقابلي اللاحق لا يمكننا من تفسير الظاهرة التي أشرنا إليها. 
وعلى أية حال فإن أساليب تحليل الأخطاء قد برهنت على فائدتها الكبرى ولا أرى التخلي 
عن هذه الأساليب» فتحليل الأخطاء هوالذي دلنا على أسلوب رد فعل الدارسين نحو 
الظواهر الجديدة - واعتقد أنه من المحتمل أن مضاعفة العمل في مجال تحليل الأخطاء سوف 
تمدنا بوادة بحث تزودنا بنظرات صائبة لعملية اكتساب اللغة الثانية . ولكن ليس هناك من 
سبب يدعونا للافتراخ ض أن هناك انجاها واحدأ لا غير يعطينا كل الإجابات لتساؤ لائنا حول 
اكتساب اللغة الثانية . ويبدوأن من الأفضل من ناحية منطقية أن نفترض أن الجمع بين 
الاتججاهات المختلفة مثل تنبؤات التحليل التقاببي المسبق وتحليل الأخطاء واختبار 
الاستيعاب, هذا الجمع هو السبيل الوحيد الذي سيؤدي بنا إلى البدء بتجميع معلومات 
مفيدة حول عملية تعلم اللغة الثانية. 
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